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ИЗБРАННЫЯ СТИХОТВОРЕНЯ, 


1. 
Изъ Книги „ОлЫ; и БалладЫ“. 


НАПОЛЕОНЪ. 


Г. 


Когда земная твердь утробою кипящей 
Алкаетъ поглотить велик!я страны, 
Когда разноситъ вихрь подъ солнцемъ ядъ блудящии, 
И горы потрясутъ, какъ пламенникъ войны, 
С$дыхъ своихъ вершинъ громады в$ковыя, 
И разстилаетъ ураганъ, 
Какъ безграничный океанъ, 
Пески и тучи огневыя, 
Тогда они—небесъ таинственный глаголъ! 
И если, наконецъ, ужасныя явленья 
Не уничтожать вЪфчныхъ золъ 
И съ мра не сорвутъ покрова заблужденья, 
То вдругъ чудесный мужъ, десница Божества, 
Изъятый отъ земли, одфянный громами, 
Возстанетъ и блеснетъ надъ жалкими странами, 
Какъ бичъ при звукахъ торжества! 
Нер$дко сонмы ихъ, отверженные ВЪчнымъ, 
Гремфли славою въ народныхъ племенахъ, 
Съ анаоемой текли въ безуми безпечномъ 
И падали опять съ анаеемой во прахъ! _ 
Наперсники ума воинственныхъ Немвродовъ, 
Въ бездушныя толпы окованныхь народовъ 
Они вносили огнь и мечъ! 
БЪжали ихь лица надежда и отрада,— 


И были на землЪ они, какъ духи ада, 


Грозя ее своимъ дыхашемъ зажечь... 


П. 


Недавно въ мракф Анархи 
Отчизна доблестныхъ мужей, 
Сойдя отъ древней Монархи 
До безначальныхь мятежей, 
Повергла въ новыя оковы 
Цареубййственный раздоръ, 

И Деспотъ лагеря суровый 
Изрекъ ей`см$лый приговоръ; 


Е 


Такъ иногда въ гроз$ ужасной 
Долины топитъ океанъ, 
И извергаетъ самовластно 
На брегъ дымяцийся вулканъ! 
Сначала—Исполинъ могушй и народный, 
Онъ рабство поразилъ у Нильскихъ пирамидъ. 
И будто заклеймилъ шатеръ его походный 
Владыкъ уснувшихъ прахъ холодный 
Печатью мести и обидъ! 
Й возвратился онъ, какъ деспотъ своенравный, 
И тщетно Франшя, кляня удфлъ безславный, 
Ждала счастливыхъ дней!.. Суровый исполинъ, 
Тяжелою пятой поправши фараоновъ, 
Уже опредфлилъ среди упавшихъ троновъ 
Воздвигнуть для себя велиюй и одинъ 
И между тмъ его багряная порфира 
Была темна, какъ ночь, убийство озаря. 
Венсенская тюрьма почтила въ немъ кумира, 
А Луврь—свирЪпаго царя! 
И быль онъ возведенъ на царство полубогомъ: 
Монархъ-священникъ осфнилъ, 
Въ молчаньи горестномъ и строгомъ, 
Его во имя Бога силъ! 
Владыка гордый полвселенной, ' 
Онъ, можетъ-быть, таилъ въ душЪ своей боязнь 
И получить хотфлъ вЪнець окровавленный 
Изъ рукъ, въ которыхъ спятъь прощеше и казнь, 


Ш. 


Когда онъ хочетъ, Богь правдивый, 
Предавийй извергу людей, 

Разбить сосудъ свой нечестивый, 
То уничтожится злодЪй! 

Пусть нарицается надменно 

Онъ обладателемъ вселенной 

И спить въ безумствЪ роковомъ, 
Презрфвъ законы Провид$нья,— 
Онъ, полный грусти и смятенья,, 
Проснется въ ужасВ нЪмомъ! 


ГУ. 


Подъ знаменемъ побъдъ, во мрак преступлевй, 
Отступникъ Божества, влачилъ онъ за собой 
Несм$тныя толпы народныхъ поколзнйй, 

Играя славой и судьбой! 
Гремя до береговъ Эвксина и Варяжскихъ, 
Онъ покорилъ сыновъ Пелажскихъ, 

Въ виду Галгаковыхъ сыновъ. 


Я 


И послЪ, возвратясь съ безстрашными въ отчизну, 
Онъ созывалъ владыкъ, какъ будто бы на тризну, 
Съ нимъ ликовать между гробовъ! 
Онъ десять государствъ, какъ брачныя одежды, 
Во гнфвЪ разорвалъ десницею своей 
И думалъ, наконецъ, сомкнуть покойно вЪжды 
На тронф всЪхъ земель—въ собраньи королей. 
Орлы его, паря надъ двадцатью странами, 
Подъ Сфверными небесами 
Остановили свой полетъ! 
Но тамъ велиюй вождь не увфнчался славой: 
Въ ст$нахь Кремля пожаръ кровавый 
Поднялся, какъ зари блистательный восходъ. 
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Онъ палъ Царемъ—потомъ мятежный 

И нераскаянный Боецъ 

Возсталъ опять, чтобъ безнадежно 

Упасть—навЪфки, наконецъ! 

Тогда, развфявши тиранство, 

На безконечное пространство 

Его умчали отъ земли, — 

И пл$нникъ, грозный и велиюй, 

Былъ на утесъ заброшенъ дикй, 

Какъ лавръ, затоптанный въ пыли! 

Тамъ онъ, оледянфвъ, какъ лава огневая, 

Забытый, изгнанный, во власти у враговъ, 

Узналъ, какъ тяжела неволя роковая 
Подъ страшнымъ бременемъ оковъ. 

Внимая торжеству престоловъ обновленныхъ, 

Какъ дивный метеоръ, въ лучахъ воспламененныхъ 
Блисталъ онъ грозно на скалЪ. 

Онъ умеръ!—Робый слухъ промчался по вселенной, 

Затихнулъ и умолкъ, какъ плфнникъ изнуренный 
Путемъ великимъ на земл$. 

Такъ уничтоженъ блескъ надменной дадимы, 

На скипетръ обм$нялъь онъ мечъ непобЪдимый, 
На тронъ—воинственный шатеръ. 

Вся жизнь его была: военный договоръ! 

}Нелфзнаго бича руки своей кровавой 

Онъ втайнЪ трепеталъ, властитель величавый. 
Солдатьъ—онъ былъ неустрашимъ. 

Исчерпавъ глубину души своей жестокой, 

Онъ пробЪжалъ пути и славы и порока — 

Воскресло лишь одно несчастье передъ нимъ, 

Переводъ А, И, Полежавва. 
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Конюхъ! СкукЪ н$тъ конца: 
Ос$длай мнЪ жеребца! 

Съ плечъ свалится словно бремя, 
Какъ закинешь ногу въ стремя 
И отьъБдешь отъ крыльца. 


Ну, рыжакъ мой, не дремля— 
Скокомъ-летомъ на поля! 
Выбирай дорогу шире— 

И какъ разъ мы на турнирЪ 
Тоанна короля. 


Пусть обрюзглый кармелитъ 
За чернильницей сидить; 
Пусть б$лица у р$шетки, 
Перенизывая четки, 

На колфняхъ голоситъ. 


Слава Богу, мы съ тобой 

Крови рыцарской прямой! 
Долженъ быть намъ бой кровавый 
Благородною забавой 

И любимою игрой! 


Въ замкЪ дЪдовскомъ моемъ 
Чуть не сталь я байбакомъ, 
Чуть оть скуки не взбЪсился; 
Мечъ мой ржавчиной покрылся, 
Бабьимъ сталъ веретеномъ!. 


Этотъ городъ... посмотри жъ: 
Вонъ сЪрФеть тучей крышъ, 
Весь разубранъ, разукрашенъ.. 
Сотни шпилей, сотни башенъ.. 
Этотъ городъ-—самъ Парижъ. 


Здфсь—кадриль: пляши и пой! 
Тамъ—разгулъ и пиръ горой! 
Людъ валить волной гремучей, 
А на кровляхь-—цфлой кучей— 
Голова надъ головой! 


Старый Лувръ—и онъ открыттъ... 
ВЪкъ суровъ и вЪкъ молчить 
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Подъ броней своей всегдашней, 
А теперь и въ Луврской башнЪ, 
Будто въ ульЪ, рой жужжитъ. 


Чу! герольды тамъ и тамъ: 
Кинуть жеребй для дамъ; 
Кто жъ царицею турнира, 
Солнцемъ рыцарскаго пира 
И наградой удальцамъ? 


Что туть ждать? Дв$ пары шпоръ— 
Подъь балконъ во весь опоръ: 

На красавицъ ясноокихъ, 
БФлолицыхь, розощекихъ 

Наведемъ умильный взорт... 


Вотъ идеть видамъ сЪдой 
За женою молодой: 

Не одной пришлось сосфдкЪ 
Позавидовать брюнетк% 

Съ б5ломраморной рукой! 


Весь балконъ, во всфхъ рядахъ— 
Словно вешейй лугъ въ цвФтахь: 

Вотъ Алиса, Женевьева, 

Габр1эль и королева, 

Вся въ парчахъ и въ жемчугахъ... 


Говорить изъ дамъ одна: 
«Королева все грустна?> 
Отв$чаетъ королева: 

«Да, мнЪ грустно, Женевьева, 
И душа моя смутна». 


Началось... гудитъ земля... 
Бьеть набатъ... Рубя, коля, 
Сталъ громить одинъ другого— 
Въ честь Геормя . Святого 

И во имя короля. 


Скошенъ бурею цвЪтокъ— 
Сброшенъ въ сЪчЪ на песокъ 
Пажъ красавецъ... онъ страдаетъ, 
Онъ аббата призываетъ— 
Поздно: жрейй вынулъ рокъ. 


Надъ покойнымъ хоръ блицъ 
Крестъ и св$чи клонитъ ницъ, 
И по немъ во мракЪ ночи 


о. 


Будуть плакать сумракъ-очи 
Съ зорь вечернихъ до денницъ. 


Будуть плакать оттого, 

Что душой съ душой его 

Неразлучна Изабелла... 

Сколько слезъ!.. Да намъ нфтъ дла; 
Намъ турниръ важн?Ъй всего! 


Эхъ, товарищь вфрный мой! 

Не пора ли намъ домой, 

На гн%здо, въ нашъ замокъ чтимый? 
Тамъ, подъ кровлею родимой, 

Оба мы найдемъ съ тобой: 


Ты—на завтракъ овсеца, 
Я— почтеннаго отца, 
Августинскаго монаха: 
Сокрушить меня—неряха— 
Онъ латынью до конца! 


Все надъ книгами сидитъ, 
Все надъ свитками корпить 
И десницею своею 

День и ночь онъ ахинею 
На пергамент чертитъ. 


Благородный дворянинъ 

Самъ не пишетъ, помня чинъ: 
Челядь есть на то простая, 

А рука его честная 

Знаетъ только мечъ одинъ. 


Переводъ Л. Мея. 


МОИСЕЙ НА НИЛЪ. 


И вышла дочь Фараона на р$ку мыться} 


и прислужницы ея ходили по бер 


«Пойдемте, подруги, въ часъ утра волна 
Прохладою вЪетъ, кругомъ тишина. 

3Ннецы отдыхаютъ подъ кровами хижинъ, ` 
Мемфисъ еще дремлетъ и пустъ, и недвиженъ. 
Пойдемте туда, гдЪ деревьевъ шатеръ 

Широкую тЪнь надъ р$кою простеръ: 

Тамъ рЪфзвыя наши забавы прим$титъ 

Лишь солнце, что съ неба такъ ласково свЪтитъ. 


егу р$ки. 
Исход. 
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«Прекрасенъ отца золоченый чертогъ; 

Но зд$сь мн милЪе; здзсь свфтлый потокъ 
Струится и, полонъ гармон1и чудной, 
Ласкаетъ коверъ береговъ изумрудный; 

Зд$сь вЪтеръ колеблетъь цвЪты, и струятъ 
Они изъ сверкающихъ чашь ароматъ 
ПрятнЪй курильницъ съ смолой благовонной, 
ЗдЪеь птицы щебечутъ средь рощи зеленой 


«Пойдемте: прохладно дыхан!е водъ, 

И ясенъ лазури сояющий сводъ; 

Пусть нашихъ покрововъ ревнивыя складки 
На вфтви кустовъ упадутъ въ безпорядкЪ: 
Смотрите, какъ вьетъ изъ зари вЪтерокт... 
Снимите мой поясъ, снимите вЗнокъ— 

И волны журчапия грудью разр жемъ, 
Отдавшись потока лобзавямъ свЪжимъ. 


«СкорЪе, скорЪе... Но что это тамъ, 

Черн$я въ туманЪ плыветь по волнамъ?.. 

Не бойтесь: то старая пальма подгнила 

И рухнула въ воды струистыя Нила, 

И бЪ$дную онъ изъ пустыни влачитъ 

Туда, гдЪ возвысился рядъ пирамидъ, 

ГдЪ льется въ безбрежномъ и бурномъ просторз 
Далекое море; шумящее море. 


«О н$тъ, то не пальма плыветъ—то челнокъ. 
Смотрите: къ намъ гонить его вЪтерокъ; 
Смотрите: что голубь въ гнфздЪ$ бфлоснЪфжный, 
Лежитъ въ немъ ребенокъ, и съ ласкою нЪжной 
БЪгупшйя волны, какъ мать колыбель, 

Пловучую тихо качаютъ постель; 

Нурчашемъ ихъ убаюканъ, съ улыбкой 
Безпечно уснулъ онъ надъ бездною зыбкой. 


«Проснулся онъ; дфвы Мемфиса, скорЪй'.. 
Онъ плачетъ... Какая изъ злыхъ матерей 
Покинула сына на страшныя муки? 
Блуждаетъ онъ взорами, слабыя руки 
Безпомощно онъ протянулъ... но потокъ 
Все дальше влечетъ тростниковый челнокъ, 
И б$днаго, вопль не внимая унылый, 

Его погребетъ среди влажной могилы. 


«Спасемъ его, дЪвы Мемфиса, спасемъ! 
Быть-можетъ, то мальчикъ еврейсвй: отцомъ 
Губить ихъ дано повелЪ ше злое. 
Несчастный малютка! Какъ сына, его я 
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Возьму: пробудилъ онъ мнЪ въ сердц любовь. 
Онъ матерью брошенъ: во мнЪ ее вновь 
Найдетъ онъ и будетъ мнф жизни спасеньемъ 
Обязанъ, какъ ей быль обязанъ рожденьемъ...> 


Такъ Ифисъ, надежда и счастье царя, 
Прекраснымъ подругамъ своимъ говоря, 
Покровы откинула съ юнаго тфла‘ 

И въ воды струистыя бросилась см$ло; 
И дБвы стояли, смущенья полны: 
Казалося имъ, среди влажной волны 
Предъ ними богиня Изида нагая 
Явилась, красою небесной вляя. 


Подъ нфжной ногой ея брызжетъ вода, 
Стремитъ она шагъ боязливо туда, 

ГдЪ слышны ребенка тоскливые крики, 
Хватаеть челнокъ и съ весельемъ на лик 
Назадъ съ драгоц$нною ношей спзшитъ. 
Румянцемъ невольнымъ дфвическ!й стыдь 
Покрылъ ея щеки, когда обнаженной 

Она поднялась изъ волны и, зеленый 


Ломая тростникъ, пробралась на песокъ, 
И, бережно тамъ опустивши челнокъ, 
Ребенка своимъ показала подругамъ. 
Столпились веселымъ, лепечущимъ кругомъ 
ОнЪ предъ малюткой: лобзаньями ихъ 
УтБшенъ, младенецъ прекрасный затихъ, 
Открылъ широко съ удивленшемъ глазки 

И сталъ улыбаться на рЪзвыя ласки.. 


Ты, б$дная мать, что, таясь при рЪкЪ, 
Сл$дишь за ребенкомъ въ тревожной тоскЪ, 
Приблизься, подъ видомъ чужой, не роб$я: 
Въ родныя объятья возьми Моисея 

И радость души благодарной своей 

Предъ юной царевной безъ страха излей: 
Она не пойметъ твоей тайны, не зная, 
Какъ любить дитя свое матерь родная... 


Въ тоть часъ, какъ царевна, душою свЪфтла, 

Съ спасеннымъ ребенкомъ торжественно шла 

Въ чертогъ Фараона, средь неба звучали 
Архангеловъ хоры: «Утфшьтесь въ печали, 

Израиля дЪти! Довольно лилось 

Въ изгнаньи и рабствЪ мучительныхъ слезъ: 
Спасенный младенецъ святому народу 

Пасть снова отчизну, дастъ снова свободу!> 

Переводъ В, БУРЕНИНА, 


о 
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Когда осквернена святыня дерзновенно,— 
Испуганный народъ спфшитъ покинуть храмъ, 
И только вфрный жрецъ богини неизм$нно, 
Еще восторженный, склоняя тамъ кол$на, 
Приноситъ ей мольбы и курить еимамъ. 


Свобода Франщи, и ты лежишь во прахЪ, 

Но съ вфрой прежнёю, въ благоговЪйномъ страх 

Спфшатъ жрецы твои ЕЪ разбитымъ алтарямъ. 
Переводъ О. Михайловой. 


— 


КЪ ДИТЯТИ. 


Какъ мйло ты, дитя, съ твоей улыбкой нЪжной, 
Съ невинностью въ душ, съ правдивостью въ рЪчахъ, 
И съ этой слезкой неизбЪжной, 
Повисшей на твоихъ лазоревыхъ очахъ 
И въ нихъ задержанной при первомъ восхищеньи, 
Какъ капелька росы подъ солнечнымъ лучемъ! 
Все диво для тебя; въ тебЪ—все удивленье: 
И свфтлый взоръ, яснфюший огнемъ, 
И голосъ, полный выраженья; 
Въ тебЪ все жизнь,—и чувство, и мечта. 
Лобзаньемъ жизненнымъ раскрывъ свои уста, 
У жизни просишь ты игрушекъ въ наслажденье,— 
Ты, жизни украшенье! 
Не дай, о, Боже, мнЪ, и ближнимъ, и роднымъ, 
И самымъ недругамъ моимъ 
Не дай увидфть въ жизни этой 
Весну безъ зелени, безъь жатвы лЪто, 
Улья безъ пчелъ, безъ жалости людей, 
И домъ женатыхъ безъ дЪтей. 


Переводъ 1. КорсАКОВА. 


ПЪСНЬ ЦИРКА. 


Рапеш еф сгсепзез.. 


Цезарь велик, властитель земли, 
Пусть веселится съ тобой цфлый свЪть 
Въ празднествахъ, пышно сяющихъ! 
Августа дивный наслфдникъ! внемли; 
НынЪ тебЪ возсылаютъ привзтъь 
Сонмы рабовъ умирающихъ. 
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О, милосердный! среди всЪфхъ царей 

Только единый ты кровью людской 
Небу творишь возлянйя! 

Въ циркЪ, растерзаны частью звЪрей, 

Варвары гибнутъ покорной толпой 
Цля твоего ликованья! 


Кругомъ 
Блещутъ порфирныя вазы. Слегка 
Зыблется ткань занав%ски. 
Бронза курильницъ сверкаетъ и мгла 
Ихъ ароматовъ `свилась въ облака, 
Тая на солнечномъ блескЪ, 


Взвизгнули петли дверей и въ проходъ 

Кинулась съ крикомъ толпа за толпой... 
Взвыли пантеры съ испугомъ. 

Внизъ по ступенямъ властитель-народъ 

Шумно стремится; такъ въ безднф морской 
Мчатся валы другъ за другомъ. 


Обвилъ арену каналъ. Среди водъ 

Плаваютъ, гр$ясь въ лучахъ золотыхъ, 
Гипоопотамъ съ крокодиломъ. 

Заперто въ клЪтк$ желЪзной пятьсотъ 

Львовъ африканскихъ. На креслахъ рфзныхъ 
МЪсто готово эдиламъ. 


Въ ложЪ весталки поютъ, окруживъ 

Весты алтарь; ихъ божественный хоръ 
Неба проносится эхомъ. 

Рядомъ гетера, безстыдно открывъ 

БЪлую грудь, вызываюпий взоръ 
Мечетъ въ толпу съ наглымъ см$хомъ. 


Внемля съ улыбкой рычан!е львовъ 

Юныя дфвы съ матронами въ рядъ 
У Ждутъ кровожадной забавы, 

И, отдЪлившись отъ сонма рабовъ, — 

Сонмы сенаторовъ: ярко блестятъ 
Пурпуромъ ихъ латиклавы, 


Голосъ трибуна раздался: толпой 
Преторанцы сошлися и тронъ 
Т$енымъ кольцомъ окружили, 
Съ звуками гимна ЦибелЪ святой 
Слиль свой фиглярсюй напфвъ гистр1онъ— 
Дверь на арену открыли. 
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Вотъ они!.. Циркъ всколыхнулся кругомъ, 
Дико кричитъ, рукоплещетъ народъ, 
Жертвы идутъ вереницей. 
Цезарь великъ въ милосердьи своемъ: 
Налкое стадо рабовъ онъ ведетъ 
Къ смерти всевластной десницей! 


Въ мрачной толп осужденныхъ идутъ 

Сонмы жидовъ, преклонясь головой, 
Галлы, безстрашные въ битвЪ 

И назареи протяжно поютъ 

Скорбные гимны, чтобъ мигъ роковой 
Встр$тить въ священной молитв 


Время: ударами пикъ и мечей 

Гонять рабовъ на арену... ихъ крикъ 
ВстрЪченъ рычанемъ львинымъ, 

Чтобъ не томились отъ блеска лучей 

Цезаря взоры, надъ трономъ поникъ 
Пурпурный шелкъ балдахиномъ. 


Цезарь веливый, властитель земли, 
Пусть веселится съ тобой цфлый свЪтъ 
Въ празднествахъ, пышно с1ляющихъ! 
Августа дивный наслфдникъ! внемли: 
Нын%Ъ тебЪ возсылаютъ привЪтъ 
Сонмы рабовъ умирающихъ. 
Переводъ В. БурЕНИНА. 


СОЖАЛЪНЬЕ, 


Не долго длилися счастливыя мгновенья, 
Въ объятьяхъ счаст1я на мигъ забывшись сномъ, 
Обмануты мы имъ, какъ жертва обольщенья, 
Что видить вдругъ въ минуту пробужденья 
Себя покинутой тайкомъ. 


Съ т5хь поръ грустя о немъ и на пути встр$чая 
Лишь блескъ и мишуру веселья одного— 
Съ воспоминавшемъ утраченнаго рая’ 
Блуждаемъ мы отъ края и до края, 
Не находя его. 


Я твердо оттолкнулъ напитокъ наслажденья, 
Соблазну я скажу: дары твои—позоръ! 
На см$ну счастйо явилось сожал$нье, 
А ты вослЪдъ себЪ оставишь угрызенье, 
И роковой укоръ. 
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Печаль души своей я не открою му, 
И не повЪ$даю испытаннымъ друзьямъ; 
Въ часы унын1я отъ нихь я прячу лиру; 
Съ улыбкою веселому ихъ клиру,— 
Я вторю. самъ. 


Не каждый ли изъ нихь страдаетъ одиноко, 
Но, вм$сто жалобы, отъ нихъ мы слышимъ см$хь? 
Не вс ли крестъ несутъ безъ стона и упрека, 
Страдан!я въ душЪ своей глубоко 
Тая оть во$хь? 


ЗачЪмъ стыдимся мы своихъь воспоминанйй, 
ЗачЪмъ отъ нашихъ слезъ краснЪемъ предъ собой, 
Какъ будто наша жизнь для вЪчныхь ликоваШй.— 
Не для борьбы и тяжкихъ испытай 
Дана судьбой? 
Да, счастье отцвфло, и было бы ошибкой 
Вновь ожидать его, но въ сладостныхъ мечтахъ, 
Являясь предо мной какой-то т$нью зыбкой, 
Оно лишь кажется сляющей улыбкой 
На дорогихъь устахъ. 
Переводъ О. Михайловой. 
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Держа въ рукахъ святую лиру, 
Проходитъ онъ, далеюмй му 

И чуждый здЪшней суеты. _. 
Вся жизнь его—лишь трудъ суровый, 
Его чело вЪнокъ лавровый 

Собой вЪфнчаетъ, не цвфты. 
Земная скорбь, земныя нужды 
ДушЪ возвышенной не чужды, 

Поэтъ лишь радостей лишенъ. 
Безсмертною увфнчанъ славой, 
Слезой отчаянья кровавой 

За эту славу платить онъ. 

Онъ все клянетъ: и радость нашу, 
И опьяняющую чашу, 

Гд$ въ нектарЪ таится ядъ,— 
И жизнь, и свЪтъ, и вдохновенье, 
И т5 небесныя видфнья, _ 

Что сердцу счастья не сулятъ. 
Онъ прозрфваетъ вБщимъ окомъ 
Все, что открылося пророкамъ, 

Но самъ онъ—-тайна для людей. 
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Небесъ чистЪйшие восторги 
_ И упоенье дикихъ ормй — 
Постигнулъ онъ душой своей. 
Когда враждой горитъ полмра, 
ВЪщать слова любви и мира 
Его порою муза шлетъ, 
И онъ, сомнзтя не зная, 
Какъ Моисей съ высотъ Синая, 
Нисходитъ съ пламенныхъь высотъ, 
И эжгутъ слова его, какъ пламень, 
И имъ внимаетъ даже камень, 
И сила духа не мертва. _ 
Онъ смотритъ вдаль спокойнымъ окомъ, 
И на чедЪ его высокомъ 
Сяетъ отблескъ Божества 


Переводъь О, Чюминой, 


Собр, сочин: В. Гюго, Т 12 2 


Изъ Книги „Восточные мотивы“. 


ПЛЬННИЦА, 


Птицы пфли гармонично, 
Какъ стихами говорили... 


«Гюлистанъ»— Саади. 
Я любила бъ и море и эту страну, 
Если бъ только я здфсь не томилась въ плЪну, 
Если бъ черный евнухъ не прислуживалъь мнЪ, 
Если бъ сторожъ съ ружьемъ не ходилъ по стзн$. 


‚ Я люблю этотъ берегъ отлогй, куда 
Не проникнуть метели зимы никогда, 
Не проникнетъ куда и трескуч!йй морозъ, 
ГдЪ пропитано все нфжнымъ запахомъ розъ. 


Я люблю когда тучка по небу пройдетъ 

И на землю свой дождь благодатный прольетъ, 
И когда вс цвфты на поляхъ оживутъ 

И жуки заблестятъ, какъ блеститъ изумрудъ. 


Какъ люблю я красу этихъ южныхъ ночей, 

‚ Какъ я слушать люблю говорливый ручей, 
Касъ люблю на пескз я подъ пальмой сидЪть 
Й далекой Италия пЪсенки пЪть. 


А когда все заснетъ и задремлетъ кругомъ. 
Какъ люблю я сидфть предъ открытымъ окномъ, 
Какъ люблю а мечтать средь ночной тишины 
И на море смотрЪть при Чяньи луны, 
Переводъ Н, А, @едорева, 


ПЬСНЯ ПИРАТОВЪ. 


Мы прямо съ моря въ рабство взяли 
Сто христанскихъ рыбаковъ 

И для сераля вербовали 

Черницъ съ окрестныхъ береговъ. 
Плывя отъ Физа на галерахъ, 
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Мы грузъ въ Катанйо везли... 
Насъ было восемьдесятъ см$лыхЪ 
Моэскихь пиоатовъ въ эти дни. 


«Вотъ монастырь!» замтилъ кто-то. 

Мы якорь бросили. Глядимъ: 

Черница мирно, безъ заботы, 

Спитъ подъ чинаромъ вЪковымъ, 
Забывъ, что волны въ брызгахъ бфлыхъ 
На камни падаютъ вблизи... 

Насъ было восемьдесятъ смфлыхъ 
Морскихъ пиратовъ въ эти дни. 


«Дитя,—ни слова возраженья!— 
Идемъ! Помчитъ насъ вфтеръ въ даль, 
Ты см$нишь м$сто заключенья— 

Ты смЪнишь келью на сераль. 
Султанъ-любитель ягодъ спфлыхъ... 
Брось четки, брось кресты свои»... 
Насъ было восемьдесятъ смфлыхъ 
Морскихъ пиратовъ въ эти дни. 


Къ часовнЪ вставъ, она вскричала: 
«ПосмЪйте, дЪти сатаны!» 
—Посмфемъ, шайка отвчала; 

И какъ же были намъ сифшны 
Усилья рукъ похолодЪлыхъ, 

Когда ее мы понесли... 

Насъ было восемьдесять см$лыхъь 
Морскихъ пиратовъ въ эти дни. 


Лазурь очей—двухъ талисмановъ — 
Не могъ затмить и слезъ туманъ: 

За нихь намъ тысячу тумановъ 

Отсыпалъ съ радостью султанъ— 

И нынче вм$сто словъ несм$лыхъ 
Сверкаетъ въ нихъ огонь любви. 

Насъ было восемьдесятъ см$лыхъ... 
Морскихъ пиратовъ въ эти дни. 

‚ Переводъ А. К. Михайлова-Шеллера, 


АИТЯ. 


О ужасъ! ужасъ! ужасъ!, 
«Макбетъ»— ПТекстирз. 
ЗдЪсь турки шли... вездЪ слфды опустошенья, 
Сожженныхъ деревень, разрушенныхъ дворцовъ, 
И Х1осъ, острововъ Эллады украшенье, 
Какъ голая скала среди морскихъ валовъ. 
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Какая тишина повсюду гробовая! 

Какая пустота унылая кругомъ! а 
Вс$ тЪ, что жили здфсь, судьбу благословляя, 
Лежали на камняхъ и спали мертвымъ сномъ, 


Но н$тъ: у черныхъ ст$нъ, поросшихъ виноградомъ, 
Печально русую головку опустя, 

Съ большими кудрями, до плечъ, и съ тихимъ взглядомъ, 
Сидитъ забытое эллинское дитя. | 


О, бЪдное дитя, что ты сидишь, тоскуя, 

Съ застывшею слезой на глазкахъ голубыхъ? 
ЧЪ$мъ опечалено и чЪмъ твою тоску я 

Могу согнать съ очей лазоревыхъ твоихъ? 


Скажи, дитя мое: чего оы ты желало? 

Что подарить тебЪ? Скажи, дитя мое. 

И мнЪ въ отвЪть дитя задумчиво сказало: 

—«Дай только порохъ лишь, да пули, да ружье», 
Переводъ Н, А, @вдоровА, 


ОЖИДАНЕ. 
Еврегааа, аезрегада,. 


Посмотри ты съ вЪтки, б$лочка-шалунья, 

Посмотри ты съ неба, ласточка-летунья, 

Посмотри ты съ башни, аистъ длинноног!й; 

Мчится ли мой милый на конЪ съ дороги? 
Переводъ Н, А, Овдовова, 


ЛАЗЗАРА, 


И женщина эта была весьма красива, 
Енига Царстве, ху, у, 8. 


Вонъ б%житъ она тропинкой, 
Между розовыхъ кустовъ, 

А въ рукЪ у ней корзинка, 
СвЪжихъ полная цвЪтовъ, 


Беззаботна, шаловлива, 
Высока, бЪла, стройна, 
Черезъ лугъ, поля и нивы, 
Какъ стрЪла, летитъ она, : 


Никогда ей не взгрустнется, 
Цлый день она поетъ,’ ^^ 
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То за птичкою несется, 
То в$нокъ себф плететъ. 


То, набфгавшися вволю, 
Отдохнеть у ручейка, 
То гоняется по полю, 
Увидавши мотылька, 


То исчезнетъ вдругъ съ дорожки, 
То покажется вдали... 

Ахъ, паша за эти ножки 

Вс$ бы отдалъ корабли! 


За красавицу такую 

Вефхъ бы отдалъ онъ коней, 

И серебряную сбрую, 

Съ крупнымъ жемчугомъ на ней. 


Бани съ каменнымъ паркетомъ, 

т женъ бы отдалъ онъ 
съ тяжелымъ пистолетомъ 

Скоростр$льный мушкетонъ, 


Ко. всему тому въ придачу 
Онъ бы отдалъ, наконецъ, 
Раззолоченную дачу‘ 

И стада своихъ овець, 


ВсЪ озера и заливы 

За нее отдастъ паша, . 

Но супругь ея счастливый 
Не далъ даже и гроша, 


Сынъ свободнаго народа, 
Клефтъ не цЪнить ничего, 
А ружье и горъ свобода 
Для него милЪй всего, 
`Перозодъ Н. А. Ондорова, 


ЖЕЛАНИЕ, 


А1т8 аи’ор ©6018 иле гозе 
Палз 168 ва ]апез Чо Багопв, 
Ср015153е7 пос У1югае 6е1озе 
Раги 1ез 113 40 ув умов. 


амортчна, 
Если бы я былъ листокъ, 
ВЪтромъ куда-то говимый, 
Все пролетаюций мимо, 
Я бы летвлъ на востокъ, > 
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Я пролет$лъ бы лЪса 

И отдаленныя скалы, 
Изъ-за которыхь гроза 
Моль!и шлетъ: и усталый, 
Думая думу свою, 

Я бы спустился къ ручью. 


Съ запада онъ на востокъ 

ЗмЪйкой серебряной вьется 
И, превращаясь въ потокъ, 
Бурно по камнямъ несется; 
Холоденъ самъ ко всему 

Я бы отдался ему. 


Мимо лЪсовъ и долинъ, 

Мимо безплодныхъ пустынь, 
Мимо владфн!й султана, 

Мимо трехъ пальмъ у фонтана, 
Мимо горы, на востокъ, 
Мчится и мчится потокъ, 


И, миновавъ на разсвЪтЪ 

Тихой Микозы мечети, 

Я бъ улетфлъ съ быстротой 

Къ милой бы дфвушк$Ъ той, 

Что размечталась у оконъ; 

Я бы слет$ль къ ней на локонъ 


И, здесь окончивъ свой путь, 

Я бы въ кудряхъ золотистыхъ, 
Шелковыхъ, мягкихъ, волнистыхъ, 
Могъ хоть на мигъ отдохнуть... 


Переводъ Н. А, ФЕдоровА, 


ПРОЩАМЕ СЪ АРАБКОЙ 


Живите съ нами. Земля въ вашей 
власти. Обрабатывайте ее, торгуйте на 
ней, владЪйте ею, 


Книга Бъйтя, ххх. 
Конь уже осЪдланъ твой. 
Я сама его сЪдлала 
И серебряной уздой, 
Напоивши, зануздала. 


Посмотри какъ онъ стоить 
Предъ окномъ твоимъ открытымъ... 
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Въ нетерпЪи храпитъ, 
Землю бьетъ своимъ копытомъ. 


Ну, садись же! Добрый путь!.. 
Вспоминай когда-нибудь... 

Если жъ, можетъ-быть, случится 
Ты задумаешь жениться, — 

Къ намъ обратно пр!5зжай 

И любую выбирай. 


Въ ней найдешь себЪ ты друга, 
Будетъ вфрная подруга, 

Будетъ кроткая жена, 

Будетъ вЪкъ любить она 


Бойся жгучихъ ты очей, 
Бойся солнечныхъ лучей: 
Золотитъ тотъ лучъ намъ тфло. 
Вы — совс$мъ другое дЪло. — 
Ваши лица жжетъь лишь онъ, 
Съ нихь сгоняя нфжный тонъ. 
Бойся дьявольскаго духа, 
Но страшнЪй всего— старуха, 
Та, что съ палкою въ рукЪ 
Чертитъ круги на пескЪ 
Переводъ Н. А, Федорова. 


ПРОИГРАННАЯ БИТВА. 


Кто мн отдастъ мои войска, 
И отомститъ за пораженье? 
Кто возвратитъ мои ‘влад нья, 
Ето ихъ отниметъ у врага? 


Какъ расточитель молодой, 
Разсыпавъ золото повсюду, 
Я только вижу предъ собой 
Лишь тфлъ окровавленныхъ груду, 


И крикомъ раздражая слухъ; 

Какъ будто празднуя побЪду, 
Почуя въ пол мертвый духъ, 
Орлы слетаются къ обЗду. 


И въ помощь имъ, со веБхъь сторонъ, 
Съ утра до самой темной ночи 

У мертвыхъ тысячи воронъ 

Весь день выклевываютъ очи. 
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И эта армя, ни въ чемъ 

Себф не знавшая препоны, 
Заснувши непробуднымъ сномъ, 
Не можетъ отогнать вороны! 


Еще вчера средь этихъ горъ 
БЪлЪли войскъ моихь палатки; 
Сегодня долженъ я, какъ воръ, 
БЪжать отсюда безъ оглядки! 


Но какъ бЪжать?! Куда, зач мъ? 
Смерть угрожаетъ мнЪ повсюду, — 
Когда убитъ не буду тЪмъ, 

Тогда другимъ повфшенъ буду. 


На вфки вЪчные разбитъ! 
Что дастъ мнЪ жизнь? Одни мученья. 
Такъ говорилъ паша Решидъ, 
Скитаясь по полю сраженья. 
Переводъ Н. А. ОЕдоровА, 


ПРОКЛЯТТЕ, 


‚Сказалъ онъ и другое еще, но я не за- 
помнилъ. Данте, 


Пусть онъ въ пустын% 
ВЪкъ свой блуждаетъ, 
Пусть онъ отъ зноя 
Тамъ пропадаетьъ, 


Пусть, какъ убйца, 
Ночью глухою, 
Слышить погоню 
Онъ за собою; 


Какъ бы онъ ни былъ 
Чистъ и безгр$шенъ, 
Пусть за другого 
Будетъь повфшенъ, 


Пусть его т$ло 
Проливень мочитъ, „. 
усть надъ нимъ ночью 
Филинъ хохочетъ. 
Переводъ Н. А. 9ЕдоровА. 


ОБРУБКИ ЗМЪИ. 


Мудрецы говорять: не слЪдуетъ при- 
вязываться сердцемъ къ тлфннымъ ве- 
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Съ тёхь поръ, какъ смерть твои смежила очи, 
Съ тфхь поръ, какъ ты оставила меня, 
Тоскую дни я цфлые и ночи, 

И жизнь свою и смерть твою кляня. 


И, воть, когда я шелъ, исполненъ горя, 
И вспоминалъ черты твои, 

Увидфлъ я, какъ корчились у моря 
Куски разрубленной змЪи. 


И голова, высовывая жало, 
Соединить куски старалась вновь, 
И море пфной б$лой омывало 

Въ кускахъ запекшуюся кровь. 


И я свой взоръ остановилъ невольно 
И такъ зм$ю мн сдлалося жаль, 

И за нее мн сд$лалось такъ больно, 
Что я забылъ свою печаль, 


И я етоялъ надъ ней... отъ состраданья 
Едва отъ слезъ удерживался я... 
—«Иди, поэтъ, забудь мои страданья, 
«Ты самъ убитъ» —промолвила зм?я. 


«Не долго жить осталось намъ съ тобою 
«И дней твоихъ оборвалась ужъ нить: 
«На части сердце порвано судьбою, , 
«И вновь ужъ ихь нельзя соединить> 
Переводъ Н, А, ОкдоровА, 


РЫЖАЯ НУРМАГАЛЬ. 


Ве звЪри были там. 
„Лоренцо Астореа. 

Въ томъ лъсу лежитъ тигрица 
И подстр$ленная львица, 
Леопарды бродятъ тамъ, 
Отвратительные гады 
Ищуть въ тЪхь мфстахь прохлады, 
И реветъ гиппопотамъ, 
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Какъ бы ни было ужасно 
Тамъ лежать, но я едва ли 
Предпочелъ бы ласки страстной, 
Но коварной Нурмагали, 
Въ очи нЪжно что глядитъ 
И такъ сладко говоритъ. 
Переводъ Н. А. Федорова. 


ОДУШЕВЛЕШЕ. 


Иди же, юноша, иди! 
Андрэ Шенье. 
Скорфе въ Грещю, скорЪй! 
Недалека уже свобода... 
Отплатимъ кровью палачей 
За кровь несчастнаго народа. 


Сегодня въ путь, безъ дальнихъ словт... 
Пощады нфтъ,—одно лишь мщенье; 
Лока не истребимъ враговъ, — 

Нигд$ не будетъ имъ спасенья, 


Уже давно войска насъ ждутъ, 
Что послЪ битвы уцфлФли, 
И скоро тигры побЪФгутъ 
Ногами вспугнутой газели. 
Переводъ Н. А, 9ЕдоровА, 


ПРИЗЫВЪ МУФТЯ КЪ ВОЙНЪ. 


Проснись, желЪзо! 
Военный кличз альмогаваровз. 


На войну! Магометъ! Магометь! 
Отовсюду несется молва, 

Что пришли ненасытные псы 
И напали на спящаго льва. 


И за лапы кусаютъ его... 

Просыпайся, турецюй народъ, 
На войну собирайтесь войска, 
Выступайте скорЪе въ походъ! 


Что тамъ значитъ безсильный солдатъ 
Передъ вами, Османа сыны? 

У него— по единой жен, 

А у васъ-—по четыре жены. 


.— 97 — 


Такъ не бойтесь же этихъ собакъ, 
И нагряньте на нихъ поскорй: 
Закидайте чалмами вы ихъ, 

Не щадите ни пуль, ни мечей, 


И, какъ только со страха враги 
Передъ вами попадаютъ ницъ, 
Растопчите вы эту толпу, 
Разнуздавши своихъ кобылицъ. 


И тогда, истребивши враговъ, 
Мы Аеины у нихъ отобьемъ, 
И, какъ звались они встарину, 
Мы Сетинами ихъ назовемъ. 
«Переводъ Н, А, ФЕдорРОвА. 


ГРУСТЬ ПАШИ. | 


Разставшись съ тЪмъ, что я любилъ, 
Брожу покинуть и унылъ. 


Байрона. 


—Не узнаю совсфмъ паши я 
Который н%когда большя 
Повсюду милости творилъ,— 
Смиренный дервишъ говорилъ. 


Бывало, нищими тфснимый, 
Не обойдетъ онъ никого,— 
Теперь паша проходить мимо, 
И не даетъ имъ ничего. 


Не прогнфвилъ ли онъ имама, 
Нарушивъ запов$дь ислама? 

Иль смерть увидфлъ онъ во снЪ? 
Или задумалъ о войнЪ? 


Султанша молвила султану: 

—«Онъ постарфлъ, всЪ говорятъ; 
Быть-можетъ, не вливають въ ванну 
Духовъ, что т$ло молодятъ? 


Шептались два турецкихъ пажа: 
—«Ему не изм$нила ль стража? 
Или отъ берега вдали 
Его погибли корабли?» 
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Й каждый все предполагаетъ, 
Никто не знаетъ ничего, ` 
А онъ какъ женщина рыдаетъ... 
Лишившись тигра своего! 
Переводъ Н. А. Федорова. 


ПРИ СВЪТЬ ЛУНЫ 


Рег ато1са вПепМа 1щпае. 
> Вирил, 
Луна была чиста, луна блестФла... 
Съ гитарой у окна сидла 
Султанша молодая, а вдали 
Качалися на взморь$ корабли, 
И моря валъ своею п$ной б$лой 
И берегъ окаймлялъ и островъ почернЪлый. 
Но, вотъ, средь тишины, глухой донесся звукъ, 
И что-то съ корабля упало; 
Султанша оживилась вдругъ, 
Гитара выпала изъ рукъ; 
Одной соперницы не стало!., 
Луна была чиста, луна блест$ла, 
Султанша у окна въ раздуми сидЪла, 
Переведъ Н, А. ОвдеровА, 


ЛЮБИМАЯ СУЛТАНША, 


Коварна, какъ волна, 
_ Шеверь, 
Не для тебя ль, зв$зда, моя, 
Мой весь гаремъ опустошенъ? 
Зачфмъ же хочешь ты, чтобъ я 
Казнилъ своихъ посл$днихь женъ? 


О, будь добра хоть къ остальнымы., 

За что ты имъ желаешь зла? 

Не допущу, чтобы могла 

Сь такимъ ты сердцем быть стальнымьъ, 


О, какъ немилосердна ты!» 
Вкругъ розы множество цвЪтовЪ 
Но неужели тЪ цв$ты : 
Должны погибнуть отъ шиповъ? 


Не твой ли я: Когда держу 
Въ свойхь объяйяхь тебя, 


Я весь тебЪ принадлежу 
И забываю самъ себя. 


Подумай только въ этоть часъх 
Что сотни женщинъ каждый разъ, 
Горя отъ страсти въ тишинЪ, 

Не см$ють мыслить обо мн%. 


Не призывай же больше бурь 
На эти скромные пвфты 

И, какъ небесная лазурь, 

На нихъ любуйся съ высоты. 


ТебЪз Босфоръ, теб Стамбулъ, 
И Трапезундъ тебф и Фецьъ, 
И Кипръ, и Смирна и Моссуль. 
Мои войска и мой дворецъ 
Переводъ Н. А, Овдовова, 


ЧЕТЫРЕ БРАТА, 


Молилась ли ты сегодня вечеромъ, 
Пездемона? `Шевспир, 


СтаршШтИ БРАТЪ. 


Скажи намъ, сестра, не снимала ли ты, 
По улиц шла когда нынче, фаты? 


СЕСТРА 


Сегодня купалась я, братья, 

Й въ полдень, когда возвращалась домой, 
ВЗакрывщи лицо отъ гяуровъ фатой, 
Дерзнула ее приподнять я. 


Второй БРАТЪ, 


И ты опозорить р®шилась себя!.. 
А кто-нибудь встртиль въ то время тебя 
Въ веленомъ кафтан? 


СЕСТРА, 


Да, встрЪтилъ. 
Но только отъ взоровъ грфховныхь его 
Прикрыла черты я липа своего 
Й онъ ихь совсВмъ не вам тилъ, 
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Умри же, презрфнная дфва! 


Сестра. 


За что? 
За что жъ умирать мнф безвинно? 
Клянуся,—меня не замфтилъ никто, 
Клянусь,—я ни въ чемъ неповинна 
О, братья, вы крови хотите моей... 
Я вижу,—вы крови хотите... 
Молю--не губите сестры вы своей 
И жизни моей не губите! 
Что вижу я, братья?! Ужъ вы надо мной 
Свои занесли ятаганы... 
Я ранена... часъ приближается мой.., 
Четыре з1яющихъ раны!.. 
За что жъ погубили сестру вы свою? 
Я знаю,—невинную душу мою 
Къ себЪ, Ты, о, Господи, примешь, 
Лицо застилаетъь мнЪ смерти фата... 


ЧЕТВЕРТЫЙ БРАТЪ. 


И это, навЪфрное, будетъ ужъ та, 
Которую ты не поднимешь. 


Переводъ Н, А, ФОкдоровд. 


ДЕРВИНТЬ. 


На конЪ передъ толпою 
Профзжалъ паша, 

Вдругъ паша передъ собою 
Видитъ дервиша, 


Й, схвативъ одной рукою 

За узду коня, 

—Стой!-—вскричалъ дервишъ визирю,— 
Выслушай меня; 


Ты, что волею Аллаха, 
Изъ ничтожныхъ вдругъ 
Сталъ визиремъ падишаха, 
Падишаху другъ; 


‚Ты, что мучишь беззащитный, 
Слабый нашъ народъ,— 


ВЕ 


Будь же проклятъ ты, собака, 
- Ты и весь твой родъ! 


На мучен!яхъ народа 

’Ты воздвигъ дворецъ,— 
Знай же, скотъ, что скоро, скоро 
Твой придетъ конецъ! 


И когда твои дФянья 

Въ книгЪ чорть прочтеть,— 
Не спасутъ тебя отъ ада 
Ни войска, ни флотъ. 


Сталъ паша мрачнЪе ночи, 
Прунылъ паша 

Й, насупивъ черны очи, 
Слушалъ дервиша. 


Но когда дервипгь окончилъ 
Громовую рЪ$чь, 

То паша соболью шубу 

Ему отдалъ съ плечъ, 


Переводъ Н. А. @ЕдорРОвА 


УКРЬПЛЕННЫЙ ЗАМОКЪ. 


Скажи, зачфмъ средь этои ночи звЪздной 
Ласкаютъ волны той скалы гранитъ, 
Гдф за стЪной зубчатою надъ бездной 
Дворецъ Али-паши стоитъ? 


Ожесточись же, море голубое, 
Реви, бушуй, волнуйся день и ночь, 
Не оставляй ты ту скалу въ покоЪ, 
Пока ее не смоешь прочь. 


О, покажи свою ты, море, силу— 

ВолнЪ на помощь посылай волну; 

Избавь отъ изверга. страну, 

Пускай на днЪ твоемъ найдетъ паша могилу, 


И пусть морякъ, идя изъ Косса водъ, 
Укажетъ тотъ водоворотъ, 

ГдЪ погребенъ мучитель мра, 

И путнику промолвитъ: вотъ 

ГдЪ быль дворецъь Али, паши Эпира. 


Переводъ Н. А. Федорова. 
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ВЗЯТЫЙ ГОРОДЪ. 


Огонь и огонь; кровь и кровь; и разореще, 
Й «Осада Ди“, 


Король! Ты молвилъ только слово.— 
И городъ пламенемъ объятъ; 
Насупилъ очи ты сурово, — 

И сталь повсюду адъ, 


2. 


Среди отчаяннаго крика, 
Средь стоновъ, слышенъ дфтекй плачъ, 
Но ты неумолимъ, владыка, 

И алченъ, какъ палачъ, 
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Храмъ подожженъ. Толпа молчитъ, 

Предсмертному отдавшись мигу, 

На полъ священникъ бросилъ книгу, 
Какъь ненадежный щитъ, 


4. 


По крыш пламя пронесется 

И сь трескомъ падаетъ стфна, 

И ц$лый день до ночи льется 
Повсюду кровь одна, 
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Настала ночь. При лунномъ свт 

Видны сгорфвиие дворцы; 

Отдовъ Е ищуть дфти,— 
Убиты ихъь отцы! 


6, 
И сталъ весь городъ опустфлымъ, 
И кто спастися только могъ, 
Съ лицомъ, оть страха онфм$лымъ, 
Слфды твоихъ цфлуетъ ногъ, 
Переводъ Н, А. ОЕдовова, 


ва 


`СУЛТАНЪ АХМЕТЬ. 


Твоей рукой, о дЪва-чаровница, 
Позволь, себЪ я шею обовью. 
Гафиз. 
Видитъ разъ Ахметъ Хуану... 
Это р$звое дитя 
Такъ понравилось султану, 
Что промолвиль онъ шутя: 


_—«За Медину я владЪнья 

Вс свои отдать готовъ, 

Но ее, безъ сожал$нья, 

За твою отдамъ любовь», ' 


—Что жъ?—отвфтила Хуана,— 
Я не прочь тебя любить, 

Но любовницей султана 

Не р$шилась бы я быть. 


Страшны турка мнЪ объятья, 
Будетъ мучить мысль одна, — 
Что за нихъ отвЪтъ отдать я 
Передъ церковью должна. 


Но когда бъ любилъ ты вЪфчно 
И крестился бы, любя, 
То тогда и я, конечно, 
Полюбила бы тебя. 
Переводъ Н. А. Федорова, 


ВАСИЛЬКИ. 


Правда это или нЪФтъ, я не знаю, но 
только я никогда этого не забуду. 


Хоанз Асторга. 
Пока на наши нивы 
Съ серпами выйдутъ жницы 
Срывайте васильки вы, 
Красавицы-дЪвицы. 
Вс$ андалузки наши 
Стройны, какъ кипарисы, 
Но н$ть дфвицы краше 
Красавицы Алисы; 
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Вся молодежь за нею 
Ходила неотступно, 
Она жъ была со всфми 
Мила, но недоступна. 
Красавцы добивались 
Красавицы руки, 
Она же лишь см$ялась, 
Срывая васильки. 
Пока на наши нивы 
Съ серпами выйдутъ жницы, 
Срывайте васильки вы. 
Красавицы-дфвицы. 
Прекрасный незнакомецъ 
Пришелъ въ нашъ городъ лЪтомъ, 
Кто былъ онъ и откуда-— 
Никто не зналъ объ этомъ. 
И грандомъ называли, 
И мавромъ изъ Туниса... 
И воть въ него влюбилась 
Красавица Алиса. 
Про ихъ’ любовь и счастье 
Лишь вЪдали поля... 
Великое несчастье 
Влюбиться въ короля! 
Любовь такая можеть 
Окончиться обманомъ: 
Красавецъ королемъ былъ 
Кастильскимъ, донъ-Хуаномъ, 
И по его приказу, 
Однажды, на зарЪ, 
Алису заточили 
Въ глухомъ монастырЪ, 
Пока на наши нивы 
Съ серпами выйдутъ жницы, 
Срывайте васильки вы, 
Красавицы-дЪвицы. 

Переводъ Н. А, Фгкдорова. 


В 


ПОЭТЬ—КАЛИФУ. 


Вс обитатели земли передъ Нимъ ни- 
что. Онъ дфлаеть все, что хочетъ, и ни- 
кто не можеть противиться Ему или ска- 
зать Ему; зачЪмъ Ты такъ сдЪлаль? 


Пр. Даниле. 
Султанъ велик! Весь народъ 
Благословилъ твое правленье, 
Отъ Красныхъ и до Желтыхъ водъ 
Раскинуль ты свои владЪфнья. 


Твой тронъ с1яетъ золотой 

На бЪломраморныхъ ступеняхъ, 

И короли передъ тобой 

Стоятъ въ молчаньи на колфняхъ. 


Сяя славою своей, 

Ты страхъ вселилъ во всфхъ народахъ, 
Твои вс триста сыновей— 

Какъ зв$зды предъ тобой въ походахъ. 


Ни мечъ, ни пуля, ни копье 
Тебя средь битвы не коснется, 
И слово каждое твое, 

Какъ Бохай голосъ раздается. 


Въ гаремъ ты превратилъ сераль, 
Ничто тебя не потревожитъ, 

Но все же тайная печаль 

Твое нерЪдко сердце гложетъ. 


Такъ раннимъ утромъ, иногда, 
Поднявшись на небЪ высоко, 
Предъ солнцемъ яркая звЪзда, 
Блфдн$я, гаснетъ одиноко. 
Переводъ Н. А, Федорова: 


БОСТОРГЪ. 


И услышалъ я громый голосъ. 
: Апокалитсисз, 
Вблизи у волнъ, 
Восторга полнъ, 
Стою я одинокъ... 
Вдали не видно парусовъ, 
- Вблизи не слышно голосовъ, 
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Чуть шепчетъ вЪтерокъ, 
И звфзды въ тишинЪ 
Нашептываютъ мнЪ: 
«У воБхь одинъ отепь—нашъ Богъ>. 
Переводъ Н. А. ФЕдоровА, 


АЖИННЫ. 


Весь домъ 
Молчитъ, 
Кругомъ 
Все спитьъ. 
Морской 
Глухой 
Прибой 
умитъ. 
Но сквозь сонъ 
Что за звукъ? 
То не звонъ,— 
И. не стукъ,— 
То `скорЪй. 
Стонъ тфней 
Изъ огней 
Адскихъ мукъ. 
Злой силой влекома 
Изъ темной страны, 
П%снь мрачнаго гнома 
Смущаетъ всЪ сны. 
Вотъ онъ предо мною, 
Кружась надъ водою, 
Одною ногою 
На гребнз волны. 
Съ душою, тоскою объятой, 
Я слышу тотъ звукъ-исполинъ, 
Какъ звонъ колокольни проклятой 
Съ проклятаго замка руинъ; 
Какъ говоръ толпы, онъ несется, 
То смолкнетъ, то вновь разольется, 
И эхо сто разъ отдается 
Въ туман уснувшихъ долинъ. 
Все ближе звучитъ адскихъ силъ ликованье,— 
То джинны. О, Боже! Спасемся скорЪй 
По л$етницЪ темной, въ сосфднее зданье, 
Она поведетъ насъ отъ главныхъ дверей. 
Но что это? Лампа моя догораетъ, 
Трещитъ ея пламя, дрожитъ и мелькаетъ, 
А тЪ$нь отъ перилъ, вырастая, хватаетъ 
До верхней площадки высокихъ сфней. 


А джинны пчелинымъ проносятся роемъ, 
Ломая деревья, какъ хрупюй тростникъ, 
Сифются и плачутъ, и съ бЪшенымъ воемъ 
Уродливо-р$зко несется ихъ крикъ. 
Толпа ихъ растетъ, по пространству летая 
И съ хохотомъ все по пути сокрушая, 
Какъ буря, какъ вихрь, какъ судьба роковая, 
Какъ моли ярюй и острый языкъ. 
Но вотъ они здЪсь. Соберемся тфснфе толпою, 
Они не сломаютъ надежныхъь и крФпкихъ дверей. 
Но что за содомъ! Точно тамъ, за высокой стЪною, 
Отряды вампировъ, драконовъ, летучихъ мышей. 
Подъ кровлей тревожно дубовыя балки трясутся, 
Еще одинъ мигъ, и онф на куски распадутся, 
Запоры желфзные съ визгомъ отчаянья гнутся, 
Какъ въ полВ трава посл долгихъ весеннихьъ дождей. 
Крикъ, хохотъ и свисть и рыданье. 
Ужасные духи на домъ мой летятъ, 
Его потрясаютъ и до основанья 
Въ весельи безумномъ разрушить хотятъ. 
Вотъ онъ пошатнулся! Съ чудовищной силой 
Его понесетъ Аквилонъ легкокрылый, 
Какъ осенью вЪтры по степи унылой 
ет пожелтЪвиие листья катятъ, 
ророкъ! Если ты всемогущей рукою 
Меня оградишь оть нечистыхъ тфней, 
Я въ прахъ упаду предъ лампадой святою, 
Что вфчно горитъ у гробницы твоей. 
Пусть мрачное мимо идетъ обаянье, 
Пусть смолкнутъ ихъ вопли и ихъ завыванье 
И пусть, какъ вулканъ, огневое дыханье 
Сольется съ прохладнымъ дыханьемъ ночей. 
СвЪтл$етъ, они улетаютъ, 
Посланники темной судьбы; 
Лишь въ воздухЪ цфпи бряцаютъ, 
Да слышится рокотъ трубы, 
Да въ ближнемь лфсу, подъ горою, 
ГдЪ джинны промчались толпою, 
Согнуты гигантской рукою, 
Валяются въ щепкахъ дубы. 
Дальше, дальше тишиною 
Все м$шается въ ночи, 
Только слышится порою 
Будто пфнятся ключи, 
Будто градъ бьетъ кровъ дощатый, 
И въ долин, сномъ объятой, 
Трескотня толпы крылатой 
Перелетной саранчи, 
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Будто гдф-то раздается 
Звукъ арабскаго рожка. 
Съ моря пеня въ даль несется: 
Это пеня рыбака. 
Часъ насталъ успокоенья, 
И ребенку, безъ сомнЪшя, 
Золотыя сновидёнья 
Шлетъ безплотная рука. 
ДЪти печали, 
Послы сатаны, | 
Джинны пропали 
Среди тишины; 
Ихь хохотъ жестокй 
Звучитъ издалека, 
Какъ плескъ одиноюй 
Незримой волны. 
Тишь, покой, 
Городъ спитъ, 
Лишь сЪдой 
Валъ шумитъ, 
И струей 
Вздохъ святой 
Въ край иной 
Полетитъ. 
Уснемъ, 
Ужъ свЪтъ. 
Кругомъ 
Ихь н$ть: 
Ушли 
Съ земли; 
Вдали 
РазсвЪтъ... 
Переводъ П. Н, 


Ш. 
Изъ Книги „Легенла ВЪКовъ“ 


ПОСВЯЩЕШЕ ЖЕНЩИНЫ. 


№ 


Это случилося въ первые дни по создани мра. 

Солнце сляло въ Раю насажденномъ, и райскя птицы 

ПФли, качаясь на вЪтвяхъ высокихъ, тфнистыхъ деревьевъ 
Песни про славу Творца и про щедрость Господней десницы. 
ВсЪ херувимы внимали т$мъ пфснямъ въ молчаньи глубокомъ, 
НЪжные звуки волной разливалися въ райскомъ эеир?т... 

Въ рощахъ зеленыхъ паслися ягнята и серны съ волками, 
Все было свято, прекрасно и чисто въ дфвственномъ м!рф$. 
Все ликовало въ природЪ, все радости было въ ней полно, 
Все въ ней носило слфды на себф необъятнаго счастья; 

Не было въ мфЪ единой души, не проникнутой миромъ, 

Не было тучки на сводЪ небесъ, предвфщавшей ненастье. 
Только подземныя, все бушевавийя, адскя силы 

Въ н$драхъ глубокихъ, порою, какъ громъ вдалекЪ грохотали; 
Эти, едва долетавиие, звуки тотчасъ же безслЪдно 

Въ радостныхъ крикахъ небесъ и морей и земли пропадали, 
Каждый цвЪтокъ, получивши росы ниспадающей каплю, 
Цвфтъ измфнялъ свой и запахъ м$нялъ свой эеирный, 

Въ этомъ эеирЪ весь Рай утопалъ и подъ тфнью деревьевъ 
Все наслаждалося жизнью блаженной, безгрёшной и мирной, 


П. 


День ужъ давно разгор$лся на небЪ; но что за прекрасный, 
Что за божественный день разгорЪлся! Весь воздухъ, казалось, 
Быль опьяненъ ароматомъ цвЪтовъ и деревьевъ, а солнце, 
Ласково глядя на землю съ небесъ высоты, улыбалось, 

СвЪтъ ослфпительный свой проливая на ярко-зеленый, 

Пестро расписанный лугъ, гд$ у озера, глядя на волны 
Первые люди сидЪли, восторга и счастя полны. 


Ш. 


Ева мечтала, любуясь лазурью небесной, 

_ Сидя въ тфни подъ высокою пальмой зеленой, 
Къ ней потянулись цв$ты вереницею тЪфеной 
И, какъ царицу свою, окружили короной. 


О 


Лиля, нЪжно склонившись, ей что-то шептала, 
Роза, нагнувшись, къ ногамъ прикоснуться р$фшила, 
Ярко пестрЪя, гвоздика предъ нею мечтала 

И незабудка о чемъ-то напомнить сп$шила. 

Издали, лотосъ головкой кивалъ бЪфлоснЪжной: 

Онъ счелъ ее за бутонъ, распустивиийся въ дву... 
Въ очи ей глядя съ улыбкою тихой и нфжной, 
Молча сидфвций Адамъ любовался на Еву. 


ГУ. 


Это былъ самый счастливый супругъ и избранникъ Господень, 
Все предъ которымъ въ Раю преклонялось, котораго чтила 
Каждая тварь и которому каждая птичка лЪ$еная, 

Каждый цвЗтокъ полевой, небеса и земля, и свЪтила, 

Какъ божеству своему, поклонялись. Но въ этотъ прекрасный, 
Въ этотъ божественный день вся земля поклонялася ЕвЪ, 

Ей лишь одной поклонялось и солнце, и звЪзды съ луною, 
Мръ весь, казалось, земной преклонялся предъ нею одною. 


у. 


Полдень давно ужъ насталъ. Утомленная солнечнымъ зноемъ 
Ева легла и уснула подъ вЪтвями пальмы т$нистой. 

Все было тихо въ Раю; ни одно существо не р$шалось 

Сладюый прервать ея сонъ; праумолкъ соловей голосистый; 
Звонкая пфсня его лишь порой влалекЪ раздавалась... 

Яркое солнце, свой путь въ небесахъ голубыхъ совершая, 

Часто скрывалося межъ облаковъ, изъ-за нихъ проливая 
Розовый свтъ свой въ Раю, гдЪ, дневнымъ наслаждаясь покоемъ, 
Вее отдыхало въ тфни, утомленное солнечнымъ зноемъ. 


УТ. 


День продолжался. Все ниже и ниже склонялося солнце... 

Вдругъ заблистало оно, заиграло цвфтными огнями, 

Съ шумомъ и ревомъ рванулися всф ручейки, водопады 

И взволновалися вдругъ, зашумфвши, озера съ морями; 

Радость природы была безпредФльна, и все свои взгляды 

Остановило на сладко дремавшей подъ пальмою ЕвЪ, 

И пробужденная общимъ, глухимъ, несмолкаемымъ шумомъ 

Ева очнулась отъ сна и, почувствовавъ плодъ въ своемъ чревЪ, 

Робко зардЪлася вся и, стыдливо закрывшись рукою, 

Вдругъ зарыдала она и поникла печально главою. 

А передъ ней ликовала природа и лилися пфени 

Пташекъ веселыхъ, и все торопилось цвЪсти, распускаться, 

Съ шумомъ и ревомъ неслись водопады, а яркое солнце 

Ниже и ниже по своду небесъ продолжало спускаться, 
Переводь Н, А, Федорова, 


КАИНЪ. 


Бъжитъ, и вслфдь за нимъ бЪгутъ 
Жена и дфти. ВсЪ устали. 

Лучи ихъ солнечные жгуть, 
Четыре дня они бЪжали. 


Когда жъ окончится ихъ путь? 
Днемъ жаръ не дастъ имъ отдохнуть, 
А лишь наступитъ сумракъ ночи, 
Все тЪ же огненныя очи 


Онъ видитъ въ небЪ надъ собой 
И, закрываяся рукой, 

Упавши бьется до разев$та... 

И вновь бЪгутъ... а края свЪта 
Все н$Ътъ и н$фтъ. На пятый день, 
Едва ночная спала тфнь, 


Донесся шумъ глухой, и вскорЪ 
Предъ ними показалось море. 
Прохладный вЪтеръ потянулъ, 
ВсЪ утомленные упали, — 

Четыре дня они не спали 

И Каинъ въ первый разъ уснулъ. 


Но, вдругъ, среди безмолвной ночи, 
Онъ снова дико закричалъ: 

Надъ нимъ горфли т же очи, 

И грозный голосъ прозвучалъ. 


И долго, долго онъ томился, 
То къ небу взоры обращалъ, 
То, падая, о землю бился 
И кь утру замертво упалъ. 
Переводъ Н. А. @ЕдоровА, 


ЛЕГЕНАА О СОЛНЦЪ. 


Съ шумомъ; однажды летфль Аббадона по темному небу, 

Хлопая крыльями, искры по всфмъ сторонамъ разсыпая... 

Воть онъ увидфлъ Творца въ небесахъ, на престол, и тотчасъ 

Въ пламени сталъ приближаться къ Нему и насм$шливый, 
дерзвй, 

Взоръ устремивъ на Создателя, молвилъ:-—«Поспоримъ съ Тобою— 

Кто изъ насъ лучшую вещь сотворить, что могли превзойти бы 

ВсЪ сотворенныя вещи Тобою въ природЪ, но только 


ЕЕ 


Дай мнЪ все то, что я буду просить у Тебя›». И Создатель, 

Бросивъ презрительный взглядъ на отпавшаго ангела, молвилъ. 

—«Все, что захочешь, проси». И просилъ Аббадона у Бога: _ 

—«Голову дай антилопы, оленя, быка и верблюда, 

Страуса, тигра, зм$ю, леопарда и золота глыбу> 

Молвилъ Господь съ высоты АббадонЪ: «Возьми». И тотчасъ же 

Въ адской пещерЪ, во тьмЪ, поднялась трескотня и работа 

Демонъ ковалъ. Вся пещера дрожала отъ стука и грома; 

Синимъ огнемъ его страшныя очи горфли, и п$на 

БЪлымъ потокомъ лилася изъ чернаго рта Аббадоны. 

Вотъ онъ затихь и сказалъ Урагану.—«Иди-ка со мною, 

Братъ мой любезный, огонь пораздуть, а то я утомился. 

Вдругъ поднялся ураганъ въ подземельи, со свистомъ и ревомъ, 

Дымъ исходилъ изъ пещеры густыми клубами, и звЪзды 

Между собой говорили.—«Какую стоглавую гидру 

ДФлаеть онъ подъ землею?>» И все въ напряженьи 

Ждало колосса какого-то дивнаго, страшнаго. Небо 

Вдругъ раздалося. Шипя и дробяся расторгнулась бездна. 

Все задрожало, земля затряслася, и демонъ изъ жерла 

ВылЪзъ, осыпанный искрами, пепломъ покрытый и молвилъ: 

—«Даль Ты мнЪ все, что просилъ я: верблюда, быка и оленя 

Страуса, тигра, зм$ю, леопарда и золота глыбу... 

ДЪло настало Твое. Вотъ, возьми оть меня,—что имфю; 

Больше того я съ Тобою ничЪмъ не могу подфлиться». 

Богъ протянулъ свою свфтлую руку къ зяющей безднЪ: 

Что же Ему, Всемогущему, даль Аббадона презрнный? 

Что же онъ далъ Ему? Паука. Но Господь-Вседержитель, 

Видя каждаго душу насквозь, положивши спокойно 

Черную, еле замфтную точку рукою въ пространство, 

Голько взглянулъ на нее, и великое чудо свершилось. 

Черная, еле замЪтная точка, росла все въ объемЪ, 

Огненнымъ шаромъ животь становился и лапы лучами... 

Вдругъ вся земля освЪтилась живительнымъ блескомъ, и демонъ 

Вскрикнулъ, поднявъ свою голову кверху, лучемъ ослфпленный; 

Вскрикнулъ и скрылся навЪки подъ страшною, адскою бездной. 
Переводъ Н. А. ФЕдорРоОвА, 


лЛЬБЫ. 


На дн каменистомъ глубокаго рва 
Четыре томилися льва 

И, вытянувъ лапы, лежали они, 

Свои вспоминая минувше дни, 

Свои вспоминая счастливые годы, 

Когда они были ‘царями природы... 
РЪшетка открылась и, вотъ, предъ собой 
Они увидали поорока; 


Онъ сверху былъ чьею-то брошенъ рукой 
На волю жестокаго рока. 
И, вставъ невредимымъ, промолвилъ онъ львамъ: 
—«Да будетъ со мной миръ и вамъ>. 
И звЪри вдругь стали предъ нимъ и стоятъ 
И между собой говорятъ: 
Идлевъ аравйской пустыни сказалъ 
—«Когда я его увидалъ, 
Тогда, въ отдаленьи, услышалъ я шумъ, 
Какъ будто поднялся самумъ. 
Увидфлъ я солнце, какъ огненный шаръ, 
Почуялъ пустыни я жаръ, 
И сразу я голодъ и жажду забылъ 
И снова въ пустын% я былъ>. 
И левъ съ береговъ океана въ отвЪтъ: 
—«Онъ мнф—какъ родная стихя, 
Въ глазахъ его море и солнечный свЪть 
И берегъ и волны морскя>. 
И горный левъ молвилъ.—«Когда челов къ 
Улыбкой меня озарилъ, 
Взглянулъ на него я и вспомнилъ тотъ вЪкъ, 
Когда на свободЪ я жилъ. 
Тогда я почуялъ и запахъ цвЪтовъ, 
И юга родного дыханье, 
И шелестъ деревьевъ, свободу луговъ, 
И жгучаго вЪтра лобзанье>. 
Сказалъ и лЪсной левъ: —«Когда я взглянулъ 
Ему въ эти ясныя очи, 
Мой лЪсъ на меня ароматомъ дохнулъ 
И вспомнилъ я прежнйя ночи». 
Такъ мирно бес$дуя между собой, 
Вс львы окружали пророка, 
И чуть, на разсвЪтЪ, румяной зарей 
Покрылося небо востока, 
Какъ царь, подошедши, на дн увидалъ 
Пророка внизу своего: 
Онъ, глядя на звзды, о небЪ мечталъ, 
А зв$ри лизали его. 
Переводъ Н. А. ФЕдоровА, 


ХРАМ Ъ. 


Скульптора Моисей для скии искалъ. 

—«Ихъ нужно двухъ> Господь ему сказалъ 

И ввелъ туда двоихъ, чтобъ были заодно: 

Одинъ ваялъ что есть, другой—что быть должно. 
Переводъ Н. А. ФЕдоровА. 


Зы 


СПЯШЙ ВООЗЪ. 


Вблизи раскинутыхъ сноповъ, 
Въ долин углубленной, 
Дремалъ старикъ сфдой Воозъ, 
Работой утомленный. 


Онъ слылъ богатымъ старикомъ 
И, милостю Неба 

Им$лъ онъ въ житницахъ своихъ 
Всегда довольно хлЪба. 


Онъ былъ, какъ волъ, неутомимъ, 
Всегда былъ за работой, 

И вефмъ, кто нужду въ чемъ им$лъ, 
Онъ помогалъ съ охотой. 


Итакъ, Воозъ дремалъ. Предъ нимъ 
Ночная тьма лежала, 

И одинокая луна 

Среди небесъ с1яла. 


Все было тихо. ВдалекВ 
Замолкли въ рощахъ птицы, 
И подъ шатрами на земл® 
Дремали сладко жницы. 


Воозъ уснулъ и видить онъ, 
Его раскрылось чрево, 

И показалось изъ него 
Разв$систое древо, 


Оно росло, росло, росло 
И, наконецъ, казалось, 
Своими вЪтвями оно 
До облаковъ касалось. 


И по густымъ его вфтвямъ, 
Средь ангельскаго пзнья, 
Всходили къ свЪтлымъ небесамъ 
Рядами поколфнья, 


И Богъ Воозу говорилъ. 
—«За то, что неустанно, 
Ты пасъ мой избранный народъ, 
Съ любовью постоянной, 
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За то, что праведнЪй тебя 
НъЪть въ мфрЪ человЪка,— 
Прославлю родъ отнынЪ твой 
Отъ вЪка и до вЪка. 


Твое потомство превзойдетъ 
Песокъ морской у Тира, 

И изъ него произойдетъ 
Христосъ, Спаситель м!ра. 


Онъ пострадаетъ на крестЪ 
За грфхъ людей смиренно 
И смертью крестною своей 
Сотретъ грЪхи вселенной. 


И молвилъ Господу старикъ. 
—«0О, Боже справедливый! 

Весь вЪкъ, благодаря ТебЪ, 
Я прожилъ свой счастливо. 


Но вотъ ужъ восемьдесятъ лЪфтъ 
МнЪ скоро наступаетъ, 
Слабфютъ силы, стынетъ кровь 
И память измфняетъ. 


Я не имфю сыновей 
И, волею Твоею, 
Давно уже разстался я 
Съ подругою своею. 


О, Боже мой, я весь трясусь, 
Какъ листъ какой осеныйй, — 
Такъ мнЪ ли, мн ли быть отцомъ 
Грядущихь поколфн!?! 


Такъ съ Богомъ говорилъ Воозъ 
Среди безмолвной ночи 

обращалъ къ Нему свои, 
Объятыя сномъ очи. 


Старикъ не зналъ, что передъ нимъ, 
Сгорая отъ волненья, 
Лежала молодая Руеь 
Й ждала пробужденья. 


Такъ старый дубъ, иль гордый кедръ 
Высовй и могучй 

Ни грозъ не знаетъ у корней 

Ни молни летучей. 
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Все было тихо. Надъ землей 
Безплотные летали, 
И звЪзды на небЪ съ луной 
Таинственно сяли. 
Переводъ Н. А. Федорова. 


ХРИСТОСЪ И МЕРТВЕЦЪ. 


..Въ то время Гисусъ ходилъ по Галилеф. 
Онъ исцфлялъ глухихъ, сл5порожденныхь, 
Изгналъ изъ женщины Онъь бЪса, и народъ 
За нимъ ходилъ повсюду, ожидая 

Чудесъ и новыхъ добрыхъ поучений. 


Въ Вивани, селеньи, отстоявшемъ 

Недалеко отъ Герусалима, 

Быль при смерти Христовъ любимецъ, Лазарь, 

И сестры Лазаревы Мареа и Мармя 

Сказать о томъ послали ПШисусу. 

Христосъ, услышавши объ этомъ, говорилъ: 
—«Не къ смерти та бол$знь, но къ славф Божьей: 
Черезъ нее прославится Сынъ Бож>. 

Христосъ любилъ и Мареу, и Марю, 

И Лазаря; но пробылъ въ Галилез 

Еще два дня и посл говоритъ 

Ученикамъ своимъ:—‹«Пойдемте въ Гудею>. 
Ученики Ему сказали:—«Равви! 

Давно ль Тебя искали 1удеи, 

Чтобы побить? И ты туда—опять!> 

Христосъ отвЪтилъ:—«Тотъ, кто ходитъ днемъ, 
Не спотыкается, свЪтъ видя предъ собою, 

А спотыкается лишь тотъ, кто ходитъ ночью,— 
Ему, во тьм$, не свЗтитъ ма свЪтъ>. 
Сказавши это, говоритъ Тисусъ 

Ученикамъ своимъ:—«Нашъ Лазарь спитъ. Пойдемте 
Я разбужу его». Ученики сказали: 

—«<Тотъ сонъ его ведетъ къ выздоровленью>. 
Тогда Шисусъ сказалъ имъ:—«Лазарь умеръ. 

И радуюсь за васъ, что тамъ Меня 

Въ то время не было, чтобъ вы могли повЪрить. 
Пойдемъ къ нему». Тогда @9ома, Близнецъ, 
Сказалъ ученикамъ:—«Пойдемъ, умремъ съ нимъ вмЪстЪ», 
Тисусъ нашелъ ужъ Лазаря во гробЪ. 

И многе пришли къ Мари съ Мареой, 

Чтобъ утфшать въ печали ихь о братф. 

И Мареа, слыша, что идетъ Гисусъ, 

Пошла Ему навстр$чу, а Маря 


м 


Сидфла дома. И, придя къ Христу, 
Сказала Мареа:—«Господи! Когда бы 
Ты съ нами былъ, нашъ Лазарь бы не умеръ; 
Но и теперь я знаю, что чего 
Попросишь Ты у Бога, все подастъ Онъ» 
И говоритъ Гисусъ:—«Твой братъ воскреснетъ>. 
—«Знаю, 

Сказала Мареа, что воскреснетъь онъ,— 
Когда настанетъ воскресенье мертвыхъ>. 
Гисусъ сказалъ:—«Я жизнь и воскресенье. 
Кто в$руетъ въ Меня, тотъ оживетъ 
И не умретъ во вЪкъ... Ты вфришь въ это?» 
Она сказала:—«ВЪ$рю,—Ты, Христосъ, 
Ты, Божий Сынъ, къ намъ, въ этотъь мръ пришедпий». 
Сказавъ, пошла и позвала Мар!ю, 
Сестру свою, ей говоря:—«Учитель 
Тебя зоветъ>. 

Она поспфшно встала 
И подошла. Шисусъ. тогда стоялъ 
На мЪстЪ томъ, гдЪ Мареою былъ встрЪченъ. 
И бывшие съ Марей 1удеи 
Пошли за нею сл$домъ, полагая, — 
Она пошла ко гробу, чтобы плакать, 
Мар!я же, приблизившись къ Тисусу, 
Къ ногамъ Спасителя упавши, со слезами, 
Сказала:—«Господи! Когда бы ты здесь былъ, 
Не умеръ бы мой братъ». Шисусъ же, 
Увидфвъ плачущихъ съ ней вм$стЪ 1удеевъ, 
Спросилъ у нихъ:—«ГдЪ Лазарь погребенъ?» 
Они отвЪтили и, указавъ пещеру, 
Сказали:—«Господи! Пойди и посмотри». 
И слыша это Тисусъ Христосъ 
Самъ прослезился съ ними; Тудеи жъ 
Сказали:—«Видите, какъ Онъ его любилъ? 
Не могъ ли Сей, слЪпцу отверзпий очи, 
Такъ сдфлать, чтобъ и Лазарь живъ остался?» 


Христосъ, придя къ пещер, 1удеямъ 

Вел$ль поднять у входа камень; Мареа жъ 
Сказала:—«Господи! Мертвецъ уже смердитъ: 
Четыре дня, какъ онъ уже во гробЪ». 

Тисусъ сказалъ:—«Не говорилъ ли Я, 

Что, если в$руешь, то узришь славу Божью?» 


Итакъ, отняли камень отъ пещеры. 

И, очи устремивъ на небо, долго 
Христосъ молился и потомъ воскликнулъ: 
—«Иди вонъ, Лазарь!» И, о, чудо вдругъ 
Мертвецъ затрепеталъ и всталъ изъ гроба 
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‚ Повязками обвитый съ пеленами. 
И многе въ Христа увфровали тотчасъх 
Друче же пошли къ святому граду 
И донесли о чудЪ фарисеямъ. 
Переводъ Н. А, ФЕдоровА. 


КО ЛЬВУ АНДРОКЛА. 


Римъ веселился, пилъ и страшный въ опьян$ньи, 
Какъ на свободЪ звЪ$рь, метался и ревЪлъ; 
Рфкой лилася кровь, свершались преступленья, 
И слабый лучъ любви ужъ никого не грЪ$лъ. 
Сифшались въ куфу всЪ: и сильный, и безсильный, 
И поджманный, и царь, и рабъ, и господинъ. 
Закона не было, и только смрадъ могильный 
Надъ городомъ стоялъ, какъ нфвй властелинъ, 
Казалося, что честь навЪкъ уже уснула ь 

И небо звЪздное подернулося мглой... 

Свершая туалетъ и слушая Тибулла, 

Колола Лесбля невольницу иглой. 

Царь походилъ на цвЪфтъ, который отпадаетъ, 
Лишь только вфтерокъ подуетъ на него, 

И тотъ, кого народъ за божество считаетъ, 

На утро можетъ быть ничтожнЪе всего; 

Импер!я была, какъ дворъ какой проходный, 
Доступный для людей, забывшихъ стыдъ и честь 
И, каждый, кто хотфлъ, вступалъ на тронъ свободный, 
Чтобъ лишь! свой ударъ Импери нанесть. 

Вс$ парти всегда боролись изъ-за трона, 

И гдБ парилъ орелъ, тамъ ползалъ скорпюнъ, 
Тримальцюнъ топталъ ногами Сцишона, 

И за Тиверемъ видн$лся ужъ Неронъ. 

Когда-то, въ древности, Римъ былъ увфнчанъ славой` 
Теперь же это былъ зловонный лишь потокъ 

Вс$ пытки лютыя свершались для забавы, 

И всюду надо вс$мъ царилъ одинъ порокъ, 

И смерть у каждаго стояла за плечами; 

Никто не дорожилъ свободою ничьей, 

Сегодня узники пытались палачами, 

А завтра къ нимъ, въ тюрьму, бросали палачей, 
Мужчина съ женщиной, какъ гидры, извивались 
Въ объятяхъ любви, которой сталъ развратъ, 

И съ Мессалиною, царицей, отдавались 

Вс$ римлянки толп$; и жиль съ сестрою братъ. 
Безчестье и позоръ, насилье и страданье 

Шли вмЪстЪ; и вездв виднфлись ихъ слфды. 
Бросали христанъ зв$рямъ на растерзанье 

И въ мукахъ корчилиь, безъ языковъ, жиды. 


= 40 


Смерть никого уже собой не устрашала, 

А только призракъ лишь мучешй устрашалъ. 
Ревфлъ медвЪдь, и кровь арену заливала, 

И дившй слонъ дфтей замученныхъ топталъ. 


Таковъ былъ вЪкъ. И въ это время ты, 

Среди пустынь и дикихъ странъ рожденный, 

На этотъ страшный пиръ кровавый приведенный, 

Ты задрожалъ, увидя эту кровь, 

Въ твоихъ глазахъ блеснула вдругь любовь 

И, гривою качая своевольной, 

Ты съ жалостью взглянулъ на этотъ городъ вольный, 
Гдф каждый злобою зв$риною дышалъ, 

И ты, о, кротюй левъ, ты человЪкомъ сталъ 


Переводъ Н. А. ОЕдоровА. 


ДЕВЯТЫЙ ГОДЪ ГЕАЖРЫ. 


Угрюмо онъ ходилъ по улицамъ Медины, 
Понуря голову, на грудь сложивши руки, 
Свою какъ будто бы предчувствуя кончину, 
Не дБлая упрековъ никому 

И отдавая каждому поклоны. 

Вс правовЪрные замфтили давно, 

Что съ каждымъ днемъ старфлъ посланникъ Бохий, 
Но въ черной бород$ пророка, до сихъ поръ, 
И двадцати сЪдыхъ волосъ не замфчали. 

Его уста къ молитвЪ каждый часъ 

Отверсты были; Ълъ всегда онъ мало, 

Въ своемъ саду садилъ онъ виноградъ 
Своихъ овецъ доиль онъ и одежду 

СебЪ шилъ самъ и соблюдалъ посты онъ, 
Хотя и не имфль ужъ прежнихъ силъ, 

Да и годами многихъ былъ стар%е. 
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Однажды, въ свой обыкновенный часъ, 

Къ мечети онъ пришелъ со знаменемъ священнымъ 
И, обратясь къ народу, говорилъ: 

— «Подобно дню, ничтоженъ челов къ— — 

День гаснетъ,—человЪкъ приходитъ и уходитъ. 
Мы—пыль и мракъ. На свЪфтЪ ничего 

НЪтъ вЪчнаго; одинъ лишь только 

Великъ Аллахъ, въ сравнен!и съ которымъ— . 
Слфпець я и невЪжда; безъ него 

Позорнфе животнаго я былъ бы»... 

Шейкъ возразилъ ему:—«Отецъ вефхъ правоврныхъ! 
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Когда тебя услышалъ грфшный свЪтъ, 

То сразу онъ словамъ твоимъ повфрилъ 

И Божиимъ посланникомъ призналъ. 

Въ тотъ самый день, когда родился ты, 
Явилася звфзда великая на небЪ 

И три огромныхъ башни съ высоты 

Дворца Хозроя пали вдругъ на землю». 

Онъ продолжалъ:—«ВсЪ ангелы мою 

По Божьей волЪ смерть опред$лили. 
Приходитъ часъ. Такъ слушайте же: если 

Я дурно говорилъ о комъ-нибудь, пусть тотъ 
Меня порочитъ какъ ему угодно, 

Пока я живъ и не ушелъ отсюда. 

Кого изъ васъ ударилъ если я, 

Пусть тотъ меня ударитъ точно такъ же»... 
Старуха, стригшая овецъ своихъ въ то время, 
Услышавъ это, молвила пророку: 

—«Аллахъ тебя проститъ! Не намъ ужъ гршнымъ 
Тебя наказывать и миловать тебя>. 

Пророкъ задумался. Вдругъ онъ воскликнулъ:—«Да! 
Такъ знайте же, что я одно лишь слово 

Во рту великаго Аллаха; какъ пророкъы— 

Я есмь огонь,—какъ челов5къ-—я пепелъ. 

О, вы, всЪ помните и знайте навсегда, 

Что я, какъ скотъ, червями буду сожранъ, 
Коль каждая ошибка челов$ка 

Рождаетъ червяка въ его могил, 

И эти черви жрутъ его, 

Пока его грфхи очищены не будутъ 

И не откроется пока его душЪ 

Пространство свЪтлое, какъ огненное солнце. 
Сыны мои, не сомнЪфвайтесь. Богъ, 

Который звЪздамъ свЪтъ даетъ средь ночи, 
Который жемчугу далъ жизнь на днз морскомъ, 
Тоть Богъ захочетъ дать немного счастья 
Ничтожному, сл$пому челов$ку. 

“Никто не чистъ довольно отъ грЪФховъ, 
Однако постарайтеся быть чисты; 

Молитесь чаще и среди молитвы 

Какъ можно ниже преклоняйте главы, 
Аллахъ поклоны ваши не забудетъ 

И вамъ откроетъ голубое небо. 

Тамъ, въ небесахъ далекихъ, поджидать 
Васъ будутъ золотыя колесницы, 

Й огненныя лошади умчатъ 

ТЪ колесницы на седьмое небо». 

ЗатЪмъ, окончивъ рФчь и продолжая путь, 
Онъ медленно проговорилъ:—«0О, люди! 

Я повторяю всЪмъ, что наступаетъ часъ, 


Когда уйду въ другое я жилище. 
Часъ близокъ тотъ, и тъ, которые меня 
Желаютъ обличить передъ народомъ 
Въ моихъ гр$Ъхахъ, пусть плюють мнЪ въ глаза, 
Пусть бьютъ меня. Которымъ долженъ я, 
Пусть требуютъ съ меня долги›.. 

| Какой-то 
Изъ правовфрныхъ выступивъ впередъ, 
Потребовалъ себЪ три драхмы, и пророкъ 
Тотчасъ же отдалъ ихъ ему, сказавши:—«Лучше 
ЗдЪсь уплатить, ч$мъ взять съ собой въ могилу», 
Зат$мъ, омывши бороду въ колодцЪ, 
Пророкъ въ свое жилище возвратился 
И многе вошли туда за нимъ; 
Друге же, оставшись на дворЪ; 
Всю ночь молилися, а утромъ, на разсвЪт%, 
Пророкъ промолвилъ Абубекру:—<Я 
Не въ силахъ приподняться на постели; 
Возьми Коранъ и мнЪ читай молитвы, 
И Абубекръ читалъ, а Магометъ 
Оканчивалъ ихъ вмфстЪ съ Абубекромъ, 
А къ вечеру, при солнечномъ закатЪ, 
Къ дверямъ приблизился архангелъ смерти, 
«Пускай войдетъ», Сказалъ пророкъ, И только 
Архангелъ дверь протворилъ, какъ вдругъ 
Потухш!й взоръ пророка оживился 
Онъ глубоко вздохнулъ и, посмотрЪвъ 
Въ посл ды! разъ на свой народъ любимый, 
Закрылъ глаза, И Магометъ скончался, 


Переводъ Н, А, Овдорова. 


КЕДРЪ, 


Былъ полдень, Омеръ, опираясь рукой 
На посохъ тяжелый, блуждалъ по пустынЪ, 
ГдЪ царствовалъ прежде и царствуетъь нын$ 
Песокъ раскаленный да вЪтеръ сухой, 
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Й мъсяцъ Омеръ по пустынЪ блуждалъ, 

Онъ м3сяцъ молился и м$фсяцъ алкалъ, 

Овои устремляя къ поднебесью очи 

И дни провожая въ молитвЪ и ночи, 

И видитъ, однажды, онъ вдругъь предъ собой 
Заснувшаго старца, съ открытой главой, 

Съ лицомъ отъ лишен! и бурь утомленнымъ 
Й жжетъ еге солнце съ нескомъ раскаленнымъ, 
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И жалко Омеру пустынника стало. 
Снимаетъ съ себя онъ свое покрывало 
И тихо на спящаго старца кладетъ, 

А самъ, обнаженный, онъ далЪ идетъ. 
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И старецъ проснулся, и старецъ глядитъ. 
Надъ нимъ, величаво волнуясь, шумитъ 
РазвЪсистый кедръ и листвою своей 
Его укрываетъ отъ знойныхъ лучей. 
И старецъ посп$шно въ смущени всталъ 
И гны$вно высокому кедру сказалъ. 
—«ОтвЪтствуй мнЪ, дерево, ты:—неужели 
Пока я дремалъ, твои корни усп$ли 
Уже распуститься, и вЪтви твои 
Ужьъ дали и листья, и тфнь, и плоды». 
И древо смущенному старцу въ отвЪтъ: 
—«Не гнфвайся, старецъ, не часъ, а сто лфтъ 
Я корни свои подъ землей распускало, 
Сто лЪть я подъ тфнью своей укрывало 
И птичекъ веселыхъ и стадо порой, 
И путника въ лЪтый томительный зной. 
Но часъ мой насталъ. Изъ пустыни далекой 
Пришелъ человфкъ и худой, и высок, 
Съ сдой бородою и съ длиннымъ жезломъ; 
Онъ долго молился и молвилъ потомъ: 
—«Безь горя, у моря, стоишь здфсь давно ты, 
Не зная лишен, не зная заботы, 
И птицы щебечуть подъ тфнью твоей 
И корни твои омываетъ ручей. 
Ты корни свои запустило глубоко, , 
А тамъ, на песк®, средь пустыни далекой, 
Безъ тфни, безъ пищи, пустынникъ лежитъ 
И солнечный лучъ его тфло палитъ. . 
Лети же къ нему ты туда поскорЪй, 
Укрой старика ты отъ знойныхъ лучей, 
У ногъ его корни свои ты пусти 
И пышныя вЪтви надъ нимъ распусти». 
И только сказалъ онъ,--какая-то сила 
И корни и вЪтви мои подхватила, 
Й вдаль, черезъ горы и р$ки, несла 
И вотъ наконецъ, до тебя донесла. 
У ногъ твоихъ в$тви мои положила 
И корни глубоко въ песокъ запустила, 
И снова, какъ прежде, подъ т$нью моей 
И птицы щебечутъ и шепчетъ ручей». 
Переводъ Н, А, Овдорова. 


к. ва 


МАГОМЕТЪ. 


Магометъ, смотря по вкусу, то садился на мула 
То приказывалъ бывало, осфдлать себЪ осла... 
И мудрецъ отъ настроен!й не свободенъ никогда: 


То упрямцемъ онъ бываетъ, то невЪждой— иногда. ] 
г Переводь В. 3, 


ОТЦЕУБИЙИСТВО. 
Поэма. 
Прологъ 1) 


ЦЪлый день мраченъ Кнутъ королевичъ; 
Минулъ день, онъ еще сталъ мрачн$е. 
— «Ч$мъ ты такъ опечаленъ сегодня?> 
Старый Свенъ все допытывалъь сына. 
Но оть этихь вопросовъ отцовекихъ 
Все задумчивЪй Кнутъ становился. 
И когда уже ночь наступила, 
Когда всЪ во дворц® ужъ заснули, 
Королевичъ поднялся съ постели, 
Снялъ свой мечъ со стёны и промолвилъ, 
— «Долго, долго не могъ все покончить 
Я съ отцомъ слабоумнымъ, который 
Самъ не правитъ своимъ королевствомъ 
Да и мнЪ управлять имъ м$шаетъ. 
Р+%®шено же: исполню сегодня 
Я свой замыселъ давыйй; когда же 
Королемъ полновластнымъ я стану,-— 
Покаян!ю время найдется. 
Воть онъ всталъ ужъ съ постели. Все тихо, 
Словно сномъ очарованъ весь замокъ, 
Не шелохнутся старыя сосны, 

_ Лишь порою украдкою м%Ёсяць 

‚Бросить лучъ изъ за-тучекъ на Кнута. 
Кнутъ стоитъ, опустивъ свои руки; 
Онъ дрожитъ, какъ листокъ передъ бурей, 
Его сердце трепещетъ, какъ пламень, 
И какой-то невЪдомый голосъ 
Ему шепчеть:—«Побойся ты Бога, 
Не губи ты отца, не губи ты 
И свою неповинную душу>. 
Вздрогнулъ Кнутъ. Страшно вдругь ему стало. 


#) Прологь этоть взять изъ датскихь народныхъ сказанй о Кнут, 
послужившихъ В. Гюго матер!аломъ для поэмы „Отцеубйетвох. 
Прилизчанйе переводчика. 
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— Какъ же могь я помыслить, онъ молвильъ, 
Поднимать на отца свою руку, 
На отца своего, на родного?! 
Но какой-то, другой уже голосъ 
Шепчеть снова ему.—«Неужели, 
Неужели же ты и сегодня 
Съ королемъ побоишься покончить? 
Неужели же ты не желаешь 
Завтра сЪсть на отцовскомъ престолЪ? 
Завтра быть королемъ полновластнымъ 
Неужели же ты не желаешь? 
Полно, Кнутъ, брось ненужную трусость! 
Будь смёлЪе. РЪшайся. Недолго 
До утра остается; съ востока- 
Ужъ подулъ вфтерокъ, уже скоро 
Съ королемъ и весь замокъ проснется“. 
Голосъ смолкъ. Кнутъ задумался, 
— „Полно, 
Онъ вскликнулъ, чего же я трушу? 
Мой отецъ уже старъ и безуменъ, 
Править онъ королевствомъ не можетъ, 
Править мнЪ королевствомъ м$фшаетъ. 
Весь народъ нашъ и земли вс$ наши 
Разоряютъ враги безпрестанно... 
Годъ пройдетъ, или два минетъ года, 
И отъ нашихъ владЪы!й обширныхъ 
Лишь останется имя пустое. 
Допущу ли, чтобъ все королевство 
Изъ за-жизни погибло бы Свена? 
НФть, пусть лучше онъ самъ погибаеть. 
Вотъ идетъ Кнутъ. Ужъ близокъ онъ къ ц%ли. 
Онъ дрожитъ, его сердце трепещетъ 
И, сжимая свой мечъ, осторожно, 
Озираясь какъ воръ, королевичъ 
Тихо входитъ въ отцовскую спальню. 
— «Кто тамъ?> Свенъ, приподнявшись, воскликнуль, 
Но едва онъ промолвилъ, какъ острый 
Мечъ разсЪкъ ему горло. Ни крика, 
Ни единаго звука не издалъ 
Свенъ и палъ, обливаяся кровью, 


Е. 


Съ той поры ужъ прошло двадцать л$тЪ. 
Кнуть, вступивъ на престолъ, изм нился, 
Удивилъ онъ побфдами свЪтъ, 

И весь мръ передъ нимъ преклонился, 
Жизнь его незам’Втно течетъ 

Средь набфговъ морскихъ и сражен 

И давно порфшиль ужъ народъ, 


а 


Что король его Кнуть—это гевйй. 

Но года проходили, и Кнутъ 

Съ каждымъ днемъ все старЪй становился, 
Словно Божий предчувствуя судъ, 
Часто вздрагивалъ, падалъ и бился. 

И, однажды, когда пировалъ 

Во дворц$ онъ и битвы былыя, 

И сраженья свои вспоминалъ 

И набЪфги свои удалые, 

Вспомниль Кнуть и ужасный тоть день, 
Когда тихо, какъ воръ озираясь, 

Какъ недвижная, хладная тфнь, 

Какъ осиновый листъ содрогаясь, 
Шелъ убить онъ отца своего... 
Вепомнилъ это все Кнутъ... вдругъ его 
Поблфднфло лицо, потускн®ли 

Оба глаза, едва до одра 

Донести его слуги усп%ли; 

Тутъ онъ слегъ, пролежалъ до утра, 

А на утро вся Давя знала, 

Что Великаго Кнута не стало. 


П, 


Безут$шно народъ горевалъ, 
Короля своего провожая, 
И надъ мраморнымъ гробомъ, рыдая, 
Архипастырь народу сказалъ, 
— «Кнутъ скончался, Не стало ужъ Кнута, 
'Трепеталъ предъ которымъ весь свЪтъ, 
Быль король! Но настала минута, 
И у насъ короля уже нЪтъ, ^ 
Вспомнимъ, братья, то отралиное время, 
Когда Дашей Свенъ управлялъ, 
Это было не время, а бремя, 
Подъ которымъ народъ трепеталъ 
пи лЬтъ; короля мы но внали 

амъ не могъ онъ страной управлять 
По безумству, а ей управляли, — 
Кто хотфлъ лишь народъ разорять. 
Везначал!е, смуты, раздоры ` 
Овладфли всей нашей страной; 
Къ королю обратили мы взоры, 
Но напрасно, и тщетно 0% мольбой 
Обращались мы къ Небу; назалось, 
т Небо забыло про насъ, 

амъ и Небо помочь отказалось... 
Но свершилось и пробиль тотъ часъ, 
Когда Свенъ, вдругъ въ порыв$ безумномъ 
Закололся, а сынъ его Кнутъ 


—:56. — 


Исцфлилъ насъ правленьемъ разумнымъ, 
Даровавъ намъ законы и судъ. 

И до в$ка вся Даня будетъ 

Короля своего прославлять, 

Мръ его никогда не забудетъ 

И овцы будутъ всЪ воспЪвать. 

Какъ всевышей Господнйй посланникъ, 
Кнутъ вступилъ на родительсюй тронъ 
И, какъ истинный Бохй избранникъ, 
Божье царство наслфдуеть онъ>. 


Ш. 


Вечерфетъ. Густыми толпами 
Разошелся народъ по домамъ, 
Опуст$ло глухое кладбище, 
Опуст$лъ и торжественный храмъ. 
Лишь унылые звуки органа 
Раздавались подъ сводомъ его 

И церковные пастыри пфли 

О дЪлахъ короля своего... 


Наступила ужъ ночь. Только сторожъ 
По кладбищу угрюмо бродилъ, ”` 

И л$нивою, сонной рукою 

О чугунную доску онъ билъ. 

И давно уже звуки органа 
Прумолкли, и пастыри ве 
Удалились, оставивши Кнута, 

Короля своего, въ тишин$. 


Вы 


Но вдругъ, средь глубокой полночи, 
Король изъ гробницы встаетъ. 
Свои открываетъ онъ очи 

И посохь съ собою беретъ. 

И воть, занесенной тропою, 
Незримо, неслышно, какъ сонъ, 
Опершись на посохъ рукою, 
Проходитъ по кладбищу онъ. 
Все тихо. Кладбище глухое 
Засыпано снфгомъ и спать, 
Лишь буря и воеть и стонетъ 
И мечетъ и рветь и шумитъ. 
Порою доносятся крики 
Шакаловъ голодныхъ и совъ. 
И въ воздух замерли тихо 
Посл$де!е звуки часовъ. 


у: 


А Кнуть между т$мъ продолжаетъ 
Свой путь и все далЪ спфшитъ. 
Передъ нимъ разстилается море. 

Но море его не страшитъ. 

Онъ см$ло и твердо ступаетъ 

Среди разъяренныхъ валовъ 

И вотъ, наконець, достигаетъ 
Невфдомыхъ Кнутъ береговъ. 

Среди бЪ$лоснфжной равнины 

`’За стБнами высится градъ, 

Надъ градомъ, какъ свЪточь въ пустынЪ, 
Семь радугъ на небЪ горятъ 

Семь радугъ горятъ разноцвЪтныхъ 
Надъ стфнами града того, у 
Изъ чистаго золота слиты 

И башни и ст$ны его. 

И входъ открываютъ въ тотъ городъ 
ДвЪнадцать жемчужныхь воротъ, 
Двфнадцать архангеловъ Божьихъ 
Поютъ, охраняя тоть входъ. 


Пъснь АРХАНГЕЛОВЪ, 


Оть земли, гдЪ смерть все коситъ, 
Отъ страданйй и отъ битвъ, 
Наши души Богъ возноситъ 

Въ мфъ блаженства и молитвъ,— 
Души праведныхъ, кто вЗрилъ 
Во Христа и свято жилъ, 

Ни предъ кБмъ не лицем$рилъ, 
Не украль и не убилъ, 

И среди заботъ о хлфбЪ 

И веЪхъ жизненныхь тревогъ, 
Помышлялъ о свЪтломъ небЪ, 
ГдЪ живеть всесильный Богъ. 
Лишь тому откроемъ двери 

Мы жемчужныя во градъ, 

ГдЪ, скончавицеся въ вЪрЪ, 
Предъ собой Христа узрятъ. 


УТ. 


Унеслись въ пространство звуки. 
Кнуть въ уныви стоитъ, 
Онъ—убйца; неужели 

Входъ предъ нимъ нав$къ закрытъ? 
Неужели? И въ смущеньи 

Кнуть глядитъ кругомъ. Но, вотъ, 


Ве 


Опершись рукой на посохъ, 
Онъ съ р$5шимостью идетъ. 
Городъ близокъ; ужь надежды 
Въ Кнут блещетъ слабый лучъ... 
Вдругъ на край его одежды 
Капля крови изъ-за-тучъ 
Пала. Вздрогнулъ Кнутъ. Въ смущеньи 
Отступилъ назадъ и, вновь, 
Шагъ впередъ, въ недоумЪньи, 
Сдфлалъ онъ-—и снова кровь. 
Полились на саванъ бфлый 
Капли крови безъ конца, 
Полилися капли крови 
Имъ убитаго отца. 
И оть той поры, донын%, 
Средь пустыни бродитъ онъ, 
Бродитъ, холодомъ пустыни, 
Мракомъ ночи окруженъ. 
Переводъ Н, А, ФЕдорОвА, 
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Они дерутся. Страшный бой! 
Всю ночь они не спали, 

И въ этой битвЪ роковой 
Давно ихъ кони пали. 

Они дерутся на брегахъ 
Великой Роны. Полны 

Отваги, храбрости они, 

И передъ ними волны 

Катятся быстро чередой 

И средь холодной, средь нЪмой, 
Среди безумной ночи, 

Въ отверст!я ихъ мФдныхъ латъ, 
Какъ зв$зды ярюя, горятъ 
Ихьъ огненныя очи. 


П. 


Глухая ночь. Одинъ шакалъ 
Лишь по долинамъ рыщетъ, 
па вЗтеръ въ ярости н$мой 
еди пустыни свищетъ, 
въ ярости нЪмой своей 
И рветь и въ воду клонитъ 
Верхушки трепетныхъ вЪтвей, 
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И все быстрЪе и быстрЪй 
Куда-то Рону гонитъ. 


Ш. 


Проходитъ ночь. Видна заря 
Ужъ на восток стала, 
Утихла буря, на рЪкЪ 
Волненье перестало. 
Какъ прежде, тихой чередой 
Ея валы катятся. 
Но двое рыцарей еще 
Не перестали драться. 

ГУ. 
Но кто бъ, увидя предъ собой 
Страшилищъ тфхъ ужасныхъ, 
Помыслить могъ,—что это бой 
Двухъ юношей прекрасныхъ? 
Не дальше, какъ вчера они 
Казались кроткими дЪтьми 
И были такъ прелестны, 
Что ихъ невинной красотЪ 
Могли завидовать вполнЪ 
И ангелы небесны 
Теперь же передъ нами бой 
Двухъ м$дныхъ привидфнйй, 
КНакихъ-то страшныхь мертвецовъ, 
Ожившихъ дфдовъ и отцовъ 
Минувшихъ поколфнйй. 
Они дралися цфлый день, 
Всю ночь они не спали... 
Но кто жъ тЪ рыцари? Того 
Мы такъ и не сказали. 


В. 


Одинъ, въ тяжелую броню 
3ЖелЪзную одЪтый, 
Отважный рыцарь былъ Роландъ, 
Гародами воспЪтый. 

ругой же графъ былъ Оливье 

на стальномъ его щитЪ 

Самъ Бахусъ былъ изображенъ, 
Средь битвы опьяненный, 
И Руэнъ пылюй и Роллонъ, 
Врагами побфжденный. 
Тотъ щитъ отецъ ему вручилъ, 
Когда онъ сына снарядилъ 
На битву, и надъ тёмъ щитомъ 
Епископъ-старецъ самъ потомъ 


О 


Прочелъ свою молитву, 
Святой водою окропилъ, 
И Оливье благословилъ 
На роковую битву. 


УТ. 


Мелькнулъ и полдень. Нарюй день 
Ужъь къ вечеру склонялся, 

А бой Роланда съ Оливье 

Еще не прекращался. 

Они дерутся. Ихь мечи, 

Скользя по латамъ мВднымъ, 
Сверкаютъ, ломятся, звенятъ.. 
Враги на берегу. стоятъ 

И, кровью обагренны, 

Свой страшный продолжаютъ бой, 
Н$мы и разъяренны. 


УП, 


Но вотъ ударъ—и съ Оливье 
Вдругъ шлемъ его спадаетъ. 
Смущенный юноша стоитъ 
Передъ Роландомъ; онъ молчитъ 
И смерти ожидаетъ. 

Роландъ передъ своимъ врагомъ 
Стоитъ въ недоумЪньи... 

Ужъ мечъ Роланда занесенъ, 
Но вдругъ остановился онъ. 
Произнеся въ смущеньи; 
—«Коль я племянникъ короля, 
То долженъ и вести себя 

ВездЪ всегда достойно; 
Остановлюсь же предъ врагомъ 
Обезоруженнымъ>. Потомъ 
Снимаеть шлемъ спокойно. 


УШ. 


Они дерутся трет день. 
Настала ночь за днемъ. 
—«Товарищъ», говоритъ Роландъ, 
«Немного отдохнемъ. 

Я слабъ и не могу совеБмъ 
Держаться на ногахъ, 

Меня знобитъ, и мечъ дрожитъ 
Въ слабЪющихь рукахъ>. 

—<Я васъ желаю побфдить 

Не лихорадкой, нфтъ,— 

А лишь мечомъ,—графъ Оливье 
Сказалъ ему въ отвЪтЪ. 


в 


—«Усните. Буду я всю ночь 
Васъ охранять>. 

—«Вассалъ! 
Ты легковзренъ, `Оливье, 
Роландъ ‘ему сказалъ. 
Я испытать хотзлъ тебя, 
Но знай, что я четыре дня 
Готовъ съ тобою драться». 
Сказалъ и снова къ Оливье 
Съ мечемъ и со щитомъ въ рукЪ 
Онъ началъ приближаться. 


ТХ. 


А старый графъ со дня на день 
Все сына поджидаетъ 

И, чуть спадетъ ночная тЪнь, 
Сл$дить онъ посылаетъ 

Слугу, на башню, за слугой. 
—«Ну, что жъ окончился ихъ бой?» 
И слуги отвчаютъ: 

—«Не конченъ, но кончаютъ», 


Хх 


Они дерутся пятый день 
И ночь за днемъ дерутся 
Изъ ихъ окровавленныхъ латъ 
Потоки крови льются. 
—«Послушай,—молвилъ Оливье 
Роланду,—знаю я, 
Что’ каждой битвЪ есть конецъ, 
А нашей н$тъ конца. 
Пока владфю я рукой, 
До той поры съ тобою бой 
Намфренъ продолжать я... 
Сестра есть, Ода, у меня, 
ПрекраенЪй солнечнаго дня 

енись и будемъ братья>. 
—«Съ восторгомъ, отвфчалъ Роландъ, 
На ОдЪ я женюся! 
Отъ счастя такого я 
Вов$къ не откажуся. 
Давай же выпьемъ въ добрый часъ, 
Забывъ про всЪ невзгоды». 
И обнялись. И сталъ Роландъ 
Супругомъ дивной Оды. 

Переводъ Н. А. ОедоровА. 
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БИВАР Ъ. 


Г. 


Было утро ужъ. Къ воротамъ 
Замка стараго Бивара. 
Молодой подъфхалъ рыцарь 
Мавританск!й принцъ Габасъ. 
Возвращаясь изъ похода, 
Онъ захалъ повидаться 
Съ сыномъ стараго Дйего, 
По - Сидомъ де-Биваромъ, 
редъ которымъ вся Европа 
Прежде въ ужас дрожала, 
Предъ которомъ вс владыки 
пр еклоняли свои главы, 

о который, отказавшись 
Отъ своихъ завоевавйй, 
Отказавшись отъ почета 
Отъ богатства и отъ славы, 
Поселился въ этомъ замк\, 
ГдЪ ужь десять лЪтъ провелъ онъ 
Средь трудовъ, среди лишенйй 
Со своимъ отцомъ Д1его 
И слугою Гиль-Дазомъ, 


П. 


Привязавъ къ воротамъ лошадь, 
Черезъ узкую калитку, 
Принцъ вошелъ во дворъ Бивара. 
Тамъ стоялъ какой-то конюхъ 
Въ курткф кожаной, рабочей 
И скребницею жел$зной 
Чистилъ стараго коня. 
—«Эй, послушай, малый,—крикнулъь 
Принцъ ему,—могу я видФть 
па Сида де-Бивара, 

окорителя Кастильи, 
Знаменитаго вождя?» 
Конюхъ молча повернулся, 
ПоглядЪлъ на принца долго 
Й промолвилъ.— «Что угодно? 
Сидъ де-Биваръ—это я>. 
Принцъ смутился.—«Какъ, ужели 
Въ васъ я вижу предъ собою, 
Молвилъ онъ, того Бивара, 
р которымъ такъ недавно 
Вся Испан!я дрожала, 
ВсЪ котераго такъ славятъ, 


Й которому безъ боя, 
Покорилися всЪ страны? 
Неужели это вы?! 

Сидъ великй, Сидъ могуч! 
Признаюся передъ вами, 

Что когда я васъ увидЪль 
Бывши плфнникомъ, впервые, 
Во дворц$ у короля, 

Вы казались недоступны 

`И, держа въ рукахъ корону, 
Съ королемъ сид$ли рядомъ 
На престол золотомъ. 

Вы величественны были, 

Вы казались полубогомъ 

И, казалось, легче было 

Пукъ травы сорвать съ жаровни 
Раскаленной, чфмъ сравняться 
Съ вами въ блескЪ и величьи. 
Не одинъ богачъ испансый 
Почиталъ за честь слугою 
Знаменитаго быть Сида; 
Ни одинъ надменный графъ 

Не осмЪливался, сидя, 
Разговаривать предъ вами, 

И велиюше инфанты 

Никогда назвать не см$ли 

Васъ товарищемъ своимъ. 

Ваши мраморные замки 

Были лучше королевскихъ, 

И отъ золота ломились 

Сундуки въ подвалахъ вашихъ, 
А теперь? О, Боже, Боже!;, 
Возвращаясь изъ похода, 

Я заЪхалъ поклониться / 
Знаменитому Бивару 

И кого увидЪлъ я! 

Сидъ, признайтесь, что случилось? 
Почему за вашей славой 
Наступилъ такой конецъ? 

Сидъ де-Биваръ повернулся, 
Посмотр%лъ и улыбнулся, 
—«Такъ велитъ мнф жить отецъ» 
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ЭЙМЕРИЛЬО. 


Г. 


Съ недовольнымъ лицомъ. 
На конЪ ворономъ, 
Императоръ сЪдой 
Возвращался домой 
Императорсюй конь 
Шагъ за шагомъ ступалъ 
И, готовясь въ огонь, 
Въ нетери$нйи ржалъ. 
Карломанъ былъ угрюмъ. 
Отъ мучительныхъ думъ 
И глаза и лицо 
Омрачились его 

—«Это ты, Ганелонъ, 
Ты, измнникъ предалъ 
Насъ врагамъ, это ты,— 
Карломанъ повторялъ,— 
И, довЪрясь тебъ, 

Я на этой войнЪ, 

И войска погубилъ, 

И вождей положилъ, 
Моихъ лучшихъ вождей 
Положилъ средь полей. 
И съ остаткомъ дружинъ 
Возвращаюсь одинъ, 

Не окончивъ. войны.., 
Это ты насъ предалъ, 
Ганелонъ, это ты»— 
Карломанъ повторял. 


П. 


Вотъ со свитой своей 

И съ остаткомъ дружинъ 
Царь достигъ, наконецъ, 
Пиренейскихъ вершинъ, 
И съ вершины тЪхъ горъ, 
Устремивши свой взоръ, 
Видитъ городъ большой, 
Окруженный стЪной. 


Ш. 


Карломанъ удивленъ 
И не вЪритъ глазамъ. 
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Смотритъ онъ на дворцы, 

На с1ляющ храмъ. 
Просв$тлЪлъ его взоръ, 
ПросвЪтлЪлъ его видъ, 

И, къ вождямъ обратясь, 
Карломанъ говоритъ: 

—«Мои воины вы, 

Мои грозные львы, 

Вы, что въ битвахь со мной 
И полуденный зной 

И полуночный часъ 
Раздфляли не разъ, 
Поклянитеся всЪ предо мною 
Овладфть неприступной стЪною>. 


№ 


Но въ отвЪфтъ Карломану на эти слова 
Герцогъ Наймъ покачалъ головою. 
—«Государь,—молвилъь онъ,—увЪряю тебя, 
ОвладЪть мы не можемъ стфною. 
Этотъ городъ зовется Нарбонною, онъ 
И великъ, и могучъ, и богатъ. 
Охраняютъ его двадцать тысячъ солдатъ. 
ны тысячъ! А, можетъ, и бол$; 

у, подумай ты самъ: какъ же взять его намъ, 
Коль у насъ и двадцатой нЪтъ доли? 
НЪть ни пушекъ у насъ, ни мечей, ни щитовъ, 
Все оружье врагами отнято. 
А когда-то и мы побЪждали враговъ,., 
Да, но только то было когда-то! 
А теперь, проведя цфлый вЪкъ свой въ бояхъ, 
ны лишен, тревоги и зноя, 
Наши воины всЪ ничего не хотятъ, 
Ничего, кромЪ сна и покоя», 


\. 


—«Бфдный Наймъ одряхлЪлЪ!› императоръ сказалъ, 
Въ это время къ нему Мондидье подъфзжалъ, 
—«За заслуги твои и отца твоего, 
Положившаго жизнь за царя своего, 

Награжу я тебя: ты стЪной овладЪй 

И Нарбонну возьми и Нарбонной влади», 
—«Старъ ужъ я, государь, и на что мнЪ страна, 
Если годъ не снималъ я одежды съ себя 

И, вдали оть жены цфлый вЪкъ проведя, 

Я не зналъ ни семьи, ни покоя, ни сна, ° 
НФть, ужъ лучше себЪ вы оставьте страну, 
МнЪ она не нужна, я ее не возьму». 


Собр, сочин. В. Гюго, Т. 12. 
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Императоръ ни слова въ отвфтъ не сказалъ, 
Но, немного спустя, онъ Гюго подозвалъ. 
—«Ну, Гюго, молвилъ онъ, поздравляю тебя: 
Коль Нарбонну возьмешь, то Нарбонна твоя». 
—«Государь,—отв$чалъ Карломану Гюго,— 
Кром$ отдыха я не хочу ничего; 

Я желаю лишь только вернуться къ роднымъ, 
Вы же лучше отдайте Нарбонну другимъ. 
Пахарь счастливъ. Когда, проведя надъ сохой 
Ц$лый день, онъ усталый вернется домой, 
Дома ждетъ его ужинъ, жена и семья, 

И спокойно онъ спилъ, вплоть до самаго дня. 
У меня же см$шались и ночи и дни, 

И въ походахъ я вижу лищенья одни». 


УП. 


Императоръ поникъ головою... Но вотъ 

Онъ Нормандскаго графа Ришера зоветъ 

И ему говоритъ:—«Не хотите ли вы 
Неприступной стфной овладЪть?> Но, увы, 

И Ришеръ отказался.—«Зач$мъ мнЪ ст$на?ы— 
Онъ промолвилъ,—и графства довольно съ меня; 
Этотъ городъ мнф вовсе не нуженъ. 

Я охотно его промЪнялъ бы сейчасъ 

На постель, на обфдъ и на ужинъ». 


УШ. 


И, слыша отвфты таке вождей, 

Императоръ сталъ мраченъ, какъ ночь; 

И шпагой стальною взмахнувши своей, 

Онъ вскричалъ:—«Прочь, изм$нники, прочь! 
Такъ вотъ вы каюе мои храбрецы! 

Я знать не хочу васъ! Вы всЪ подлецы, 
ТрусливЪе сдфлались бабъ! 

Что, если Роландъ былъ теперь бы при мнЪ? 
Что, если бъ былъ живъ вфрный мой Оливье? 
Я весь мръ покориль бы тогда бъ! 

Но, увы, этихъ двухъ дорогихъ мертвецовъ 
Не замфнитъ толпа мн$ живыхь подлецовъ. 
Убирайтесь же лучше изъ лагеря вонъ 

Моего; я васъ знать не хочу! 

Убирайтесь, бросайтесь въ объятйя женъ, 

И безъ васъ я Нарбонну возьму. 

Если жъ спроситъ васъ кто: гд$ жъ царя своего 
ДЪли вы? То скажите—бЪжали 

Мы такъ быстро отъ нашихъ враговъ, что его 
ГдЪ-то мы, второпяхъ, потеряли». 


в 


19. 


Императоръ былъ гнфвенъ. Столпившись кругомъ, 
Полководцы безмолвно стояли. 

Слова Карломана грем$ли какъ громъ, 
Слыша ихь, всЪ кругомъ трепетали. 
Дрожалъ его голосъ, сверкалъ его взглядъ... 
Но, вдругъ, оглянувшись невольно назадъ, 
Онъ юношу зрить предъ собою. 

Ему лЪть семнадцать, не больше, на видъ 
И юноша смфло царю говоритъ: 

—«Дозволь овладЪть мнЪ ст$ною». 
—«ТебЪ?—Карломанъ удивился.—ТебЪ 
СтЗной овладЪть и народомъ? 

Добро! Но повфдай сначала ты мнф— 

Вто ты и откуда ты родомъ? 

—«Я лодочникъ бЪдный и хлфбъ для себя 
Тяжелымъ трудомъ добываю. 

Зовутъ, государь, Эймерильо меня, 

А родомъ откуда—не знаю>. 

—«Такъ, слушай же ты, Эймерильо,—сказалъ 
Ему императоръ,—когда ты 

Ст$ной овлад$ешь, прославлю тебя 

И герцогомъ будешь тогда ты. 

Какъ солнце на небЪ ты будешь сять 

И свЪтлостью будутъ тебя величать, 

А самъ ты одфнешься въ злато. 

И будешь ты первымъ вельможей царя›.., 
На утро, лишь только зажглася заря, 
Нарбонна. была уже взята. 


Переводъ Н. А. ФЕдоровА, 
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БОГЪ НЕВИДИМЪ ФИЛОСОФУ. 


Мимо озера Гоморры, 

ГдЪ погибъ’народъ свободный, 
Вдаль свои вперивши взоры, 
Про$зжалъ вфщунъ народный. 
Тихо шелъ оселъ лЪнивый, 

И вБщунъ сидфль угрюмый, 
Клялъ народъ онъ нечестивый, 
И его томили думы, 

Въ голов$ его роились 
Безпокойныя сомн$нья. 

—«Для чего мы въ мфъ явились? 
ЧеловЪкъ я, или тфнь я? 


Б* 
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Кто живетъ за твердью зв$здной? 
Что волны намъ шепчетъ голосъ? 
Пусть ли мръ? Полна ли бездна? , 
Кто зерномъ наполнилъ колосъ? 
Для чего мы здЗсь томимся? 

Для чего мы умираемъ? 

И кого мы вс боимся? 

И куда мы исчезаемъ? 

Слышу я, какъ буря воетъ, 
Слышу я, какъ вЪтеръ свищетъ... 
Кто же умъ мой безпокоитъ 

И кого онъ всюду ищетъ?»... 
День ужъ къ вечеру клонился, 
Чуть видн$лася дорога... 

Вдругъ оселъ остановился 

И сказалъ: «Ты ищешь Бога, 

Но оставь мечты отнынЪ 

И познай, безумецъ, ты, 

Что во всякой травкф нЪжной 

И среди песковъ пустыни 

И вь морской волнЪ. прибрежной 
Вижу Бога я сл$ды. 


Переводъ Н. А, 9Едорова. 


ПОДЗЕМНЫЙ ПИРЪ. 


Поэма. 


Востока властелинъ, египетсый суданъ, 

Котораго дрожатъ за гранями своими 

Германсвй цезарь самъ и въ Аз! султанъ, 
Величьемъ утомленный Зимъ-Зизими 

Задумался: часъ ужина насталъ. 

Какъ въ храм$ оищамъ, полночный пиръ курился, 
На эту трапезу въ подземный, мрачный залъ 
Чертога фараоновъ Зимъ спустился. 


Плафоны въ золотЪ, раскрашенъ рядъ колоннъ, 
Благоуханье яствъ; столъ царск отягченъ 
ВсЪмъ, что придумать только въ состоянь 
Фантаз!я голоднаго; суданъ 

Въ день пожиралъ все то, что дать могло питанье 
На цфлый м$5сяцъ сотнЪ египтянъ... 

Какъ будто одержимъ какой-то думой черной, 
Среди роскошныхъ блюдъ’Зизими пьетъ вино; 
Онъ осм$ялъ текстъ книги той давно, 

Которую такъ чтить дервишъ его покорный... 
Иные люди, съ строгостью упорной, 

Не пьютъ вина, но звЪретво ихъ порокъ; 


Зимъ не таковъ; онъ пилъ и быль жестокъ. 
Но все же властвовать онъ можетъ безъ боязни. 
Онъ царствуетъ, онъ рабской Африки глава; 
Онъ аз1ятцевъ бичъ, страшна о немъ молва; 
Онъ царствуетъ въ крови для грабежей и казни; 
Зимъ непреклоненъ, дикъ и созданъ для борьбы, 


Опасности войны и смерть—его рабы; 
Взлетаютъ выше тутъ орлы, его увидя; 

Онъ родственникъ того ужаснаго царя 

Омара, что сказалъ на царскомъ трон$ сидя: 
«Богъ побЪфдитъ, когда желаю я>. | 

Въ родствЪ съ нимь раджи !) Агра и Мизора, 

И Эйраддинъ, старикъ султанъ Бассора. 

Зимъ съ шейхами въ родствЪ, царю Ауды братъ, 
И неизмЪнный другъ его—булатъ. 

Онъ усмирилъ Багдадъ и Требизондъ съ Моссуломъ, 
Который нЪкогда съ военнымъ трубнымъ гуломъ 
Подъ звуки флейтъ Дуищй консулъ взялъ. 

Онъ Гофну покорилъ съ пустыней абиссинской, 
Аравю, гдЪ на зарЪ всплывалъ 

Въ кровавомъ зарев$ шаръ солнца исполинсвй, 
Геджасъ, гдЪ по ночамъ у яркаго костра 
Трепещутъ путники съ оружьемъ наготовЪ 

И не смыкають глазъ, дрожа при дикомъ ревЪ 
Зв$рей, блуждающихъ до ранняго утра. 

Съ Эмиромъ Мекка вся, Маскатъ съ своимъ имамомъ 
И знойно-красная Сахара, гдф не разъ 
Спускались стаи птицъ надъ караваномъ, 

Вся Скиея и Атласъ и Кавказъ, 

Офирсве пески и воды Нагаина, 

Ливансв!е хребты и Палестина, 

Принадлежали Зиму. Передъ нимъ, 

Какъ коршуны изъ гнЪздъ своихъ, сп$шили 
Скрываться въ АфрикЪ, въ степномъ ея горнилЪ, 
Султаны робке, чтобъ не настигъ ихь Зимъ, 
Онъ властвуетъ до поясовъ холодныхъ, 

Гд$ блещуть амазонки наготой; 

Онъ ссоритъ христанъ между собой 

И, словно псовъ на кабановъ голодныхь 
Натравливая, онъ ихъ тЪшится борьбой. 

Онъ страшенъ всЪфмъ. Самъ Лама въ облакахъ 
Склоняется предъ нимъ; испытываетъ страхъ 
При имени его и софи ?) непреклонный, 

Семью знаменами своими осфненный. 


1) Индсве князья. 
2) Династя въ Перси. 
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Зимъ царствуетъ, и каждый взмахъ его меча 
ВладЪе его распространяетъ шире: 

Онъ грабитъ города, сжигаетъ ихъ, съ плеча 
Рубя враговъ... Кому же въ этомъ мр$ 

НерЪдко жизнь принадлежитъ, кому? 

Дай намъ отвфтъ, ты всемогущёй Боже! 

Она нужна деспоту одному, 

Какъ нужно для быка соломенное ложе. 

Но скученъ Зимъ. Сидить онъ одинокъ; 

Для подданныхъ рабовъ нЪть мЪ$ета возлЪ трона, 
ГдЪ только етерегутъ властителя чертогъ 
Могущество и блескъ. Стоитъ онъ внЪ закона, 
Ему доступно все, и все же скученъ Зимъ: 

Онъ мрачно пьянъ. Онъ чашу наслажденья 
Испилъ до дна: лобзали въ униженьи 

Его колфни визири; предъ нимъ 

Подъ музыку крутились, точно змЪйки, 

Нагя женщины; улемы, старцы, шейхи 
Склонялись въ прахъ предъ бЪлой бородой, 
Скрывавшей душу черную Зимзими, 

Двухъ городскихъ воровъ ввели къ нему. Своими 
Оковами гремя, они, какъ предъ бЪдой, 

У ногъ властителя въ мольбахъ стонали глухо, 
Но медленно ножомъ онъ распоролъ имъ брюхо, 
Чтобъ видфть, какъ ползутъь ихъ внутренности вонъ, 
Потомъ своихъ рабовъ, зфвая, выслалъ онъ. 

Зимъ озирается съ высокомрной лЪнью, 

Зимъ хочетъ говорить, на зло уединенью. 

На сфинксахъ мраморныхъ воздвигнуть пышный тронъ. 
Они бЪлы какъ снфгъ; льютъ благовонный запахъ 
На нихъ вфнки изъ розъ со всЪхъ сторонъ; 
Загадочный ихъ взглядъ улыбкой оживленъ; 

У сфинкса каждаго по лирф въ голыхь лапахъ, 

У каждаго на лбу есть слово и таковъ 

Смыслъ этихъ десяти на нихъ сверкавшихъ словъ: 
Велич!е, любовь, забава, сладострастье, 

Здоровье, красота, побЪфда, слава, счастье, 
Веселье. И воскликнулъ Зимъ тогда: 

«О, сфинксы съ лучезарными глазами! 

По славЪ равнаго мнЪ н%Ътъ подъ небесами 
Зазими имя вЪчно какъ звЪзда 

И наполняетъь мфъ одними чудесами; 

Бросаетъ молнйи рука моя въ народъ; 

ВсЪмъ подвигамъ моимъ потерянъ счетъ. 

Киву я, но не такъ, какъ смертный въ мрЪ тл$нномъ. 
Дряхл$юцщий мой тронъ становится священнымъ. 
Когда мой часъ пробьетъ въ юдоли слезъ и бфдъ. 


Е 


Я кь свЪту возвращусь; я самъ есть только свЪтъ. 
Богъ скажетъ: «Я хочу призвать къ себф султана»! 
И яркая заря изъ-за тумана 

Пошлетъ мн свой ласкающий привЪтЪ. 

Все челов чество мнЪ. молится донынЪ, 

МнЪ гордость съ славою покорны, какъ рабыни, 

И если я сижу, онЪ всегда стоятъ. 

Народъ противенъ мнф, какъ ненавистный гадъ, 
Когда жъ его давлю, я въ грязь ступаю словно. 
О, сфинксы, возлежапие безмолвно! 

Здесь ночью безъ людей со мною говоря, 
РазсЪйте скуку грознаго царя, 

Забудьте вЪчный сонъ при блеск полновластья. 
И пойте пфени мнЪ о слав и о счастьЗ. 

О, сфинксы, розами вфичанные кругомъ, 
Заговорите же! ЗдЪсь тихо какъ въ могилЪ. 


И сфинксы передъ нимъ заговорили 
Нечелов$ческимъ какимъ-то языкомъ, 


Первый сФинксъ, 


Почти подъ облаками на террасЪ 

Царица Никотриса спитъ въ гробу: 

Она грустна, она скорбитъ о расЪ 

Своихъ потомковъ, зная ихь судьбу. 

Царей жестокихъ, страшныхъ иновЪрцамъ 

Она носила н$когда подъ сердцемъ. 

Мрачна ея гробница, къ ней крыломъ 
Коснувшись птица тотчасъ умираетъ. 

Царица спитъ: въ молчаньЪ роковомъ 

Надъ ней шумя въ эеирЪ голубомъ, 

Лишь только туча пробЪгаетъ. 

Въ тотъ мрачный склепъ одинъ пришлецъ 
ИмЪетъ право доступа—мертвецъ. 

Царица по ночамъ не спитъ, и взглядъ царицы 
На небо устремленъ изъ-за. столбовъ гробницы. 
И зв$зды въ трепет$ встр$чаютъ этотъ взглядъ, 
И около ея недвижнаго скелета 

Рой грустныхъ призраковъ толпится до разсвЪта. 


Второй СФИинКкСсъ. 


Какой бы славою ни отм$чался рядъ 
Властителей, царей всего земного шара, 
Межъ ними н$Ътъ славнЪй Теглата Фалазара. 
Какъ солнце служитъ храмомъ небесамъ, 
Такъ у него есть собственный свой храмъ. 
Въ его глазахъ величья отраженье, 


а 


Народы онъ гнететъ, какъ буйловъ стада; 
Во всей Ассири сжигая города, 

Онъ производить то же разрушенье, 

Съ которымъ Александръ по Аз1и пройдетъ, 
И разгромить Европу всю Аттила. 

Сяетъ царь и не глядитъ впередъ, 

А между тЪмъ у ногъ его—могила, 

ГдЪ гаснуть славы ярве лучи; 

А между тЪмъ для ст$нъ н$мого саркофага, 
ГдЪ успокоится безумная отвага, 

Рабы на солнцф сушатъ кирпичи. 


ТРЕТЕЙ СФИНКСЪ, 


Немвродъ обожествленъ былъ чернью Вавилона, 
ГдЪ ползалъ передъ нимъ народъ во время оно. 
_Онъ долго властвовалъ, какъ грозный полубогъ, 
Отъ моря къ западу, до моря на востокъ; 

На ужасъ шра, созданный Вааломъ, 

Почти весь мръ въ рукахъ держалъ Немвродъ. 
Кто прежде см$лъ сказать: «Немвродъ умретъ». 
Толпа бы приговоръ подобный осм$яла. 

Царь жилъ. ГдЪ жъ онъ теперь? Его давно ужъ нЪтЪ. 
Велич1я его исчезъ и самый сл$дъ: 

Кругомъ пески, безлюдье и пустыня, 


ЧЕТВЕРТЫЙ СФИНКСЪ, 


Хремъ парствовалъ, изъ золота была 

Изваяна его статуя. КЪмъ же? НынЪ 

Невздомо, какъ то, гд$ прежде быть могла 
Гробница одного изъ мрачныхъ фараоновъ, 

ГдВ тотъ стеклянный гробъ, въ которомъ онъ лежитъ 
Бальзамированный. Такъ со ступеней троновъ 
Величе царей пугаетъ и дивить 

Прекрасно, гнфвно, дико, произвольно, 

Пока судьба не скажетъ имъ: «Довольно!» 

Со склянкою часовъ, гд$ сыплется песокъ, 

Надъ всфмъ, чему доступно разрушенье, 

Тзнь времени стоитъ: она свой порошокъ 

Въ гробницахъ собираетъ: въ царств тл$нья, 
Изъ складокъ савановъ, среди лохмотьевъ ихъ, 

И прахъ отъ мертвыхъ сталъ часами для живыхъ, 
Цари, часы приходять въ содроганье! 

Но отчего? Понятно ль вамъ ихъ колебанье? 

За вашею спиной имъ видны тамъ, вдали, 
Гробницы катакомбъ, гд$ царствуетъ молчанье, 
ГдЪ будете вы спать, властители земли. 


о 


Пятый схинксъ. 


Гн$фвъ четырехъ тирановъ аз1атскихъ, 
Какъ бЪшеный потокъ, мръ колебалъ не разъ; 
Ихъ путь—слфды опустошенйй адскихъ 
Въ АраксЪф—Охъ и въ ФазисЪ—Фурасъ, 
Гуръ въ Перси царилъ, а Белезисъ ужасный 
На тронф Инди чудовищно-прекрасной. 
Когда же тЪхъ царей впрягъ въ колесницу Киръ, 
При чудномъ зр$лищ Евфратъ заволновался; 
Въ Ниниви крикъ общий раздавался; 
«Такого пофзда еще не видЪлъ мръ. 
Смотрите! Лучезарна, какъ денница, 
Предъ нами появилась колесница 
На грозной четверн% полубоговъ»... 
Такъ говорилъ народъ, такъ войско повторяло. 
И это все исчезло въ тьмЪ вЪковъ, 
Какъ въ небЪ легый дымъ... 

Боговъ не стало... 


Шестой сФинксъ. 


Камбизъ уже не движется; онъ спить; 

Онъ мертвъ, онъ своего не видитъ разложенья. 
Пока цари живутъ, у ногъ ихъ чернь лежитъ; 

Ихь царственный вертепъ приводитъ въ восхищенье, 
Но видъ ихъ мертвыхъ тфлъ рождаетъ отвращенье 
И ползаеть лишь гадъ по трупамъ ихъ впотьмахъ, 
ГдЪ башни Мемфиса, гдз ст$ны Тарса, Трои, 

ГдЪ Псамметихи, Пирры, вс герои? 

ВездЪ одна развязка—смерть и прахъ. 

Надъ побфжденными см$фется смерть не такъ, 
Какъ надъ тщеславемъ героевъ непреклонныхъ, 
И прахомъ засыпаеть каждый шагъ 

ВсЪхь побфдителей, забвеньемъ побЪфжденныхъ. 


СЕДЬМОЙ СФИНКСЪ. 


Гробница Белуса въ развалинахъ лежить; 

Съ ст$нами изъ зеленаго гранита 

Руина съ круглымъ куполомъ разбита, 
Каменьевъ для пращи среди обломковъ плитъ 
Тамъ ищутъ пастухи и слышенъ вой шакала 
Въ часъ вечера въ безмолвьи пустыря; 

Тамъ призраки сбираются, паря 

Подъ сводами, гдЪ ночь разевЪта не видала; 
Когда же ощупью тамъ странникъ проходилъ, 
Напрасно бы ему воскликнуть захот$лось: 


Же 


«Не здЪсь ли прежде былъ богоподобный Белусъ?» 
Гробъ Белуса такъ старъ, что все давно забылъ. 


Восьмой схинксъ. 


Мертвы Аменафисъ, Эфрей и царь Хербронъ, 
Рамзесъ сталъ черенъ въ мрачномъ заключень$; 
Сковалъ сатраповъ мракъ на вЪчное забвенье: 
Мракъ не нуждается въ затворахъ; мракъ силенъ. 
Смерть—грозная тюремщица. Безстрастной 

Своей рукой казня— царей, какъ и боговъ 

Она въ неволЪ держитъ, безъ оковъ; 

Ихъь трупъ окочен$лый и безгласный 

Лежитъ въ пространствЪ узкомь между стфнъ, 
Поросшихъ мхомь и залитыхъ известкой, 

А чтобы не м$Бшать ихъ сну въ могилЪ жесткой, 
Въ уединени вкушая вЪчный пл$нъ, 

И думая о томъ, что въ славномъ прошломъ было, 
Смерть въ ихъ гробницы входъ землею завалила. 


Девятый сФинксъ. 


Прохое, кто хочетъ бросить взглядъ 

На ложе Клеопатры? Тьмой оно объято: 

Надъ нимъ туманы вфчные лежатъ; 

Царица спитъ и не пробудится. Она-то 

Была красой всей Аз!и когда-то, 

Весь родъ людской ей бредилъ много лЪтъ; 
Царица умерла и помутился свЪтъ. 

Румяныя уста ея благоухали: 

Цари въ ея дворц$ отъ страха умирали; 
Евфрактусъ для нея весь Атласъ покорилъ, 
Сапору Озимондй покорился, 
Мамилосъ—Тентерисъ и Сузу побЪдилъ, 

И въ б$гство для нея АнтошЙ обратился: 

Онъ долженъ выбрать былъ —ее иль шаръ земной, 
И онъ забылъ весь мръ для женщины одной; 
Передъ людьми она Юноною явилась; 

Единый взглядъ ея воспламенялъ всю кровь; 
Лишь только тотъ испытывалъ любовь, 

Чье сердце на`груди царицы гордой билось. 

И имя этой женщины, сквозь сонъ 

Произнесенное людьми, хотя ошибкой, г 

Въ нихъ зажигало страсть; весь мръ былъ покоренъ 
Ея божественно-ужасною улыбкой. 

Въ ней былъ и солнца блескъ и сумракъ вешнихъ бурь. 
При видф формъ ея, прозрачныхь, какъ лазурь, 
Венера въ облакахъ отъ ревности сгорала; 

Оть осл$пительно сверкавшей наготы, 
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Которой Клеопатра соблазняха, 

Склонялись съ завистью роскошные цвЪты 

О, смертные! Предъ царскою гробницей 
Остановитесь же... Царицы дивный ротъ, 

Съ насмфшкой губъ приподнятыхъ, народъ 
Сводилъ съ ума; взглядъ, брошенный парицеи, 
Страшнфе былъ, чЪмъ грозный ревъ звЪрей. 
Теперь же носъ зажмите у дверей 

Могилы Клеопатры и бЪгите. 


Десятый сФинксъ. 


ГдЪ царь Сеннахерибъ? Его вы не ищите: 
Сеннахерибъ мертвецъ и прахъ его пропалъ 
ГдЪ Гадъ? Онъ мертвъ. ГдЪ царь Сарданапалъ. 
Онъ тоже мертвъ. 
Султанъ внималъ сурово 
ТЪмъ мрачнымъ голосамъ, былъ блфденъ, какъ мертвецъ. 
«Я завтра же велю,—проговорилъ онъ слово, — 
Стереть съ лица земли проклятый мой дворецъ, 
Гд$ смБютъ демоны безумными р$чами 
'Тревожить мой покой въ безмолйи ночномъ>. 


И мрачно погрозилъ онъ кулакомъ 
ТФмъ сфинксамъ съ неподвижными очами, 


Султанъ взглянулъ на чашу, гдЪ давно 
Сверкало пряное, душистое вино. 


«О, чаша, —молвилъ онъ,—хоть ты дай мн$ забвенье 
И разгони печальныя видЪнья; 
Заговори, посмфйся надъ судьбой. 
Во мн$ есть власть, въ тебф— вино. Съ тобой 
БесЪдовать хочу!..> 
| И въ это же мгновенье 
Сосудъ благоуханный отвЪчалъ: 
«Александрей Фуръ когда-то обладалъ, 
Его народъ былъ первымъ посл Рима, 
И послЪ Кареагена изумлялъ 
Всю Африку; царь Фуръ неутомимо 
Тав1я полчища водилъ на смертный бой, 
Как1я можно въ грезахъ только видЪть. 
Къ чему жъ с1яше онъ видЪлъ надъ собой, 
Грядущаго онъ не умЪлъ предвидфть 
И обратился въ пыль теперь. Къ чему 
ЗловЪф ий блескъ калифовъ, фараоновъ, 
Сошедшихъ въ гробъ, въ непроницаемую тьму? 
Къ чему пугали свЪтъ съ своихъ угрюмыхъ троновъ, 
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Дардонусъ, Армамиръ, Дерциласъ, Слаксаръ, 
Азаръ-Аддонъ и Ксерксъ, Сетосъ, Набонассаръ? 
Земля до неба самаго дрожала 

Оть сонмищъ Антоха, Аннибала, 

Омара, Араксеркса. ГдЪ Ахиллъ? 

ГдЪ Сулла, Цезарь гдЪ? Они во тьм$ могилъ. 

И въ взчной тишин$ ненарушимой» 

Ихъ не щадитъ законъ неумолимый 

СлЪпой судьбы... Духъ покидаетъ прах+ 

И трупы мертвецовъ земля отягощаетъ; 

Ихъ давятъ груды скалъ; въ нихь корни л$съ пускаетъ, 
И недовфрчиво надъ ними въ облакахъ 

Паритъ орелъ. Султанъ умретъ и—что же? 
Пометомъ осквернить жилецъ подземный—кротъ 
Его гробницы царственное ложе, 

Куда спускаются подъ темный влажный сводъ 
Голодныя пантеры или волки». 


Зимъ сбросилъ чашу на полъ и въ осколки 
Ее разбилъ. м 
Чтобъ освфщать подземный залъ, 

Свфтильникъ золотой стоялъ передъ владыкой, 
Его своимъ р$зцомъ прославленнымъ велик 
Художникъ изъ Суматры украшалъ. 
Сверкала въ тьм$ та лампа золотая. 
Зимъ ей сказалъ: 

«Ты свЪтишь здЪсь одна. 
У сфинксовъ ночь въ глазахъ, а чаша, налитая 
Сверкающимъ виномъ, безумна отъ вина. 
О, свЪточъ, ты одинъ всегда сверкаешь, 
Бросая на пиры веселый ясный взглядъ; 
О, лампа, въ дни ты ночи превращаешь! 
Мн$ кажется, какъ музыка, звучатъ 
Твои слова, такъ пой же песни мнф ты, 
Которыя царю никЪмъ еще не пЪты. 
Пой, развлекай меня! Я проклялъ все кругомъ: 
И сфинксовъ съ взглядами чудовищно нЪмыми, 
И чашу лживую съ обманчивымъ виномъ. 


И лампа отв$чала Зимъ-Зими: 


«Царь Вавилона, Тира властелинъ, 

Ганъ данью обложивъ и нивами владЪя, 
Отнявъ Атосъ у львовъ и Дельфы у Тезея, 
Исчезъ съ лица земли братоубйца Нинъ. ^ 
По-ассирййскому обычаю зарыли 

Его въ глубокой ямЪ, и къ могилЪ 
Заложенъ былъ тяжелымъ камнемъ входъ, 


Но гдЪ? Земля на то отв$та’ не даетъ. 

Сталъ т$нью человЪкъ; когда бы можно было 

Проникнуть въ в$чный мракъ, гдЪ славы тфнь почила, 

То тамъ, гдЪ нФкогда лежала голова, 

Остатокъ черепа нашли бы мы едва, 

Да палецъ костяной, бёлЪюшИИ чуть видно; 

За остовъ Каина ихъ могъ признать Адамъ: 

Здфсь содрогается и самая ехидна, 

Скользнувъ по разложившимся костямъ. 

Нинъ мертвъ, онъ спитъ, чего-то ждетъ, быть-можетъ, 

Въ его могилу Смерть приходитъ иногда 

И ставитъ хлЪбъ предъ нимъ съ кувшиномъ, въ немъ вода; 
Потомъ она прахъ мертвеца тревожить 

Своей ногой: «Царь, встань; ты не одинъ; 

Ты голоденъ, обфдъ бери въ своемъ жилищ». 

—«Но у меня нФтъ рукъ», ей отв$чаетъ Нинъ. 

«Такъ Вшь>.—«Но у меня нфтъ больше рта для пищи». 

— «Взгляни на этотъ хлЪбъ>, Смерть говоритъ въ тотъ часъ, 
И отв$чаетъ Нинъ: «Я не имфю глазъ>. 


Зимъ въ бфшенствЪ вскочилъ, и лампа золотая 
Упала, сброшена имъ на полъ со стола. 
Она погасла вдругъ. 


Тогда-то Ночь взошла; 
Исчезла зала, мракомъ залитая; 
Султанъ и Ночь осталися вдвоемъ, 
И, за руку во тьмЪ султана увлекая, 
Сказала Ночь одно ему: «Идемъ». 
Переводъ Д, МиндеЕВА 


ПРОГРЕССЪ. 


НЪтъ, стыдно намъ слабфть теперь душою; 

На насъ теперь священный долгъ лежитъ; 

Не даромъ Богъ судилъ намъ въ дни таве жить! 
Ведетъ послфдыйй бой, бой на смерть, свЪтъ со тьмою! 
Почтимъ же жребйй нашъ; исправимся— пора! 
Пойдемъ впередъ, а отступать—забудемъ. 

Для преуси$нья и мысли и добра. 

Всфмъ, воБмъ пожертвуемьъ—разсчитывать не будемъ: 
Любовью, радостью и жизнйо самой, 

Мы низости въ душ не спрячемъ никакой, 

Не остановимся передъ открытой бездной. 
Неправильно подчасъ мы можемъ поступить, 

Но никогда постыдно и безчестно; 

Къ врагу ведуцйй мостъ готовясь защитить, 
Забудешь ты о томъ, который ужъ за нами; 


а 
Немилосердные всегда къ себЪ самимъ, 
Мы ближняго помилуемъ, призримъ, 
Возлюбимъ; тернъ съ него сорвавъ, над$немъ сами 
Несокрушимые надъ слабыми щиты, 
Предъ собственной судьбой безропотно смиримся, 
Впередъ! Что бъ ни было, назадъ не подадимся. 
Путь славный, коимъ мы достигнемъ высотыы-— 
Путемъ тфмъ никогда не спустимся мы снова; 
Таковъ-то нашъ законъ! Воть долгъ нашъ, воть Голгоева, 
Которая, сложивши скорбь съ чела, 
Благословитъ подвижниковъ дЪла. 
Народы! челов$Ъкъ! духъ, сердце челов$ка! 
Откликнитесь на духъ священный вЪка! 
Идите въ дружествЪ по вс$мъ его стезямъ, 
Чтобъ общество, добро, искусство процв$тали, 
Чтобъ преусп5ы!я лучи вездЪ сяли! 
Безъ отдыха!.. Изъ безднъ и къ горнымъ высотамъ, 
На воздухъ и на свЪть изъ грязи и изъ мрака! 
Безстрашныхъ поступью, спокойной, одинокой— 
Впередъ и все впередъ! Указываетъ вамъ 
На ваше славное призванье 
М1ръ цфлый, мръ—чудеснфйшее зданье, 
Въ которомъ все движенье, сила, трудъ! 
Часы, служители временъ, идутъ, идутъ. 
Все къ небесамъ орелъ несется, 
И дубъ, колеблемый грозой, | 
Не сходитъ въ глубь съ лица земного. 
Такъ не отступимъ же отъ дла мы святого. 
О, братья! страшною изм$ною такой 


Не огорчимъ же Всеблагого! 
Переводъ СЕМПЕРВЕРО. 


СОБЪСЬЬ 


Когда взъерошенный, дрожащий и суровый, 
Сталъ Каинъ убЪфгать отъ взоровъ Теговы 

И съ племенемъ своимъ покинулъ край родной, 
Однажды онъ достигъ равнины луговой. 

Ужъ вечеръ наступилъ, и, чуть дыша отъ б$га, 
Просила вся семья у Каина ночлега. 

Онъ сталъ, и всЪ легли. 


Когда жъ глубокимъ сномъ 
Бесь родъ его почилъ, онъ въ сумракЪ ночномъ 
УвидЪлъ въ небесахъ: съ померкшаго востока 
Глядфло на него Всевидящее Око... 
«Я близокъ отъ Него!›—онъ съ трепетомъ сказаль, 
И громкимъ голосомъ уснувшихь онъ позвалъ. 
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И старая жена и внуки пробудились 

И въ бЪгство дикое за Каиномъ пустились, 

И долго, день и ночь, онъ, ужасомъ объятый, 
БЪжаль безъ отдыха. На день же тридесятый, 
Дойдя до берега нев$домой страны, 

И море увидавъ: «теперь мы спасены,— 

Сказалъ онъ съ радостью:— достигли мы предЪла, 
ГдЪ свЪть кончается. Тутъ жить мы можемъ см$ло›. 
Но, чуть лишь онъ прислъ, усталостью томимъ, 
Какъ въ той же сторонЪ, гдф прежде, передъ нимъ 
Явилось Око вновь на синемъ небосклон?т... 
Тогда, не видя мЪетъ, куда бы оть погони 
Укрыться далфе, онъ, въ ужас стеня, 

Вопилъ къ сынамъ своимъ: «Упрячьте вы меня!» 
И съ трепетомъ н$мымъ сыны его и внуки 
Глядфли на его безпомощныя муки. 

И Каинъ молвилъ имъ: «Поставьте предо мной 
Палатку бФлую>. Воздушною стфной 

Палатка вознеслась, и маленькая Тсилла, 

Дитя кудрявое, у дБдушки спросила: _ 

«Ты видишь что-нибудь?» И Каинъ отвЪчалъ: 

«Я Око вижу тамъ>.. 


Тогда старикъ Ювалъ, 
Чей родъ былъ такъ силенъ, замтилъ: «Погоди ты. 
СумЪю отыскать я средство для защиты». 
Онъ стфну м$дную воздвигъ и, позади 
Поставивъ Каина, сказаль ему: «Гляди»! 
И Каинъ поглядЪлъ: «Я Око вижу снова!» — 
Сказалъ онъ съ горестью. 


И способа иного 
Всф начали искать. Енохь рфшилъ: «Постой! 
Мы крЪпость выстроимъ. Зубчатою стфной 
Ее мы обнесемъ. Работой совокупной 
Воздвигнемъ городъ мы большой и недоступный». 
'Трудились день и ночь и дфти и отцы, 
НелЪзо грудами ковали кузнецы, 
И городъ былъ готовъ. То городъ былъ на славу! 
Пока онъ строился, прохожимъ всфмъ облаву 
Въ пустынЪ дфлали, и всЪмъ кололи очи, 
И слали тучи стрЪлъ благимъ свфтиламъ ночи. 
Палатку зам$нилъ незыблемый гранитъ, 
КелЪзные узлы гнфздились между плитъ, 
И ст$ны шириной ровнялися съ горами. 
Нагнали башни тфнь громадными ст$нами 
На весь ближайпий край. Вдоль ст$нъ, со всфхъ сторонъ, 
Видн$лись надписи: «Входъ Богу воспрещенъ». 
Когда жъ тяжелый трудъ потомки завершили. 


И предка своего въ тотъ городъ посадили, 

Въ середку самую, въ ту башню безъ окна, 

ГдЪ толще всЪ$хъ была гранитная ст$на,— 

Остался онъ угрюмъ. И снова внучка Тсилла 

«Исчезъ ли нынче Глазъ?>›—у Каина спросила. 

И Каинъ отвЪчалъ: «О, н$фтъ, дитя. Онъ тамъ», 

Тогда онъ объявилъ и внукамъ и сынамъ: 

«Спасетъ меня одна подземная гробница. 

Я въ ней забуду мръ и вс$ людеюя лица». 

И яму вырыли. И Каинъ молвилъ: «Такъ 

МнЪ будетъ хорошо». Спустился онъ во мракъ 

И въ ямЪ сфль на стулъ. Когда жъ его закрыли, 

Землей засыпали, и дЪти положили 

Плиту надъ Каиномъ, запрятаннымъ глубоко, — 

Въ могил встрфтилъ онъ Всевидящее Око... 
Переводъ С, А, АндрРЕЕВСКАГО, 


соломоноы 


Царь я. Могучею силою я обладаю: 
Рушу я въ прахъ города и опять созидаю. 
Власти моей исполнитель—Харосъ, а Хирамъ— 

Зодчй, мой славный воздвигнувиий храмъ. 
Мечъ мой—одинъ, а другой—строевая лопата, 
Воли моей повел$нья творятъ они свято, 
Дуну—дыхане силы державной моей 

Къ небу летитъ, урагана быстрЪй. 
Трепетъ и вЪру въ себя я народамъ внушаю. 
Царь-побЪдитель, я смертныхъ къ ногамъ преклоняю, 
Первосвященникъ—я волею неба святой 

Властвую тайно надъ каждой душой. 
Въ грезахъ полночныхъ мнЪ кубки и пиршества снились, 
Трубы гремЪли, кругомъ колесницы носились; 
Видфлъ я: огненный перстъ, простираясь съ небесъ, 

Чертитъ Мани, и Факелъ, и Фаресъ... 
Сумраченъ я, будто идолъ средь храма огромный, 
Полонь я тайнъ, какъ заглохнувиий садъ полутемный, 
Въ царскомъ вЪнцЪ затмеваю я блескомъ чела 

Розы красу, что весной расцвЪла. 
Да, я великъ! Но мою золотую державу 
Могутъ разбить и похитить престолъ мой и славу, 
Но не похитить никто до конца моихъ дней 

Сладкой любви къ юной дфвЪ моей. `` 
ВъЪрь, златокудрая дфва, чей образъ лучистый 
Блещетъ, какъ евЪть, отраженный волной серебристой, — 
ПБве птицъ не похитять изъ чащи лЪсной, 

Душу ‘мою не разрознятъ съ тобой. 

Переводь В. БУРЕНИНА. 


ОТКРЫТОЕ МОРЕ. 


...Й мфъ, подъ этой мглой несчастной, 

Мръ безобразенъ былъ ужасно! 

Поникла крыльями надежда; ослабЪвъ, 

Союзы дружбы развалились; 

Единства силы сокрушились— | 

И стали царствовать раздоръ, неволя, гнфвъ! 

Всфмъ общаго ни въ чемъ уже не встрЪтишь; 

Различно все—языкъ, законъ, ума покрой 

ГдЪ братство? НЪтъ его, и сл$ду не замтишь... 

ГдЪ преусп$янье? Лишь путь начавши свой, 

Какъ зыЪй разсфченный, въ предсмертныхь мукахъ бьется, 

Куски свои въ пыли собрать напрасно рвется; 

Тамъ—феодальный мечъ въ оплотъ границъ народъ 

Какъ будто стадо заключаетъ, 

Какъ стадо на убой пасетъ, 

И власть надъ нимъ двумъ стражамъ поручаетъ, 

Звфроподобнымъ стражамъ двумъ: 

Одинъ—война, другой—невЪжественный умъ. 

Адамъ отъ запада къ Адаму отъ востока. 

Кипфлъ свир$пою враждой; 

Родъ челов ческ былъ не одинъ, а много; 

Родъ въ ЛондонЪ одинъ, въ ПарижЪ былъ другой, 

И вь Нью-оркЪ былъ родъ не тотъ уже, что въ РимЪ, 

Инымьъ и за мостомъ казался мфръ другимъ. 

Влачился челов$къ—терзаемый, гонимый, 

Въ невфжествЪ, съ отчаяньемъ тупымъ, 

ВстрЪчаясь на пути, что шагъ съ преградой новой: 

То ложныхь христанъ предъ нимъ обрядъ суровый, 

То страшный алкоранъ предъ нимъ; 

Они ему бЪдой тфмъ большей угрожали, 

Ч$мъ большей святости личину принимали; 

Текстъ каждый былъ, какъ мечъ тирана заострентъ! 

Что преступленье здЪсь, то тамъ—святой законъ; 

Познанья—это рвы, а вБрованья— бездны; 

Властители—то грозныхъ башенъ рядъ, 

А боги—копьями унизанныя ст$ны... 

И тщетно было бы отъ золъ спасенья ждать, 

Хот$ли бъ многе перешагнуть преграды, 

Въ гиганты бы они, быть-можетъ, возросли; 

Но изувЪрства цфль, желфзные обряды 

Ихъ не пустили бы далеко отъ земли. 

Таковъ-то былъ тоть мръ! И въ горести сердечной 

Мнилъ каждый: «съ будущимъ простились мы навЪчно», 

Н$тъ!.. дунулъ духъ временъ, 

И безобразный мръ въ пучину погруженъ!.. 
Переводъ СЕМПЕРВЕРО, 


Собр. сочин, В, Гюго. Т. 12. 6 
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Покуда пЪсенъ столь желанныхъ, 
Столь юныхь и благоуханныхъ 
Не растоптала чернь—вдали 

Отъ оскорбившаго ихъ свФта, 
Они вокругъ чела поэта, 

И зелен$ли и цвЪли. 


Теперь же съ дерева родного 
Ненастьемъ сорваны сурово, 
Въ пыли дорогъ загрязнены— 
ЦвЪты кружатся, и разсянъ 
Ихь рой желт5ющ, развфянъ 
По вол в$тра и волны. 


Какъ листъ осеный пожелтфвший, 
У ногъ я вижу облетфвний, 
Гонимый вЪтромъ лепестокъ, 
И чернь, глумясь надъ побЪжденнымъ, 
Надъ деревомъ, листовъ лишеннымъ, 
Ногами топчеть мой вЪнокъ... 
О ЧуминА, 


* * 
* 


У/Веге 5Воц1а Т з{еег? 
Вугоп 


Какъ часто, вечеромъ, надъ книгой засыпаетъ 
Пежданно мысль моя. Весь домъ уже уснулъ. 
Новсюду тишина; шумъ города смолкаетъ, 

И только вдалекЪ невнятный слышенъ гулъ. 
Осталися вдали вс тысячи волненйй, 

Что наполняютъ нашъ пустой и шумный день; 
Оть мра суеты въ чудесный мфръ вид 
Несется мысль моя, земную бросивъ т$нь. 
Случалося и ей дорогой ошибиться, 

Случалося и ей блуждать когда-нибудь, 


в 


Но знаетъ напередъ, что къ дому возвратится, 
Какъ осторожный конь, который знаетъ путь. 
Вотъ мысль моя въ лЪсу, среди дубравы темной, 
ГдЪ, сквозь листву вфтвей, чуть видны небеса... 
Тамъ встр®тилась она съ моей мечтой бездомной 
И выЪстЪ съ ней ушла въ далее лЪса.... 
Переводъ Н. А. @ЕдоровА. 


Е1еье пеяс1о ча 
Оли М№а30, 


Ты плакала? Что же таиться, 
Склонивши головку свою? \ 
Слеза продолжаетъ катиться 
И выдала тайну твою. 


Скажи: что тебя такъ тревожить? 
Какая постигла печаль? 
Быть-можетъ, предчувстве гложетъ, 
Иль, можетъ, минувшаго жаль? 


Иль видишь любовь, что отходитъ, 
Какъ быстро отходятъ цвфты, 

И всел$дъ за собою уводитъ 

Она золотыя мечты? 


Любовь и мечты—это сестры 
И будущимъ только живутъ; 
Мечты, какъ цвЪты, такъ же пестры; 
Мечты, какъ цв$ты, опадутъ. 


Иль, можетъ, къ тебф привидфнье 
Явилось въ полуночный часъ,— 
Напомнить, что жизнь лишь видфнье, 
Что годы уходятъ отъ насъ. 


Но н%тъ: чтобы вызвать тъ слезы, 
Достаточно мысли одной— 

Какъ наши обманчивы грезы, 
Какъ жрейй нашъ горекъ земной, 


Надежда, какъ бабочка, вьется, 
Но чуть лишь коснулась рука, 
Вся пыль золотая сотрется, 
Какъ нЪжная пыль мотылька. 


Плачь! Слезы даны намъ для счастья, 
Въ слезахъ твое пфнье нфжнЪй; 
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Такъ посл$ дождя и ненастья 
Все звонче поетъ соловей. 


Заплачешь—и легче вдругъ станетъ, 
И сразу постигнетъ душа, 

Что день послЪ ночи настанетъ, 

И вновь будетъ жизнь хороша. 


Такъ послЪ грозы, что промчится 
Такъ послЪ пронесшихся бурь, 
Весь воздухъ кругомъ освЪжится, 
И чище синЪетъ лазурь. 
Переводъ Н. А. ФЕдоровА. 


Г-жЖЬ М*** 
Ауе, Мата, отаЧа, р1епа, 


Вы привязаны сердцемъ къ землЪ, 
Но въ душ вашей муза таится 
И, какъ искра въ сыпучей золЪ, 
То потухнетъ, то вновь разгорится. 


Пусть не гаснетъ она никогда, 

Васъ отм$тилъ самъБогъ при рожденьи: 
Въ этотъ часъ появилась звЪзда 

И неслось соловьиное пфнье 


Оттого и люблю я мечтать 

Слыша голосъ плЪнительный, сладюй; 
Не давайте о немъ забывать, 

Дайте слушать его хоть украдкой. 


Утомленный дневной суетой, 

Я лишь ночью живу до разсвЪта, 
Вы своей сладкозвучной мечтой 
Согрфваете душу поэта. 


Только вами живетъ онъ одной, 

ЦФлый день онъ томится и таетъ, 

Й лишь только порою ночной, 

Слыша васъ, какъ цвфтокъ, расцвфтаетъ. 
Переводъ Н. А. Федорова. 


Н%Фть нужды сердцу моему 

До королей, до ихь рожден, 

До ихъ побЪдъ и пораженй,— 
Я чуждь къ ‘земному ко всему 


Въ разгарЪ битва. Безъ конца 

Снарядъ несется за снарядомъ, 

Но не увижу я Творца 

Тамъ, гдЪ все сд$лалося адомъ. 


Перенеси на небо взглядъ, 
Ты на прямой стоишь дорогЪ. 
О славЪ зв$зды не твердятъ, 
Но говорятъ онф о Богф. 


Какъ ты далекъ сталъ отъ земли! 
Куда-то скрылось все земное; 
Земля осталася вдали, 

А небо стало, какъ родное. 


Велиюмй памятникъ стоить; 
Но бомба, пролетая близко, 
ГнЪздо ничтожное щадитъ 
И рушитъ мраморъ обелиска. 
Переводъ Н. А. Федорова. 


* ыы 
ж 
Что мн$ до золотыхъ коронъ? 
Какая слава не поникла 
ГдЪ Цезарь? Гдф Наполеонъ? 
И что осталось отъ Перикла? 


Все это скрылося во мглЪ 
И все зоветъ меня къ покою... 
Какъ много шума на землЪ 
И какъ все тихо подъ землею!.. 
Переводъ Н. А. Федорова. 


* * 
% 


Когда смолкаетъ шумъ дневной, 
Когда природа вся молчитъ 


`_-Й сводъ небесный надо мной 


Сяеть, звЪздами залить; 


Когда земля объята сномъ, 

Когда все спитъ и дремлетъ лЪеъ, 
Я въ восхищении н$момъ 
Любуюсь праздникомъ небесъ, 


Когда повсюду тишина, 

Вверху лишь звЪзды и луна, 
Люблю я думать въ этотъ часъ, 
Что небо создано для насъ. 


А раньше въ гордости я мнилъ, 
Что мирады всЪхъ свЪтилъ 
Мой умъ восторгами пьяня, 
Сяють только для меня. 


И мнЪ казалось въ этотъ мигъ, 
Что я одинъ изъ воЪхъ постигъ 
Душою тайны быт!я 
И средь небесъ царю лишь я. 
Переводъ Н, А, 9кдорова, 


АРУЗЬЯМЪ 


Художникъ и поэтъ! Вы дороги мнз оба, 

Давно васъ нфтъ со мной, но вижу васъ всегда. 
Я буду вспоминать, должно-быть, васъ до гроба 
И не забуду васъ, навфрно, никогда. 


Какъ недоволенъ я, Нормандя, тобою: 
Ты сразу отняла двухъ у меня друзей... 
О, если бъ суждено намъ было бы судьбою 
УвидЪться хотя на склонЪ нашихъ дней! 


Вы унесли мое съ собою вдохновенье: 

Одинъ ласкалъ мой слухъ пл$нительнымъ стихомъ 
Другой—картинами плфнялъ воображенье, 

Й, видя одного, я думалъь о другомъ. 


О, какъ бы я хотфлъ, чтобъ совершилось чудо, 

И кь намъ явилось бы блаженство прежнихъ дней... 
Я точно вижу васъ, друзья мои, отсюда, 

Когда гуляли вы, мечтая лишь ‹о ней»... 


Она жила вблизи... и мимо этихъ оконъ 

Нер$дко ходите вдвоемъ вы цфлый часъ, 

Чтобъ только увидать въ окнЪ мелькнувш!Й локонъ, 
Чтобы хотя взглянуть на пару милыхъ глазъ.. 


Вы— братья-близнецы, рожденные для св$та, 

И каждому изъ васъ я часть его отдамъ: 

'ТебЪ, художникъ, свфтъ, душа же—для поэта, 

И пусть одинъ Христосъ обоимъ свфтитъ вамъ. 
Переводъ Н. А. ФЕдоровА. 


№ # 
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О, письма юности! Вы снова предо мною. 
Читаю васъ и все переживаю вновь. 
Промчались годы быстрою волною, 

И чувства преженя ужъ не волнуютъ кровь. 


Хочу на день я съ вами удалиться 

И въ этотъ день всю юность пережить, 
Я знаю, сердце такъ не будетъ биться, 
Но буду я надъ вами слезы лить. 


Я молодъ былъ и кровь во мнЪ кип$ла, 
Жизнь предо мной мелькала, какъ во снЪ, 
Надежда мнЪ о будущности пла, 

Моя звфзда свфтила ярко мн. 


Я богомъ былъ твоимъ. Избралъ тебя одну я, 
Одну изъ всВхъ избралъ для сердца своего, 
Мысль о тебЪ, всю кровь мою волнуя, 

Жила во мнЪ для счастья твоего. 


Съ какимъ восторгомъ буду вспоминать я, 
Когда тебя мнЪ приходилось ждать 

И трепетать, услышавъ шорохъ платья; 
Поднявъ, твою перчатку цЪловать! 


Теперь я понялъ свЪтъ, я видЪлъ все и знаю, 
Кто обойдетъ меня и кто не обойдетъ, 
Довфрчивости дверь отъ всЪхь я запираю 

И врядъ ли кто въ нее непрошенно войдетъ. 


Пусть этотъь пыльй вфкъ, что сталъ такимъ печальнымъ, 
Который въ глубин$ таинственной исчезъ, 

Вдругъ озаритъ меня своимъ лучомъ случайнымъ, 

Какъ солнце изъ-за тучъ проглянувши съ небесъ. 


О, юность милая! Ты въ письмахъ предо мною 
Встаешь прекрасная, какъ въ лучезарномъ снф... 
Скажи: за что же я покинутъ былъ тобою? 
Какое сдБлалъ зло? Пов$дай только мнЪ. 


Поднять меня твои теперь не могутъ крылья, 
Не могутъ унести въ таинственную даль 

Все вЪтромъ сметено... и вижу только пыль я.. 
Не возвратишься ты... Но какъ тебя мн жаль! 


Переводъ Н. А, @Едовова. 


МОНАХУ-ТРАППИСТУ. 
Т?1з уаш №0 тгисе]е —1её ше регзЬ 
уоц#— 
ТЛуе аз [ Бауе Пуед; апа 1оуе аз 1 Ваме 
1оуеа; 


То 418$ 1 Т тебиго, Нота 918% Т зргипа, 
Апа 4№еп, аф 1еа5, ту Беаг6 сап Бе’ег 
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Вутоп. 


Пишу къ вамъ, братъ. Когда отплыли вы, 
Быль сильный штормъ, и буря бушевала, 
Къ камнямъ подводнымъ относило васъ, 
И вашъ челнокъ въ пучину низвергало. 


Все то, что вы любили глубоко— 

Семью, поэзио, богатство и свободу, 
Чтобы спасти себя и свой челнокъ, 
Рфшили морю бросить вы въ угоду, 


И вотъ теперь, всЪ скалы миновавъ, 

Плывете въ даль и нужно вамъ немного— 

Вы вфрный предъ собой имфете компастъ: 

Христа—въ душ и въ сердцз—вЪру въ Бога. 
Переводъ Н. А, 9Едоровл. 


У ИСТОКОВЪ РОНЫ. 


Сава фапеог аЪ ош, 


Оив Мазо, 


Бываютъ дни, когда душа моя 
Чудесными видфньями объята, 
И предъ собой въ туман вижу я 
Очагъ вдали и зарево заката, 


И, какъ роса, поднявшися вдали, 
Лучами солнца яркаго согрЪта, 

Мечта моя несется отъ земли 
НавстрЪчу волнамъ солнечнаго свЪта. 


Блеснула молншей межъ тучекъ грозовыхъ, 
Исчезла въ облакЪф, что надъ землей нависло, 
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И вдругь, явившися на Альпахъ снфговыхъ, 
Надъ пропастью бездонною повисла. 


Парить ли въ небесахъ, блуждать ли средь вершинъ, 
Сверкнуть ли молшей,—все для нея едино. 
Притихла наконецъ. Смотрю: среди долинъ 
Сплетаетъ изъ цвЪтовъ вфнокъ для исполина, 


Потомъ по горному, отлогому хребту 
Взбирается съ вЪнкомъ на горную вершину 
И, увЪнчавъ надменную главу, 

Спустилась вновь въ цвфтущую долину. 


Тамъ только дождь прошелъ; и радуга съ небесъ, 
Соединивъ холмы, с1яетъ величаво; 

Жжетъ солнце; и ледникъ, растаявши, исчезъ. 
БФгуть потоки съ горъ, какъ изъ вулкана лава. 


Однако, ночь близка. Все стихло передъ сномъ, 
Вся въ блесткахъ, при лунф вершина серебрится; 
Внизу раздался трескъ; и въ сумракЪ ночномъ 
Испуганная лань, едва мелькая, мчится. 


Пронесся бурный вихрь и, подхвативъ мечту, 
Унесъ ее съ собой на горную вершину, 

И тамъ-—поражена—увидя красоту, 

Всю ночь любуется на спящую долину. 


СнЪгами вфчными покрытая гора 

Стоить въ парчу алмазную одЪта; 

И грезитъь мысль моя до самаго утра... 

Но вЪтерокъ подуль—и близокъ часъ разев$та, 


И снова солнце жжетъ, и снова съ высоты 
Потоки понеслись, какъ лава изъ вулкана, 
А съ ними и мечта изъ мра, красоты 

На дно житейскаго несется океана. 


Такъ вЪчно къ небесамъ стремяся отъ земли 

И съ высоты небесъ на землю ниспадая, 

Мечта моя паритъ, какъ облако, вдали, 

Межъ небомъ и землей, какъ облако, блуждая. 
Переводъ Н, А, @ФЕдововА. 
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Посмотри на вЪтку эту — 
Вся покрыта льдомъ она, 

Но пройдетъ зима—и къ л$ту 
Оживитъ ее весна. 


Спросишь ты:—Какъ могуть почки 
ВЪтку твердую пробить 

И зеленые листочки, 
Развернувшися, пустить? 


Но на то не отв$чая, 

Лишь спрошу, мой милый другъ: 
Почему, тебя встр$чая, 
Становлюсь я молодъ вдругъ? 


Почему въ душ унылой, 
Пережившей столько б$дъ, 
Появилось съ прежней силой 
Вдохновенье прежнихъ лфтъ? 


Почему я воскресаю, 

И, стремяся къ небесамъ, 

Вновь цвЪту я и бросаю 

Звучный стихъ къ твоимъ ногамъ? 


Почему языкъ н$зм$етъ, 
Почему я вновь счастливъ? 
— Потому что все иметъ 
Свой приливъ и свой отливъ. 


?Кизнь томительно тянулась, 
Я страдалъ, ты подошла, 
Посмотр$ла, улыбнулась, 
И весна ко мнЪ пришла. 
Переводъ Н, А, Овдорова. 


* * 
* 


Мепз Мапа 11 согроге Ыапао. 


Напрасно робыя движенья 
Хотятъ побфду вашу скрыть— 
Кто разъ услышалъ ваше пфнье, 
Тому его не позабыть. 


о бы 


Вашъ голосъ ласковый и чистый, 
Вашгь звонк серебристый см$хъ, 
Вашьъ взглядъ задумчивый, лучистый —- 
Все сразу покоряетъ всЪхЪъ. 


Вамъ только стоило явиться, 

И въ мигъ плфнили вы меня, 
И сердце начало вдругъ биться, 
Какъ птичка предъ зарею дня. 


Своею чистотой о многомъ 
Мечтать вы заставляли насъ, 
Но ангелъ, посланный вамъ Богомъ, 
Не будетъ отв чать за васъ. 
Переводъ Н. А. @вдоровА. 


ЗА БЪАНЫХЪ. 


На шумныхъ пиршествахъ, зимою, богачи, 

Когда средь вашихъ залъ гремить оркестръ въ ночи, 
И сотни люстръ и лампъ васъ обливаютъь свЪтомъ, 

И блещутъ золото, кристаллъ и зеркала, 

И ночь становится, какъ день, для васъ свфтла, 

И щеки юныхь дфвъ горять румянымъ свфтомъ,— 


Когда танцуетъ все, и бой ночной часовъ, 

МЪшаясь съ говоромъ веселыхь голосовъ, 

Не отрываетъ васъ отъ вашихъ наслаждешй,— 

Вамъ приходила ль мысль, что, можетъ-быть, въ тотъ часъ 
Какой-нибудь бфднякъ глядитъ въ окно на васъ 

И ваши видитъ онъ мелькаюция тзни? 


Вы думали ль, что онъ на холодЪ издрогъ? 

Что онъ раздфтъ, разутъ,—что весь онъ изнемогъ, 
Что цфлый день не Флъ и думаетъ: ‹О, сколько 
Зд$сь благъ для одного ниспослано судьбой! 
Счастливцы! Пуговкой съ наряда ихъ одной 
Надолго бъ изм$нить я могъ свой жребй горьк!й›. 


И сравниваетъь онъ потомъ вашъ пиръ въ мечтахь 
Съ своей лачугою, гд$ безъ огня очагъ; 

И дБти безъ куска; гд$ на женЪ отрепья, 

И на соломЪ мать лежить въ углу... 

И смотритъ съ завистью на васъ онъ исподлобья... 


Да, Богъ не уравнялъ всЪ жреби людей. 
Одни—весь вЪкъ несуть тяжелый грузъ скорбей, 


Друге празднуютъ; но избранныхъ немного, 
Законъ непостижимъ и кажется суровъ: 

Однимъ онъ тысячи различныхъ шлеть даровъ— 
Другихъ всю жизнь ведетъ тернистою дорогой. 


И эта мысль свинцомъ на душу бЪдняка 
Ложится и гнететъ; но вы, чья жизнь сладка, — 
Не ждите, чтобъ просилъ у васъ онъ подаянья 
И, руку протянувъ, далъ волю течь слезамъ! 
НЪтъ, милостыня та угодна небесамъ, 

Которую даютъ любовь и состраданье. 


Да, сострадане—тфхъ любящая мать, 

Которыхъ вЪкъ судьба готова угнетать, 

Какъ злая мачеха. Да, состраданье см$ло 

Собой пожертвуетъ и ихъ найдетъ вездЪ 

И скажетъ имъ, какъ Богъ, распятый на крестЪ: 
Примите!—вотъ они:—вотъ кровь моя и т$ло. 


Счастливцы! Пусть оно, что только есть у васъ 
Вамъ драгоцннаго, вашъ бархатъ, вашъ атласъ— 
Брильянты, золото—вс$ эти украшенья, 

Всю эту суету срываетъ съ вашихъ женъ, 

Беретъ изъ рукъ дфтей, чтобъ только накормленъ 
Быль умирающий бфднякъ отъ истощенья. 


ВЪдь сострадане—Ссвятой молитвы дочь. 

Когда, не отходя отъ вашихъ оконъ прочь, 
Напрасно цфлый день старикъ стоить убой, 
КолЪно преклонивъ, иль сирота съ сумой 
Сбираетъ крошки тамъ голодный и больной... 

О, отвращенъ тогда оть васъ ликъ свфтлый Бога! 


Давайте жь!—чтобъ и Онъ, Который все даетъ, 
Излилъ щедроты всЪ на васъ, на весь вашъ родъ— 
Чтобъ силу даль сынамъ, и дочерямъ—цвЪфтъ розы, 
Чтобъ принесли свой плодъ и пашни вамъ и садъ, 
Чтобъ ночью ангелы, когда всЪ люди спять, 

Вамъ навфвали сны отрадные и грезы. 


Давайте! ВЪдь не вЪкъ быть въ этомъ мрЪ вамъ. 
За милостыню Богъ заплатить щедро тамъ; 

Онъ за нее пошлетъ нетл$нное богатство. 
Давайте! Чтобъ всегда у васъ передъ крыльцомъ 
БЪднякъ измученный съ веселымъ былъ лицомъ 
И находилъь приотъ, радуше и братство. 


Давайте! Чтобъ любилъ васъ Богъ; чтобъ даже злой 
При вашемъ имени былъ умиленъ душой; 


и 


Чтобъ бЪдные о немъ исполнилися слухомъ. 

Давайте! Для того, чтобъ въ вашъ послфдейй часъ 

Былъ Тоть на небесахъ заступникомъ за васъ, 

Который на землЪ былъ первый ницйй духомъ. 
Переводъ Н. ГРЕКОВА. 


# ы № 
На своей постельк® 
Въ утлой колыбельк$. 
Спитъ дитя въ тфни; 
Утомились глазки: 
Много за день ласки 
ВидЪли они. 


— «Спи, дитя родное, 
Позабывъ земное, 
На зарЪ весны». 
Тихо мать колышетъ, 
Но дитя не слышить, 
Видя только сны. 


'Видитъ изумруды 

И жемчужинъ груды, 
Видить небеса, 
Ангеловъ счастливых 
И сестеръ красивыхъ 
Слышитъ голоса. 


СвЪтлыя озера, 

ГдЪ вдали отъ взора 
Лили цвЪтутъ; 

Гд$Ъ мелькаютъ рыбки, 
И камышь гдф гибюй 
Охраняетъ прудъ. 


«Спи, заботъ не зная, 
Ты, какъ водяная 
Водоросль плывешь; 
Спи, никто не знаетъ, 
Что насъ ожидаетъ, 
Какъ ты проживешь. 


Ангелы толпою 
Р%Ъютъ надъ тобою 
И тебя хранятъ; 
Ясными глазами, 


а 


Молча, со слезами 
Въ даль они глядятъ». 


Воть одинъ нагнулся, 
Къ губкамъ прикоснулся— 
Вздрогнуло дитя; 
Мать быстрЪй колышетъ, 
Но дитя не слышитъ 
И съ улыбкой дышить, 
Ручки опустя. 
Переводъ Н. А @ЕдорРОвА 


* * 
* 


Хорошо взглянуть весною 
На пустынныя поля, 
Гд$ зеленою травою 
Покрывается земля; 


Хорошо въ лсу, средь ночи, 
Всюду видЪть свФтляковъ, 
Иль въ гарем$ одалисокъ— 
Вкругь суровыхъ ихъ боговъ; 


Посл долгаго скитанья 
Возвратиться въ городъ свой 
И въ рукахъ своей супруги 
ВидЪфть скипетръ золотой; 


Хорошо сл$дить, какъ парусъ 
Исчезаетъ вдалекЪ, 

Хорошо увидЪть лодку 

Съ огоньками на рЪкЪ, 


Иль плывущую гондолу 

И скользящую подъ мостъ; 
ПробЪфгающей кометы 
Хорошо увидЪфть хвостъ, 


Иль вечернею порою— 
Слушать пфнье соловья, 
Уносясь своей мечтою 
Въ безпредфльные края; 


Хорошо увидфть также 
Привид$нье въ поздёйй часъ, 
Иль услышать звуки арфы, 
Долетфвиие до насъ^ 


ов 


Хорошо. мечтать ночами, 
Позабывъ тревоги дня, 
Но н$тъ лучше, —какъ очами 
Ты посмотришь на меня. 
Переводъ Н. А. @ЕдоровА. 


* % 
*% 
Холмы сказали 
ГорЪ высокой: 
— «Какъ ты печальна 
И одинока» 
И надъ вершиной 
Твоей скалы 
Парятъ лишь въ небЪ 
Одни орлы. 
А мы? Взгляни ты 
На эти склоны, 
На лугъ цвтущи, 
Всегда зеленый. 
Мы здесь не знаемъ 
Зимы и сна, 
Здесь вЪчно жарко, 
Всегда весна. 
А ты туманомъ 
Густымъ одЪта, 
Стоишь, не зная 
Весны и л$та, 
Ни ласки моря, 
Ни дальнихъ розъ 
`Й только видишь, 
Сянье грозъ. 
Ущелья снфгомъ 
Всегда покрыты 
Скажи: что давитъ 
Твои граниты?» 
Гора, сказала: 
— «Изъ года въ годъ 
Держу плечами 
Небесный сводъ>. 
Переводъ Н. А. ФЕдорРовА, 


* * 
$ 


Быть генальнымъ отъ рожденья, 
ИмЪть свое предназначенье 

И за собой оставить слдъ 
НавЪкъ, или на сотни лФтЪ, 
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Итти всегда передъ толпою, 

Стоять всфхъ выше головою, 
Платить презр$ньемъ клевет$, 
СвЪтить, какъ факелъ, въ темнотЪ, 


Стремиться къ свЪту, быть свободнымъ, 
Героемъ сдЪлаться народнымъ 

И, убЪждая королей, 

Учить ихь шпагою своей, 


Всзхъ осл$плять своимъ талантомъ, 
Наполеономъ быть иль Дантомъ 
И годы пережить свои— 
Воть вс желаня мои. 
Переводъ Н. А, ОвдоровА. 


% % 
% 
Настанетъ день, когда артистъ велик 
Подъ тяжестью свойхъ согнется лЪть 
И скажетъ онъ: —<Къ чему восторга крики, 
Когда моей ужъ молодости нЪфтъ?. 


Какъ мало жить на свЪтЪ остается 
И слава вся развЪется какъ дымъ!»... 
Такъ расточитель горько разсмЪется, 
Когда сундукъ увидитъ свой пустымъ, 


Сяетъ солнце такъ же, какъ и прежде, 
Но жгучй лучъ не гр$етъ ужъ его, 
Не вфритъ онъ, какъ н$когда, надеждЪ 
И впереди не видить ничего. 


Идетъ ли въ лфсъ онъ раннею порою, 
ГдЪ пфнье птицъ привЪтствуетъ восходъ, 
Идетъ ли онъ за шумною толпою, 

Все та же мысль вездЪ его гнететъ, 


ЗвЪзда его поднялась до зенита, 
Его талантъ касается вершинъ, 

Но вдохновенье прежнее забыто, 

И знаетъ онъ-—конецъ всему одинъ, 


Переводъ Н, А, ОЕдовова. 


а 


О, годы дЪтеве, вы словно ручеекъ 

Промчитесь мимо насъ въ единое мгновенье. 
Оглянешься назадъ и какъ уже далекъ 

Тотъ мръ, гд$ нЪть заботъ, и горя и волненья. 
Потомъ пора любви тревожной настаетъ 

И вь сердц$ юноша любимой имя носитъ, 

При встр$чахъ руку ей заст$нчиво онъ жметъ 
И, наконецъ, «люблю» чуть слышно произноситъ. 
И начинаетъ онъ весь день о ней мечтать, 

А ночью, какъ въ жару, раскинувшись, метаться 
И слезы горьвя о дЪтствЪ проливать, 

И новой встрЪзчи съ ней не можеть онъ дождаться. 
Но вотъ ужъ онъ. женатъ. Прости его покой... 
И ревность, и любовь слилися безнадежно. 
Оранжевый цвфтокъ ревнивою рукой 

Срываетъ онъ съ чела своей супруги нЪжной, 

И снова слезы льетъ о прежнихъ временахъ, 
Когда его душа любви еще не знала, 

Не грезила о ней въ своихъ невинныхъ снахъ 

И въ дфвственномъ покоф пребывала. 

Онъ видить молодость, онъ видитъ свой разсвЪтъ 
И чувствуетъ, что дни счастливые промчались, 
Не вЪритъ онъ мечтамъ, надежды больше нфтъ, 
‚Межъ тЪмъ, какъ на челф морщинки показались, 
СЪдЪющихъ волосъ не можетъ перечесть— 

Они его гнетутъ, какъ признакъ увяданья, 

И вь горести своей р$шается прочесть 

Давно забытыя любовныя посланья. 

Но годы пронеслись какъ быстрая вода, 

Что было, то прошло и снова не вернется; 

И зная, что любовь угасла навсегда, 

Теперь уже и самъ надъ нею онъ см$ется. 

И это значитъ жить, блаженствовать и ждать, 
Мечту о счасти всю жизнь свою лелЗя, 
Родиться, чтобы жить, и жить, чтобы страдать, 
Страдать, чтобъ умереть, о жизни сожал?я!.. 


Переводъ Н. А, @вдорова. 


ЖЕНЩИНЪ. 


Будь я король—я отдалъ бы и славу, 
Корону царскую и пышный мой уборъ, 
И царство, и народъ, и скипетръ, и державу, 
И флотъ мой—бранную забаву— 

За твой единый взоръ 


Собр. сочин. В. Гюго. Т. 12, 


35 98 эы 


О, будь я Богъ, я отдалъ бы и воды, 
И землю, и мры, и силъ небесныхъ рой, 
И мрачныхъ демоновъ, и роскошь всей природы, 
Пространство, вЗчность, неба сводыы— 
За поцфлуй единый твой. 
Переводъ Н. Никифорова. 


_ МЕЧТЫ ПРОХОЖАГО. 


Внемлите вы, любящ!е вращаться сре- 
ди множества всякихъ народовъ, ибо вы 
ни законовъ правды не соблюдали, ни 
по вол Божей не ходили. 


Енига Премудрости Сына Сирахжова, УТ. 


Неаполь король профзжалъ. 
По улицамъ слЪва и справа, 
Коляску народъ окружалъ, 
ВездЪ. раздавалося — «Бгауо». 
За Ъхавшимъ вслфдъ королемъ 
Придворные мчались въ коляскахъ, 
Мундиры горфли огнемъ, 
И солнце блест$ло на каскахъ. 
Тянулись войска безъ конца 
И музыка всюду гремЪла, 
Но воть предъ оградой дворца 
Все стихло; толпа онфм$ла. 
Король поздравляетъ солдатъ, 
Доносится каждое слово, 
За рядомъ задвигался рядъ, 
И музыка грянула снова. 
Старуха въ лохмотьяхъ, съ клюкой 
Ко мн подошла и сказала: 
—«Король?> И махнула рукой. 
—«Я много ихъ въ жизни видала». 
И дальше старуха пошла. 
Съ клюкой, озираясь угрюмо, 
И больше не слышалъ ужъ я 
Ни музыки звуковъ, ни шума. 
Я думалъ. 

— «Проснулся народъ 
И самъ размышлять начинаетъ 
И силу свою сознаеть, 
Своей головы не склоняетъ. 
Къ свободЪ, что выше всего, 
Идеть онъ спокойно, безъ страха, 
Не сдержитъ стремлен!й его 
Ни мертвая петля, ни плаха. 
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Онъ думой проникнутъ одной, 
Онъ вЪчно и силенъ и молодъ, 
Онъ счастье куетъ, какъ стальной, 
Холодный, докучливый молотъ. 
Волнуется всюду народъ, 

А дворъ короля торжествуетъ; 
Веселое время пройдетъ— 

Судьба никого не минуетъ. 
Прозорливъ король, но народъ 
Мятежныя думы скрываетъ, 
Корону онъ въ руки даетъ 

И онь же корону срываетъ. 
ИзмЪна твердитъ: «Короли, 
ДовЪрьтеся волЪ народа, 

В$ка золотые прошли 

И всЪхъ изм$нила свобода. 
ДовЪрьтесь, не поздно пока, 
Сомнфы!е зд$сь непонятно— 
Размоетъ приливъ берега, 

Волна не отхлынетъ обратно. 
Прислушайтесь къ шуму молвы— — 
Народъ съ каждымъ днемъ вырастаетъ; 
Великими будьте и вы, 

Скажите:— пусть самъ управляеть. 
Нельзя удержать океанъ— 
Оставьте пустую затфю; 

Нельзя и рукою арканъ 

Накинуть народу на шею... 
Сизшите же всЪ въ этотъ вЪкъ 
Итти со свободой и съ нами, 
Оставьте вы прежей свой брегъ 
Иль будете смыты волнами»>. 

Такъ я, размышляя, стоялъ, 

А мысли, какъ вихремъ; несло... 
Вдругь мн часовой закричалъ: 
—«Товарищъ, ужъ солнце зашло!> 


Переводъ Н. А. Огдоровл. 


* * 
* 


Не вЪрьте вы, когда вамъ говорятъ, 

Что вся поэз1я ненужное искусство, 
Пустой лишь звукъ, салоновъ ароматъ, 
Для риемы стихъ, фантаз!я безъ чувства. 


Идите въ лЪсъ, поэты, на поля— 
Для васъ кругомъ повсюду есть отрада: 


1* 
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Травой зеленою` покрылася земля, 
Слышна свирфль и козъ пасется стадо.. 


Вонъ козочка къ березкВ подошла 

И, вЪтку притянувъ, къ ней тянется игриво; 
Стоить въ слезахъ на берегу скала, 

И волны къ ней несутся торопливо. 


И вЪтеръ злой вокругъ скалы реветъ 

И выфстЪ съ волнами низвергнуть хочетъ въ море; 
Вдали пастухъ стада свои пасетъ, 

Въ рукахъ свирфль и ничего во взорЪ. 


Печалить ли дождливый, скучный день. 
Пришла зима иль наступило лЪто— 
Должны замфтить каждую вы тЪнь, 
И все должно быть ясно для поэта. 


Пустыня, лЪсъ, земля и океанъ, 
Равнина, море, островъ и озера, 
Среди долинъ поднявшийся туманъ— 
Никто не можеть убЪжать отъ взора. 


ЗвЪфздами яркими весь небосклонъ залитъ, 

Какъ солнце звЪздное, средь нихъ Юпитеръ свЪтить, 
Прислушайтесь—о чемъ онъ говоритъ, 

Й что сказаль—пусть ваша мысль отмЪтитъ. 


Любите горы вы. Единственный вашъ братъ— 
Орель—живетъ средь горъ, окутанныхъ туманомъ, 
Бушуетъ вЪтеръ тамъ, все превращая въ адь, 

И надъ долинами несется ураганомъ. 


Когда проходитъ ночь, св$тлЪфютъ небеса 
И раздвигается туманная зав$са— 
Замфтьте, какъ вдали являются лЪса, 

И первые лучи сверкаютъ изъ-за лЪ$са. 


Когда жъ придетъ вечерняя пора, 

И вся земля исчезнетъ средь тумана, 
Смотрите вдаль: не правда ли, гора 
На спящаго похожа великана? 


Берите все, что привлекаетъ взоръ, 

Все то, что шепчетъ вамъ природа тайно, 
Ловите эхо пробужденья горъ 

И лунный лучъ, заброшенный случайно. 
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ЗКивите чувствами и наслаждайтесь всЪмъ, 
Любуйтесь красками, которыхъ всюду много, 
И вдохновляйтесь даже шумомъ тфмъ, 

Что слышенъ отъ телфгъ, несущихся дорогой. 


И если внутреный таинственный вашъ мфъ 
Съ природой слитъ и съ нею вм$стЪ дышитъ, 
Онъ въ ней найдетъ все счасте и миръ, 

Ее пойметъ, увидитъ и услышитъ. 


ВсЪхъ насъ поэз!я уноситъ высоко, 
Но есть поэз!я и есть искусство— 
Словами чувство замфнить легко 
И риема—звукъ, когда она безъ чувства. 
Переводъ Н. А. Овдорова. 


ПРЕЗРЪНЕ. 


| 


Кто можеть знать, какъ много всюду скрыто 
Глухой вражды и ненависти къ намъ? 

На всфхъ глядишь ты, юноша, открыто, 
Идешь впередъ, не зам$чая ямъ. 


Но если даже иногда, случайно, 

Все станетъ ясно сердцу твоему, 

"Гы сдержишь гнЪвъ, вздохнешь, быть-можетъ, тайно 
И говоришь съ улыбкою: «Къ чему?» 


Потомъ къ тебЪ приходятъ годъ отъ года 
Все т же милыя, прекрасныя мечтыы— 
Любовь, семья, отечество, свобода, 
Наполеонъ, которымъ бредишь ты, 


, 


—«Ступайте прочь, враги и лицемфры, 
Которымъ имя—праздная толпа; 

Его таланту нЪтъ границъ и м$ры, 
Для васъ же путь-—избитая тропа. 


Ну что же? Ществуйте, спзшите, начинайте 
Безъ отдыха травить, сл$дите каждый часъ, 
Бросайте камнями въ него, но только знайте; 
Поэтъ идеть впередъ, не замчая васъ. 


Вашъ мечъ отточенный одно лишь добавленье 
Къ той славЪ, что гремить, и демонсый вашь крикъ _ 
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Среди чарующаго, ангельскаго пфнья 
Заставить цфлый мръ понять, какъ онъ великъ. 


Совсфмъ не зная васъ и вашихъ чувствъ не зная, 
Поэтъ лишь говорить, что яснымъ лфтнимъЪ днямт 
Нужна и стрекоза, и бабочка лЪсная, 

И травка что цвФтетъ и клонится къ ногамъ. 


Любовью ко всему душа его объята, 

Хотя и терыи предъ нимъ покрыли сл$дъ; 

Вы знаете, —шиповъ въ бенгальской розЪ нЪть 
Но нЪтъ за то въ ней также аромата. 


На все житейское поэтъ глядитъ съ презр$ньемъ, 
Въ далекихъ небесахъ его витаетъ умъ 

И вамъ ни криками, ни вашимъ возмущеньемъ 
Полета не сдержать его высокихъ думъ. 


Но чувствуетъ поэтъ, что въ каждое мгновенье 
Онъ можетъ заглушить гулъ вашихъ голосовъ, 
Какъ вфтра бурнаго единое движенье 
Срываетъ голоса и пе гребцовъ, 


Онъ можеть прекратить вапть крикъ единымъ словомъ, 
Предъ искрою одной копытъ его коня 

Померкнетъ вашъ маякъ и свЪточъ въ храм новомъ, 
И солнце вашего блфднфющаго дня. 


Цереводъ Н. А. ФЕдороваА. 


* 


Въ два года пережить былъ вЪкЪ. 

Римъ Спартой сдфлался, и консуль Бонапартъ 
О царской начиналъ мечтать коронф... 

Въ то время въ городкЪ далекомъ—БезансонЪ 
Какъ сЪмя, брошенное по вЪтру землЪ, 
Родилося дитя безъ голоса, безъ взгляда, 
Безъ краски на лицЪ; оно такъ было слабо, 
Что дня, казалося, не проживетъ оно. 

На шейкЪ, согнутой подобно тростнику, 
Безпомощно болталася головка, 

Не зная и сама—куда склониться ей— 

Къ могилкЪ темной или къ колыбелькЪ 

И скоро вс$ забыли про него... 

Одна лишь мать, вс силы напрягая, 
Старалася спасти его отъ смерти. 

Ребенокъ этотъ—я. 


Когда-нибудь, быть-можетъ, 
Вамъ разскажу,—какъ много удфлялось 
Любви, заботъь и нЪжности для жизни, 
Которую считали всЪ погибшей; 
Поэтому я часто говорилъ, 
Что дважды былъ рожденъ я матерью своею, 
Но дфтство тихое недолго продолжалось, 
И буря вдругъ развфяла его. 
Вс годы юности погибли невозвратно 
Среди трудовъ, лишен! и борьбы. 
Пока я молодъ, но чело мое 
Оть вфчныхъ думъ и тяжкихь испытан 
Глубокими морщинами покрыто, 
И много старцевъ, можетъ-быть, найдется, 
Которымъ не пришлось за цфлый вЪкъ 
Такъ много пережить и передумать, 
Какъ мн пришлось. Мысль въ голов моей, 
Какъ пламя въ горнЪ, никогда не гаснетъ: 
Всегда кипитъ, волнуется, клокочетъ 
И жидкую, расплавленную м$дь 
Въ причудливыя отливаетъ формы. 
Все это потому, что слава, жизнь, любовь 
Во мн$ бушуютъ, какъ морсвя волны, 
И каждое движенье вЪтерка 
И каждый лучъ, заброшенный случайно, 
Мою кристальную волнуютъ душу, 
И Богъ, котораго ношу въ своемъ я сердцЪ, 
Въ моей душ сосредоточилъ все. 
Къ тому же, жизнь меня не озлобила 
И, хоть не знаю я—куда иду, 
Но знаю—кто я и зачфмъ явился. 
Партйная гроза горячимъ в$тромъ 
Не успокоила меня, но взволновала... 
Борьба души моей не загрязнила, 
Она осталась чистой, какъ лазурь. 
И вотъ теперь стою, какъ императоръ, 
Во мракЪ храмъ воздвигнувший средь ночи, 
Любуяся дфлами рукъ своихъ; 
По праву трономъ я своимъ владЪю, 
Всю жизнь свою оставшись вфренъ крови, 
Которая была пролита въ жилы 
Моимъ отцомъ, испытаннымъ солдатомъ, 
И матерью—вандёянкой свободной. } 

Переводъ Н. А. ОЕдорвовА. 
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ВОСПОМИНАНЕ ДАЪТСТВА, 


Сипсба, зирегео0. 
Нотайив. 

Мн} было восемь лЪтъ, когда Наполеонъ 
Однажды пробЪгалъ народный Пантеонъ. 
Чтобъ видфть мужа битвъ, ув$нчаннаго славой, 
Отъ глазъ моей родной укрылся я лукаво, 
Какъ молодой птенецъ отъ материнскихъ крылъ. 
Герой уже давно мой умъ воспламенилъ: 
МнЪ чудились его сраженья и побЪды. 
Младенецъ, заводилъь я пылюя бесЪфды 
О подвигахъ мечей подъ заревомъ огня; 
И мать моя, въ толиЪ, страшилась за меня. 
И между тЪмъ, когда властитель знаменитый 
Явился, окруженъ блистательною свитой, 
И дБти робюыя шептали матерямъ: 
«Ужели это онъ, столь грозный королямъ?›— 
Непостижимый страхъ, невольный и священный, 
Внезапно оковалъ мой духь воспламененный. 
Ни шумъ народныхъ волнъ, разсыпанныхъ за нимъ, 
Подобно спутникамъ за солнцемъ золотымъ, 
Ни шляпа ветхая, свЪтлЪй короны славной, 
Мелькавшая въ толпахъ на головЪ державной, 
Ни сонмы данниковъ, читавшихъ приговоръ 
На иглахъ золотыхъ его гремучихъ шпоръ,— 
Ни эти старые, сЪдые гренадеры, 
Колонны твердыя его великой сферы, 
Безмолвные съ трудомъ, при кликахъ торжества 
Какъ будто предъ лицомъ земного божества, 
Ни этоть пышный градъ кол$нопреклоненный, 
Лишь думою любви къ отчизн$ оживленный, 
Ни этотъ звучной хоръ—веливый гимнъ побЪдъ: 
«Спасемъ и сохранимъь Имперю отъ б$дъ!>— 
Ни все великое, печатью вдохновенья 
Вонзенное въ сердца, исполненныя рвенья 
Къ отчизн$ и къ нему, —могло меня сразить, 
Наполнить грудь мою какимъ-то изступленьемъ, 
О, нФтъ, о, нзть, съ другимъ, живЪфйшимъ впечатл$ньемъ 
Торжественнаго дня я вышелъ изъ толпы! 
Я помню этотъ мигъ: мужъ славы и судьбы, 
Скучая торжествомъ, какъ жертвой безполезной, 
Прошелъ суровъ и нЪмъ, какъ полубогъь желЪзный! 
И вечеромъ, когда упалъ уже съ отца 
Воинственный досп$хъ стариннаго бойца, — 
Играя золотымъ, блестящимъ эполетомъ, 
Я робко предложилъ вопросъ ему объ этомъ 
Возвышенномъ челф, объятомъ тишиной; 
Отецъ не отв$чалъ, поникнувъ головой. 
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Но часто наша мысль волною разноцвЪтной 
Струится въ памяти, и сл$дъ ея завЪтный 

Въ волнени страстей, въ бездЪйственной тиши, 
ВрЪзается, какъ тфнь, во глубину души! 


Однажды вечеромъ, предъ солнечнымъ закатомъ, 
Когда по небесамъ сляющая златомъ 

Роскошно разлилась вечерняя заря, 

Какъ чистый еимамъ небеснаго Царя, 

Вдали отъ суеты столицы раскаленной, 

Отецъ меня увлекъ на холмъ уединенный, 

И тамъ плфнялись мы надзвЪздной красотой, — 
Я снова былъ объятъ знакомою мечтой... 

И съ грустю въ душ, какъ зеркало прозрачной, 
Невинно повторилъ вопросъ мой неудачный: 
«Скажи, —я говорилъ, —скажи мнЪ, отчего 
Посланникъ Божества—владыка, царь всего, 
Герой Наполеонъ, унылый и печальный, 
Мелькалъ среди толпы, какъ факелъ погребальный>. 
Тогда мое чело открытое обнявъ, 

На дальн небосклонъ съ улыбкой показавъ, 
«Мой сынъ,—отвфтилъ онъ,—не думай, что нЪмая 
Холодная земля—какъ масса гробовая 

Безплодна и мертва! О, вЪрь! живетъ она, 

Какъ воздухъ и огонь, какъ бурная волна! 

Все дышитъ бытемъ въ груди ея могучей 

И движется, какъ вихрь мольеносной тучи, 
Когда она виситъ сурова и грозна! 

Растешй и плодовъ златыя смена 

Й днемъ, и по ночамъ, какъ змВи молодыя, 
Пронзаютъ ей лицо и ребра вЗковыя, 

Вокругъ ея сосцовъ вращаются, кипятъ 

И миллономъ устъ ихъ, жадныя, сушатъ! 
Внутри ея горитъ неугасимый пламень: 

То образуетъ онъ неоцфненный камень, 

То влагу обратитъ въ плнительный кристаллъ, 
То, въ мракЪ растопивъ блистательный металлъ, 
Порою разольеть р$кою многоцвЪтной 

Его надъ головой неодолимой Этны!.. 

И, мать великая безчувственныхъ сыновъ, 

Для нихъ она всегда подъ бременемъ трудовъ, 
Подъ ризою ночей, какъ геши свободы, 
Струятся изъ нея цфлительныя воды, — 

И обнимаетъ все десницею своей 

Она—и плющьъ, и кедръ, и нивы, и людей! 
Смотри же: все на ней прекрасно и спокойно. 
Не можеть ей вредить ни вихрь, ни пламень знойный! 
Румяные плоды -вокругъ ея чела! 

Все тихо,—но межъ т$мъ, когда пучина зла, 
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Въ груди ея таится и не плещетъ, 
Быть-можетъ, тысяча рабовъ трепещетъ, 

И нивы злачныя, безъ цв$та и одеждъ, 
Предстанутъ предъ лицо обманутыхъ надеждъ!.. 
Такъ дЪйствуетъ душа глубокая поэта, 

Когда, холодная и мертвая для свЪта, 
Творитъ она свой мфъ, какъ мощный ураганъ. 
Такъ воинъ въ тишинф обдумываетъ планъ. 
Ихь грудь напоена зиждительною лавой, 
Которая зажжетъ зарницей величавой 

Въ опред$ленный часъ пространный небосклонъ, 
Но часъ еще далекъ! Таковъ Наполеонъ, 
Одфвш!Й рамена державной багряницей, 
Влекупий за своей побЪдной колесницей 
Народовъ и царей на поприще войны, — 
Безмолвны передъ нимъ веливя страны! 

И что же? удрученъ таинственною думой, 

Ты видфлъ, онъ прошелъ безмолвный и угрюмый, 
Быть-можетъ, о, мой сынъ, давно его чело 
Грядуция судьбы изъ мрака извлекло! 
Быть-можетъ, мыслю пророческой томимый, 
ПолсвЪта подарилъ онъ Франщи любимой 

И зритъ уже Берлинъ, и ВЪЗну, и Миланъ, 

И Лондонъ, и Мадридъ, и древый Ватиканъ, 
Несуще къ нему торжественныя дани. 

Законъ и мечь въ его непобЪ$димой длани! 
Колеблется земля подъ тронами царей, 

И между ними вдругъ глава богатырей, 
Закованный въ броню, какъ призракъ Осслана, 
Вселенной предстаетъ съ державой Карломана 
И между тЪмъ, когда въ умЪ его растетъ 
Великихъ подвиговъ грядущй перодъ, 
Несм$тныя толпы бойцовъ неустрашимыхъ 
Рождаются, идутъ въ рядахь неодолимыхъ. 
Конскриптъ, охотникъ—все подъемлется, шумитъ, 
Призывный барабанъ предъ ставками гремитъ, 
КелЪзомъ, бронзою вс площади покрыты, 

На верфи исполинъ колеблется маститый, 
Ядро покоится въ убйственномъ жерлЪ, 

И флоты на моряхъ, и войско на землЪ! 

Его стимя—громъ, военная тревога, 

И, можетъ-быть, въ душ земного полубога 

Въ таинственной душ$, сокрытой отъ людей, 
Создался новый мръ изъ солнечныхъ лучей», 


Въ другёя времена, увЪнчаннаго славой, 
Какъ Цезаря, въ ст$нахъ столицы величавой 
УвидЪлъ я опять избраннаго судьбой!.. 
Пророчество отца ужъ не было мечтой: 
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Какъ прежде передъ нимъ курились оимамы, 
Но думы грозныя и замыселъ упрямый 9 
Видн$лись на его возвышенномъ челЪ, 
Какъ черные пары на зеркальномъ стеклЪ: 
За нимъ текли его когорты, легоны, 
Сто золотыхъ орловъ, развитыя знамена, 
Огромныя уста орудй боевыхъ— 
Тянулись посреди широкихъ мостовыхъ, 
Сурово преклонясь на тяжвёе лафеты; 
Но скоро дивный блескъ таинственной кометы 
Исчезъ и потонулъ въ блистательной пыли 
Наполеонъ прошелъ... И между тЪмъ вдали 
При имени его, стократно повторенномъ, 
И пушками въ толпахъ народа -разнесенномъ, 
Гремфлъ, не умолкалъ языкъ колоколовъ, 
Сливаясь съ тысячью привфтныхъ голосовъ, 
И громко славила великая столица 
Въ то время своего Великаго Любимца!.. 
Переводъ А. И. Полежаева. 


* ж 
# 


Пока къ стихамъ моимъ не охладЪли, 
Пока толпа не забывала ихъ, 

Они цвЪли всегда и зелен$ли, 

Й юнымъ мн$ казался каждый стихъ. 


Но, какъ всему, конецъ для нихъ настанетъ, 
И скоро день, быть-можетъ, тоть придетъ, 
Когда ихъ цвЪтъ поблекнетъ и увянетъ, 

И вЪтеръ ихъ, какъ листья, разнесетъ. 


Остатки жалке тщеславя былого! 
Ужьъ и теперь я вижу васъ вдали, 

Я вижу васъ нер$дко у порога, 

Я вижу васъ и въ лужахъ, и въ пыли. 


\ 
Порой осенней, полемъ почернвшимъ, 
Вы изъ конца проноситесь въ конецъ, 
А надо мной, надъ дубомъ оголЪвшимъ, 
Толпа смЪ$ется, сдернувъ мой вЪнецъ. 


Переводъь Н. А. @кдорова. 
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То1, уе, репге, 1 фе тлепгз! 
Апаге Стетег. 
Друзья! Одно лишь только слово, 
И я умолкну съ этихь поръ; 
МнЪ$ все равно—какой суровый 
Меня постигнетъ приговоръ. 


Уже мое мелькнуло лЪто, 

Но вфтеръ осени не стихъ; 

МнЪ все равно—куда поэта, 
Умчитъ свободный, вольный стихъ. 


Меня не смялъ житейсюй холодъ, 
Хотя морщины бороздятъ, 

Но я душою также молодъ, 

Какъ много лЪтъ тому назадъ. 


Умчались въ вЗчность заблужденья 
Моихъ давно минувшихъ дней, 

Я сынъ другого покол$нья 

И сердцемъ чувствую сильнЪй. 


Я ненавижу гнетъ народный 

И не могу я п$ть любовь, 

Когда въ Ирланди свободной 
Свободныхъ гражданъ льется кровь; 


Когда Германйя страдаетъ 
Среди раздоровъ королей, 
Когда Элладу раздираетъ 

Толпа турецкихъ палачей, 


Когда цвфтущая Савойя 

Подъ герцогомъ своимъ хрипить, 
И средь всеобщаго застоя 

Какъ будто замеръ весь Мадритъ; 


Когда, вс силы напрягая 

Въ борьбЪ съ австрйскимъ королемъ, 
Бельмисвй левъ, изнемогая, 

Какъ волъ, томится подъ ярмомъ; 


Когда албанецъ дик править 
Страной, гдЪ. царствуетъ Катонъ, 
И гнетъ невыносимый давить 
Всегда веселый Лиссабонъ; 
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Когда подъ скипетромъ насилья, 
Свершивши въ мфЪ столько зла, 
Перебиваетъ ВЪна крылья 
Венещанскаго орла. 


Тогда на судъ хочу я музы 
ВсЪхъ этихь королей призвать 
И, сдфлавъ изъ коронъ ихъ узы, 
Къ столбу позорно приковать. 
Переводь Н. А. ФЕдорова. 


ГАО Е Ия 


У. 


Изъ книгъ: „Роковые голы“ и „Гроз- 
ная година“. 


ВТОРОЕ ДЕКАБРЯ 1852 Г. 


Ну, принцъ, пора! Насталъ срокъ, выбранный тобой... 
3Идать нечего. Смотри—во тьм$ ночной, 

Почуявъ издали грабителей народа, 

Сердито мечется и лаетъ песъ— свобода; 

Онъ, правда, на цфпи, но все-таки пора! 

Удобный часъ теперь: далеко до утра, 

И будто заодно работая съ тобою, 

Декабрь одфлъ Парижъ могильной темнотою 

Въ сегодняшнюю ночь. Минута дорога — 

Теперь напасть врасплохъ ты можешь на врага; 
Онъ спитъ. Иди, какъ воръ выходить изъ трущобы. 
Въ казармахъ, одичавъ отъ водки и отъ злобы, 
Солдаты ждутъ тебя, чтобъ службу сослужить 

И на разбойника корону возложить 

Возьми фонарь и ножъ, на цыпочкахь ступая, 
Иди. Республика, тебя не ожидая, 

Спитъ безмятежнымъ сномъ, дов$рчивфй дфтей— 
Твоя прислуга, принцъ, подушкой служитъ ей. 
Ребята, маршь впередъ! ДружнЪй въ штыки, солдаты! 
Кто это здЪсь идетъ? Народа депутаты? 

Коли ихь! Это кто закопошился? А! 

Верховный судъ! Въ тюрьму!.. Любуйся, буржуа, 
Ты, сволочь мерзкая! Любуйся! Посмотри ты, 
Какъ быстро перешли въ грабители-бандиты 

Сыны отечества, защитники его! 

Смотри, какъ въ мастерской у принца твоего 

Въ крови и пламени куется диво-штука— 

Велиюмй сопр 4’6а%!.. Ты не доволенъ? Ну-ка, 
Солдаты бравые, ударьте на народъ, 

Сметите пулями весь этоть жалюьй сбродъ,— 

А избирательный свой голосъ, какъ владыка, 

Ужъ посл онъ подастъ!.. Вся доблестная клика 
Продажной челяди, безъ страха и стыда 

На сцену выходи! Рубите, господа, 

Рубите совЪсть, честь, и право, и законы! 

Пусть льется кровь р$кой, пусть раздаются стоны, 
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Пускай на груды тЪхь валятся вновь т$ла! 

Кто хочетъ водочки? Когда такая мгла 

И сырость, —надо пить... Солдаты, пристрФлите 
Намъ старца этого; да разомъ ужъ хватите 

И глупое дитя. Кто это плачетъ? Мать? 
Стр$ляйте и въ нее. Заставьте замолчать 
Крикливость дерзкую всЪхъ недовольныхъ нами; 
И пусть почувствуютъ подъ вашими штыками 
Вс$ эти наглецы, какъ презираемъ мы, 
Мы—сила грубая, ихъ жалеье умы! 

Все кончено! НигдЪ ни выстрФла, ни крика... 
Ура! Да здравствуеть Наполеонъ-владыка! 

Лъфсъ баррикадъ идетъ на ярые огни 
Иллюминащи; въ воротахъ Сенъ-Дени: 
Мелькаетъ армя; всЪ веселы и пьяны, 

Набиты деньгами солдатсве карманы, — 

А тЪ, которые поболЪфе другихъ, 

И съ большей стойкостью соотчичей своихъ 
Сегодня рЪзали,—получать въ награжденье 

Еще почетный крестъ за доблестное рвенье! 
Средь разрушен!я и крови, словно звЪрь, 
ПобЪда и реветъ, и прыгаетъ! Теперь— 

Скорфе во дворецъ съ признательной любовью! 
Поздравимъ Цезаря! Парижъ весь залитъ кровью. 
Что шагъ, то кровь! Легко забрызгаться, друзья! 
Но это пустяки. Вотъ праведный судья 

Чрезъ лужи шествуетъ, вверхъ подобравши тогу; 
Вотъ, рясу приподнявъ, бфжить черезъ дорогу 
Служитель алтаря; воть шибко проскакаль 

Въ расшитомъ золотомъ мундирЪ генералъ! 
Вотъ и чиновный людъ — самодоволенъ, веселъ... 
Да, вы—т% самые, кого съ курульныхъ креселъ 
Еще вчера согналъ дубиною сержантъ, 

Теперь, увфрившись, что ловый комедьянтъ 
ПобЪфду одержалъ, что вамъ не нужно будеть 
Впередъ быть честными, что онъ васъ не забудетъ 
Своею милостью, что станетъ щедро онъ 

За преданность платить, что право и законъ 
Убиты имъ, что ихъ безжизненное т$ло 

Найдете въ ЛуврЪ вы,—теперь бгите см$ло 

И поздравленьями и криками «ура> 
ПривЪтствуйте того, кто далъ еще вчера 

Вамъ всЪмъ пощечину, и такъ какъ по колфни 
Запачканъ кровью онъ,—на тронныя ступени 
Склонитесь и, шепча про вЪрность и любовь, 
Лизаньемъ съ ногъ его сотрите эту кровь! 

И этотъ человфкъ чрезъ м$фсяцъ былъ въ собор$. 
Онъ въ храмъ святой вошель съ спокойстыемъ во взорЪ, 
Походкой твердою. Курился фимамъ, 
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Органа стройные аккорды къ небесамъ 

Неслись торжественно; въ богатомъ облаченьи 
Архепископъ самъ свершалъ богослуженье, 

И грустно со креста распятый Шисусъ 

СмотрЪлъ на это все... А Цезарь, гладя усъ,— 
Какъ лижеть волкъ себя, когда богатъ и сладокъ 
Былъ у него обфдъ,—сказалъ: «Я спасъ порядокъ, 
Религью спасъ, законность и семью, — 

Примите, ангелы, меня въ среду свою!» 
Сказалъ,—и взоръ его свирпый и лукавый 
Сверкнулъ слезой... О, храмъ священно-величавый, 
О, небо, зр$вшее Нерона подъ собой, 

Валы, по коимъ плылъ въ галер золотой 

Тиверй въ Капрею, свЪтъ, видфвний Сеяна, 

О, бездна въ ПатмосЪ, предъ взоромъ Шоанна, 
Развергнувшая пасть,— скажите, кто талантъ 
ЗдЪсь ярче высказалъ: бандитъ иль комедьянтъ? 


Переводъ П. И, ВейнвБиРГл. 


ПОЛЖИГАТЕЛЬ. 


Ты библютеку поджегъ? 
«Я, лично я!> 
Но, извергъ, знаешь ли, какое преступленье 
Ты совершилъ? Кому слЪпое изступленье 
И злоба мелкая безсильная твоя 
Наноситъ тяжюй вредъ, и вредъ непоправимый? 
Тебф жъ, тебЪ и всфмъ такимъ же, какъ и ты, — 
Сынамъ безвыходной голодной нищеты. 
Ты знаешь ли, что кладъ, такъ бережно хранимый 
Въ течене вЪковъ, твоимъ наслфдьемъ былъ?.. 
И самъ же на него ты руку наложилъ!.. 
Врагамъ твоимъ, — врагамъ опасна книга, 
Но не тебЪ. Она, народъ и трудъ любя, 
Всегда, везд$ горой стояла, за тебя. 
Бжагая цЪль ея—отъ пагубнаго ига 
Избавить бЪдняка... И что жъ ты совершилъ? 
Въ порыв дикаго, слЪпого озлобленья 
Тотъ храмъ святой любви добра и обновленья 
Ты въ груду мусора и пепла обратилъ! 
А сколько было тамъ именъ глубоко-чтимыхъ: 
Гомеръ, Эсхилъ, Платонъ, Шекспиръ, Корнель и Дантьъ, 
Монтэнь, Руссо, Вольтеръ, Беккарья, Гегель, Кантъ... 
И множество другихъ мыслителей, гонимыхъ 
За правду и добро безсмысленной толпой, 
Т%хъ, что благой своей не изм$няя цфли 
И пытокъ не боясь, къ безсмертио сум$ли 
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Повсюду знан!е предшествуетъ свободЪ, 
Безъ знанья самая свобода не прочна; 
Укореняется ль когда-нибудь она 
Въ подавленномъ невфжествомъ народЪ?. 
. . . . . . + * ® . * * . О * ® . . . . * о * . ® ® 
Все, что гнететъ людей,—что имъ наноситъ вредъ, 
Вс жгучя свои тревоги, нужды, муки, 
Предъ яркимъ свфточемъ познанья и науки 
Исчезнутъ навсегда,—0! въ томъ сомнЪфнья нфтъ!.. 
Зач$мъ же самъ рукой преступною своею 
Ты обратилъ въ ничто оплотъ надеждъ своихъ? 
—«До знанья вашего, до мудрыхъ вашихъ книгъ 
Какое дЪло мнЪ? — Читать я не умВю». 

Переводъ Ю. ДоппальмийЕРЪ, 


ПЕТРОЛЕЙЩИЦА. 


Посмотрите, —къ допросу идетъ 
Арестантка—въ цфпяхъ, подъ конвоемъ, 
А ее, словно звЪря, народъ 

Провожаетъ безчисленнымъ роемъ. 

Та народная масса страшна 

И грозна, какъ порывъ урагана, 
Арестантка жъ слаба и блЪдна, 

Точитъ кровь ея свЪжая рана. 

Такъ безчувственно сноситъ она 
Все—насмЪшки, позоръ, оскорбленья, 
Что должна быть ужасна вина 

И громадны ея преступленья?.. 

Не извфстны они никому... 

Отчего жъ, дикой злобою движимъ, 
Каждый ищетъ ихъ въ страшномъ дыму, 
Что, какъ туча, виситъ надъ Парижемъ?.. 
Можетъ-быть, кровожадный злодЪй— 
Обаяшемъ силы и страсти 

Подчиниль ее вол своей, — 
Безграничной и пагубной власти... 

Иль, сраженный, въ послфднемъ «прости» 
Въ тяжкихь мукахъ сказалъ, умирая: 
«Палачамъ за меня отомсти, 

Отомсти же, моя дорогая!..> 

Иль, быть-можетъ, жестоюй совЪтъ 
Былъ ей поданъ нуждой безысходной?., 
Не съ любовью вЪфдь смотритъ на свЪтъ 
Горемыка съ семьею голодной, 

ВЪчно думать: за что же дано 
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Пиромъ жизни другимъ наслаждаться, 

И лишь намъ — б'Ъднякамъ — суждено . 

Въ нищет$ и въ грязи пресмыкаться?.. 

Вдругъ нежданно по вол судьбы 

Надъ отчизною громъ разразился, 

И въ конц злополучной борьбы 

Братской кровью Парижъ ‚обагрился; 

Плачъ въ народ, смятенье... Печаль 

Набол$вшую грудь надрываетъ... 

Что жъ такъ нагло ликуетъ Версаль 

И побЪду надъ къмь онъ справляетъ?.. 

Эту скорбь не легко перенесть,— 

И шепнуло ей сердце больное: 

Если гибнетъ народная честь, 

Погибай же и все остальное!.. 

Что одинъ преступленьемъ зоветъ, 

То другой назоветъ лишь ошибкой; 

Арестантка жъ безмолвно идетъ, 

Отв$чая холодной улыбкой 

На носяпийся въ воздух стонъ 

Злыхъ укоровъ, угрозъ безпощадныхът... 

Но внезапно ей путь прегражденъ 

Роемъ женщинъ—красивыхъ, нарядныхъ. 

Модный зонтикъ въ рукЪ у одной; 

Къ арестанткЪ она подбЪгаетъ 

И безжалостно ручкой рЪзной 

Прямо въ рану ее ударяетъ. 

Этой выходкЪ пошлой народъ 

Рукоплещетъ въ сл$помъ изступленьи 

И, ликуя, хохочетъ... Но вотъ, 

При безсмысленно-зломъ оскорбленьи, — 

Невыносная боль и печаль 

Отразились въ лиц у бЪдняжки... 

И волчицы мн$ раненой жаль, 

Васъ же я презираю, дворняжки. 
Переводъ Ю, ДоппельмеЙЕРЪ, 


РАЗСКАЗЪ ПОДСУДИМОЙ. 


Ей былъ допросъ въ судЪ, и вотъ что разсказала 
Она: «Схватили насъ, но вскорЪ убЪфжать 

Намъ удалось; вдругъ, дочь, что трепетно держала 
У груди я своей, заплакала. Унять 

Я поцзлуями горячими старалась 

Ужасный крикъ ея... За нами вслфдъ гнались 
Ожесточенные враги, и я боялась, 

Чтобъ вопли дЪвочки моей не донеслись 
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До этихъ изверговъ... О, не достанетъ силы 

Вамъ передать, какъ мнЪ была она жалка,— 

ВъЪдь пищи, бФдная, у матери просила, 

А у меня въ груди не стало молока! 

Опасность съ каждою минутой приближалась... 

Вотъ грозныя шаспо сверкнули при лунЪ, 

А крошка бФдная кричала и металась 

Въ объятяхъ моихъ... Что было дфлать мнЪ?.. 

Вы знаете ль, зач мъ версальцы насъ искали? 

И мужа и меня хот$ли разстрЪлять. 

Что смерть для бфдняковъ! Довольно мы страдали, 

Но было жаль дитя родное оставлять 

На произволъ судьбы... Подальше отъ дороги 

Съ своимъ сокровищемъ безцфннымъ я ушла, 

Въ овраг спряталась и тамъ, полна тревоги, 

Остатокъ памятной той ночи провела. 

Забрезжила заря... Вотъ вскрикнула малютка 

Такъ дико—разъ, другой, и смолкла вдругъ она... 

Я задрожала вся; мнЪф страшно стало, жутко, 

Застыла въ сердцЪ кровь... гляжу—она бл$дна, 

Лежитъ недвижная, не дышитъ, холодфетъ... 

Что сталось тутъ со мной, конечно, передать 

Словами грубыми едва ли кто сумфетъ,.. 

Не помня ничего, пустилась я бЪжать 

Куда глаза глядятъ, и долго ли бфжала 

Съ своею ношею, — не знаю, право, я... 

Забыла я о томъ, что смерть мнЪ угрожала, — 

На радость ли и жизнь разбитая моя!. 

Очнувшись на л$сной прогалинЪ, руками 

Своими вырыла могилку я для ней, 

И вотъ въ могилу ту съ горючими слезами 

Я опустила трупъ... трупъ дфвочки моей!., 

Повфрьте, хоронить кому не доводилось 

Родимое дитя,—тотъ горя не видалъ>. 

Все слышалъ мужъ ея, и то, что въ немъ таилось, 

Наружу вырвалось, —онъ глухо зарыдалъ, 
Переводъ Ю, Доппельмейгръ, 


РАЗСТРЬЪЛЯННЫЕ. 


Безумно страшная война! 

Восл$дъ побфдф— казнь. Пощада 
Молчитъ и всюду месть слышна: 
«Избить всЪхь недовольныхъ надо» 
Погибло мужество: оно 

Лежитъ во прах$; сражено 
Презр$нной подлости рукою. 
Смерть воцарилася. Кругомъ 
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Убийства. О, народъ! Судьбою 

Ты преданъ, ты поникъ челомъ, 
Какъ колосъ, сломленный грозою... 
Вотъ привели толпу къ ет$нЪ 
Разстр$ливать. Одинъ, съ солдатомъ 
Прощаяся, убйцу братомъ 

Зоветъ; другая шепчетъ: «мн® 

Не` страшно умирать. Убили 

Вы мужа моего, —а я его жена; 
Быль правъ онъ или нфтъ—не знаю, 
Но онъ погибъ-—и умираю 

Я съ радостью во слЪдъ за нимъ...> 
Раздался залпъ ружейный. Дымъ 
РазсЪялся: лежитъ рядъ труповъ 
Близь окровавленныхъ уступовъ 
Разбитой бомбами стЪны. 

Вотъ двадцать дфвушекъ, толпою 
Безмолвною окружены, 

Идутъ по улицЪ. Красою 

И юностью блестятъ онф 

И пень поютъ... и въ тишин® 
Толпа смущенная внимаетъ 

Той пфснЪ; ихъ ведутъ на казнь 

И въ часъ предсмертный наполняетъ 
Имъ сердце радость-—не боязнь! 
Трескъ выстр$ловъ глухой повсюду, 
Разстр$лянныхъ за грудой груду 
Кладутъ въ телЪги и потомъ 

Въ могилу общую бросаютъ. 
Рыдавй не слыхать кругомъ: 

Безъ жалобъ люди умираютъ, 

Какъ будто бросить этотъ свЪтъ, 
ГдЪ бЪднякамъ пощады нЪтъ, 

Они желаютъ; будто рады, 

Что смерть избавитъ ихъ отъ-муь 
Я видфлъ: дздъ сЪдой и внукъ 
Стояли вмЪстЪ у ограды 

И ждали пули роковой. 

Старикъ съ поднятой головой 
Смотр$лъ вокругъ, и выражалось 
Въ немъ лишь презрЪнье; а дитя 
Кричало палачамъ шутя: 

«СтрЪфляй скорЪе> и см$ялось.., 
Какъ много мужственнаго въ этомъ! 
Смерть не страшить ихъ: къ ней съ привзтомъ 
Они идутъ. Жить или нтъ— 

Имъ все равно. Во цвЪтЪ лЪ$тъ, 
Подъ солнцемъ золотистымъ мая, 
Когда все жаждетъ чувства слить 


—.117 — 


Съ красой природы, что лаская, 
Зоветъ насъ жить, зоветъ любить, — 
ТЪ дЪвушки должны бы розы 
Срывать для брачнаго вЪнка, 

ЛелЪя въ сердцЪ счастье грезы; 
Ребенокъ тотъ среди лужка 

Играть бы долженъ и см$яться, 

А сердце дЪда-старика 

Любовью къ внуку согр3ваться; 
Ихь души, радостью полны 

Могли бы цвЪсть, какъ садъ весною, 
Когда, лучемъ озарены, 

Сверкаютъ свЪтлою росою 

Листы деревъ, и ароматъ 

Цв$ты узорные струятъ, 

И пБеню соловей заводитъ.. 

И что жъ? Во дни любви, во дни 
РасцвЪта юности, подходитъ 

Къ нимъ быстро смерть. О, какъ они 
Должны бы вздрогнуть отъ боязни 
Предъ ужасомъ кровавой казни, — 
Какъ трепетать, молить, рыдать, 
Каюе вопли устремлять 

Ко Франщи, ко всЪмЪ, кто видить 
Позоръ убйствъ и ненавидит» 
Гражданской Эвмениды ликъ! 

Въ единый стонъ, въ ужасный крикь 
Должны бы слиться ихъ моленья... 
Но, нфтъ! Они молчатъ, молчатъ, 
Встр$чають смерть безъ удивленья, 
Безъ содроган1я глядятъ 

Въ могилу темную; давно имъ 
Знакомъ тотъ призракъ роковой, 
Который бЪдняковъ покоемъ 
Даритъ желаннымъ подъ землей. 
Приди же, смерть!.. Оставшись съ нами 
Задохнуться пришлось бы имъ; 

И съ равнодушемъ н$мымъ 

Они идутъ къ могильной ямЪ, 
Чтобъ сохранить навЪкъ себя 

Отъ насъ... и мы, душой скорбя 

О жертвахъ гибнущихъ несчастья, 
Во сл$дъ имъ шлемъ свое участье, 
Къ чему оно? До этихъ дней 

Не помогли мы имъ, голоднымъ, 

Не согрфвали ихъ дфтей, 
Дрожавшихъ въ рубищф холодномъ, . 
Мы не подумали о томъ, 

Что нужно ихь учить, что надо 
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Дать средства честнымъ жить трудомъ. 
Теперь, когда они, какъ стадо 
Зв$рей голодныхъ, завопили, 
Мы страшной казнью заглушили 
Тотъ вопль отчаянный... 

И воть 
Толпа ихъ къ роковой могилЪ 
Безмолвно гордая идетъ. 
Н%тъ жалобъ, н%Ътъ и сожал$нья 
Въ окаменфвшихь ихъ сердцахъ: 
Во взорЪ горькое презрЗнье, 
Улыбка блещетъ на устахъ, 
Какъ будто смерть ихъ назначенье! 
О, люди-братья, тайный страхъ 
Ужель вамъ души не тревожитъ? 
Н$тъ, челов чество не можетъ, 
Не см$етъ далфе итти 
На этомъ роковомъ пути! 
Устроимъ такъ, чтобъ неимущй 
Жизнь полюбилъ. Пусть будетъ онъ 
Оть рабства, нищеты гнетущей 
Довольствомъ честнымъ огражденъ; 
Тогда порядокъ и законъ 
Не будуть съ бЪднымъ въ вфчномъ спорЪ. 
Онъ свято станетъ ихъ хранить. 
Подумаемъ объ этомъ. Горе 
Такому обществу, гдЪ жить 
Устали люди, гдЪ смВются 
Они предъ смертью. Жертвы скрылъ 
Предъ вами вфчный мракъ могилъ, 
Не могутъ вновь онф проснуться 
Для мщенья, если мы живымъ 
Ихь братьямъ жизнь не облегчимъ! 

Переводъ В, БУРЕНИНА. 


ОБААНЬ 


Тулонъ-—убцамъ заурядъ; ему—Седанъ. 

Игрушка случая, вчера еще тиранъ, 

Сегодня призракъ, грязь—врагами одураченъ, 

Съ повязкой на глазахъ, впотьмахъ, врасплохъ захваченъ. 
Судьбою-логикой событйй мровыхъ— 

Безъ воли, въ кандалахъ позорныхь дфлъЪ своихъ, 
Пугаясь каждый мигъ раскрытаго широко 

И гнфвно совфсти сверкающаго ока, 

Хоть карликъ, но актеръ трагическихь временъ,— 
Такою бездною позора поглощенъ, 

Какой не в$дала истор!я отъ в$ка... 
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Казнь—выше всЪхъ земныхъ пророчествъ челов$ка. 


А ВЕ о О К 


Комета падаетъ внезапно; но она 
Въ паденьи солнцами небесъ озарена. 

Величьемъ роковымъ паденья сатаны 

Въ преданйяхь людей вЪка изумлены. 

Надъ каждой гордою великою судьбой 

Великихъ катастрофъ лучи горятъ звЪздой. 
Преступный Бонапартъ, сверкавпий въ вЪкъ желЪзный, 
Падешемъ своимъ не опозорилъ бездны; 

Хоть грозной карою—всЪмъ деспотамъ въ прим$ръ— 
Святой Еленою наказанъ былъ брюмэръ, 

Но въ прахь низверженный, въ лучахъ послфднихъ славы, 
Оставилъ онъ вфкамъ свой образъ величавый— 

И даже въ совЪсти народной залегло 

Сомн$нье: точно ли колоссъ всевластный—зло. 

Злу храмы воздвигать не подобаетъ. Снова, 
Сверкнуло молей для мра Божье слово. 

Порою хищникомъ является титанъ; 

И воръ ползетъ за нимъ, и нуженъ былъ Седанъ, 
Чтобъ въ ужасахъ узналъ весь м:ръ, что для пигмея 
ОтнынЪ заперта дорога Прометея; 

Что разница—потокъ или гнилой ручей; 

Что у судьбы въ рукахъ есть кары для людей, 

По мЪрЪ ихъ злодфйствъ, предательствъ и изм$ны, 
СтрашнЪе Ватерло, страшнЪй святой Елены. 
Брюмэра день вполнф не завершился днемъ 

Второго декабря. Два эти дня въ одномъ 

ПятнЪ позорномъ слить, чтобы ихъ черной связью 
Всю славу хищниковъ забрызгать вЪчной грязью, 
Ръшила логика; рёшилъ во гнфвЪ Богь— 

Чтобъ на вЪсы позоръ посл$дней гирей легъ; 

За эпопеею вЪкамъ на изумленье, 

Чтобъ слфдомъ вызвала пародя презр$нье; 

Чтобъ челов$честву предстала глубина 

Той грозной пустоты, которою полна, 

Въ земной трагеди безстыдная картина 

Паденья карлика—въ связи съ паденьемъ исполина, 
Онъ воплотилъ въ себЪ злодфйство. Подобало, 

Чтобъ и предЪла въ немъ достигло зла начало, 

Зла чернаго конецьъ-—чернЪйшая изъ каръ. 
Назвавиий западню имперей, фигляръ 

Такъ долженъ былъ упасть, чтобъ дрогнула отъ срама 
Зловонная, предъ нимъ разверзшаяся яма, 

И псы, почуявъ смрадъ неслыханный вдали, 

Отъ ямы цезарской брезгливо отошли. 

Равнина. Сходятся двЪ рати—двЪ страны! 

Изъ ружей, латъ, головъ-— два лЪса, двЪ стБны 
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Волнуются, шумять, идутъ — и потонули 
Въ кровавомъ заревЪ, дыму и смутномъ гулф.. 
Смерть! Ужаетъ! 
Ядеръ свистъ. Съ командою вождей 
Согласно, вмигъ кладуть по тысячамъ людей. 
Червь поднялъ голову. Въ права свои вступила 
И деспотомъ реветь разверстая могила. 
Могилы празднество мы назвали войной. 
Вожди-властители, служа лишь ей одной, | 
Ей въ жертву шлютъ людей, какъ гибели орудйй, 
И, имъ покорные, идуть на гибель люди! 
ПобЪфда и погромъ—случайности войны; 
Но силы лучшия двухъ странъ истреблены, 
И трауръ здесь и тамъ и всюду разоренье... 
Борьба жестокая кип$ла. 
Изступленье 
Сражавшихся росло по м$рЪ: ихъ потерь; 
Въ разумномъ существ вставалъ свир$пый зв$рь 
И тЪшилъ надъ другимъ, такимъ же зв$ремъ, злобу. 
Шаспо и Дрейзъ на нихъ выдерживали пробу. 
Громадной тучею кровавый небосклонъ 
едузы грозныя стянули съ двухъ сторонъ, 
Свинецъ губительный съ шипфньемъ извергая; 
И черныхъ вороновъ прожорливая стая 
За митральезами слфдила и ждала. 
Проникла все кругомъ ожесточенья мгла. 
Борьбы рфшительной кроваваго исхода, 
Казалось, ждутъ, дрожа, деревья, вся природа. 
Жизнь дали съ двухъ сторонъ равнинЪ роковой, 
Съ одной Гермавя и Франщя съ другой— 
И будто два бойца, два грозныхъ исполина, 
‚ Боролась масса войскъ, боролась вся равнина! 
Окр$пнувъ, отвердЪвъ, какъ сталь, какъ пушекъ мЪ$дь, 
Вс шли съ трагической надеждой умереть, 
Шли, черезъ ‘раненыхь шагая, и хрип$нье 
Предсмертное живымъ приказывало мщенье. 
Кровь опьяняла всЪхъ, у всЪхъ въ глазахъ былъ врагъ, 
Не отступалъ никто ни на единый шагъ. 
Вс шли въ дыму, во мглЪ картечь вливалась градомъ, 
Вс шли и падали—у всЪхъ за этимъ адомъ 
Вставали, какъ огнемъ сердца ихь закаля, 
Гы гражданина, честь, отечество, земля. 
другъ въ этой грозной мглЪ, гдБ пушкамъ на ихь грохотъ, _ 
Въ хаосЪ, гдЪ всему живущему конецт, 
Стижями неслись желЪзо, мЪфдь, свинецъ, 
Гудфли днемъ суда послЗдняго литавры 
И гимны м$дные про вЪковые лавры а. 
Былыхь временъ вождей, былыхь временъ солдатъ, 
Грозою для живыхьъ сзывали въ этоть адь, 


>= 120 


ГдЪ исчезало все, была лишь оборона— 
Затрепетали вдругъ французев1я знамена 
Негодованемъ; въ эпической борьбЪ, 
ГдЪ каждый изъ солдатъ, покорствуя судьбЪ, 
Пока не умиралъ, боролся, защищалея— 
Вдругъ крикъ чудовищный, крикъ цезаря раздался: 
«Я жить хочу!> 

Потухъ огонь борьбы. Языкъ 
У пушекъ отнялся. Позорный этотъ крикъ 
Былъ для всей Франщи проклятымъ словомъ бездны, 
И когти выпустилъ во мглЪ орелъ желЪзный. 
Тогда вся Франщя, весь длинный рядъ именъ 
Священныхъь ей побЪдъ, герои всЪхъ временъ, 
Служивиие ея развитью, слав, силЪ— 
Рукой разбойника оружье положили. 

Переводъ В. Курочкина. 


НА БАРРИКАДЪ. 


На баррикадЪ, кровью залитой, 
Ребенка лЪтъ двЪ$надцати съ толной 
Другихъ бойцовъ солдаты захватили. 

— И ты былъ съ ними?—«Да, мы вмфстЪ были». 
— Ну, такъ тебя мы разстрфлять должны. 
}Кди свой чередъ.—Стволы поднялись рядомъ, 

Сверкнулъ огонь; и пали у стфны 
Товарищи его по баррикадамъ. 
— «Позвольте мн$›,—сказалъ онъ, обратясь 
Къ начальнику,—«пойти домой проститься 
Съ моею матерью; я ворочусь сейчасъ». 
— А кто тебя заставитъ воротиться? 
Ты хочешь улизнуть? —«НФтъ, капитанъ». 
— А гдЪ живешь ты?—«<Тамъ вонъ у фонтана». 
— Ну, хорошо, ступай...—‹Эхъ, капитана 
Надулъ мальчишка,—ловокъ на обманъ!..»— 
См$ялися солдаты межъ собою, 
И см$5шивался этотъ грубый смЪхъ 
Съ предсмертнымъ стономъ и хрипЪньемъ тЪхъ, 
Кто умиралъ, валяясь предъ стФною... 
Вдругъ шутки смолкли. Весь отрядъ 
Глядить, не вфря: къ нимъ назадъ 
Ребенокъ осужденный см$ло 
Идетъ, приблизился и всталъ 
Къ стЪнЪ и гордо имъ сказалъ: 
— «Вотъ я,—стр$ляйте!» Пожалла 
Смерть злая мальчика въ тотъ часъ, 
Безумья своего стыдясь, 
И онъ прощенъ былъ капитаномъ. 
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Дитя! ужаснымъ ураганомъ, 

Который налетЪлъ на насъ, 

Перем$шавши все: героя 

Съ разбойникомъ, добро со зломъ, 

Тебя толкнуло въ бездну боя 

ЗачЪмъ?.. Не знаю я о томъ, 

Но говорю я: ты душою 

Младенческою былъ великъ 

Въ тотьъ роковой и страшный мигъ, 

Когда ты съ матерью родною 

Простился и пошелъ опять 

Туда, гдЪ долженъ быль принять 

Ты смерть съ погибшею толпою 

Товарищей. Ты отвфчать 

Не могъ за то, что эти люди 

Тебя заставили въ бою 

Участвовать; но на разсвтЪ 

Дней рЪзвыхъ дфтства жизнь свою 

Ты былъ готовъ отдать за дфло 

Твоихъ друзей, и у ст$ны, 

ГдЪ были пулей сражены 

Бойцы свободы, сталъ ты см$ло! 

Да, слава шлеть тебф привЪть 

И на зарЪ цв$тущихъь лфтЪ 

ВЪфнчаетъ лаврами героя. 

Когда бъ дфяше такое 

Ты въ древней Грещи свершилъ, 

Тебя восп$ли бы Эсхилъ 

И пламенный Тиртей. Преданье 

О дивной доблести твоей 

Жило бы въ памяти людей... 

И вь тихмй часъ, когда сянье 

ПослЪднихъ вечера лучей 

Лилося въ вышин$ лазурной, 

И юная гречанка съ урной 

Шла къ водоему, гдЪ склонясь 

Дремали ивы,—въ этотъ часъ 

Ей вспоминались бы напЪвы, 

Въ которыхь былъ прославленъ ты, 

И пробуждались въ сердцЪ дЪвы 

Свободы и любви мечты... 
Переводъ В. БУРЕНИНА. 
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Когда позоръ и угнетенье 
Царятъ надъ Франщей моей, 
И сь укоризною презрЪнья 
Повсюду говорятъ о ней; 


Когда, республика святая, 
ДЪяня твоихъ сыновъ 
Поноситъ, дерзко осуждая, 
Толпа лакеевъ и рабовъ; 


Когда свобода въ тьмЪ могилы 
Погребена, и низю Ш страхъ 
Предъ самовластьемъ дикой силы 
Повергнулъ души всЪ во прахъ; 


Когда, поднявши мечъ кровавый, 
Безчелов$ чная вражда 

Своихъ убйствъ гордится славой— 
ГдЪ маръ душЪ найти тогда? 


Въ моемъ изгнаньи одинокомъ 
Брожу съ печалшю въ груди 
На этомъ островЪ далекомъ 
И жду лишь бЪдстый впереди. 


Лежитъ на небЪ мгла тумана, 
Катясь къ подножью сфрыхьъ скалъ, 
Бушуютъ волны океана, 

И вБтеръ воетъ, какъ шакалъ. 


Съ тоской внимаю бури звуки 

И мнится мнф—стихй въ борьбВ 
Я слышу голосъ тайной муки 

О человЪ ческой судьбЪ. 


О, мръ проклятй, мръ страдавйй, 
М1ръ властелиновъ и рабовъ! 
Когда ты отдохнешь отъ браней, 
Когда ты сбросишь гнетъ оковъ? 


Иль вЪчно полны непрлязни, 
ПрезрЪвъ свободу и любовь, 
Присуждены вс люди къ казниы— 
Лить человЪ$ческую кровь? 
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Увы, въ грядущемъ, полный горя, 
Не вижу я предФловъ зла; 
А въ настоящемъ... Волны моря! 
Шумите громче, съ вЪтромъ споря, 
Ложись темнЪе, бури мгла! 
Переводъ В. БурЕНИНА. 


НАШИ ПОКОЙНИКИ. 


Они покоятся въ краю опустошенномъ. 

Озерами стоитъ ихъ кровь и здЪеь, и тутъ; 

Чудовищные коршуны грызутъ | 

Ихь грудь, спускаясь къ трупамъ обнаженнымъ; 

Ударомъ моль! и какъ будто сожжены, 

Обезображены тфла`ихь и черны, 

Не могутъ ни отчаянья, ни муки 

Ихъ черепа, какъ камни, выражать; 

Не въ состоян1и врагу отпора дать 

Окостенфвиая и скорченныя руки; 

Потухь ихь взглядъ; въ груди ихъ замеръ стонъ, 

Подъ тяжкимъ гнетомъ смерти неизбЪжной; 

Одфла ихь зима въ свой саванъ б$лоснфжный; 

Гораздо больше язвъ и ранъ у нихь на тфлЪ, 

Ч$мъ у преступника, прошедшаго сквозь строй! 

И ползають кругомъ могильной ихъ постели 

Земные червяки и муравьиный рой. 

Уже въ песокъ ушли до половины 

Тфла ихъ: такъ корабль среди морской нучины 

Въ крушеньи медленномъ уходитъ въ лоно водъ. 

Покрыла гниль и тьма безжизненныя кости; 

Повсюду на кровавомъ ихъ погостЪ 

То виденъ ядеръ б$шеный полетъ, - 

То сл$дъь отъ пикъ, то сабельные шрамы; 

Намъ о подобномъ полЪ говорилъ 

Въ видфши своемъ Езевилъ. 

ВездЪ одно безмолвйе, куда мы 

Ни бросимъ взглядъ, и ледяная мгла. 

Подъ небомъ пасмурнымъ недвижныя тфла 

Лежатъ теперь—ни стона, ни проклятья... 

Какъ вамъ завидую я, мертвые собратья!.. 
Переводъ Д, Минаеквлщ. 
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ПРИ ВИДЪ ПРУССКИХЪ ТРУПОВЪ, ПЛАВАЮЩИХ Б 
ВЪ СЕНЪ. 


Да! Вы стремились къ намъ, и вотъ васъ уложили, 
Васъ приголубили, лобзаньями покрыли. 

Главу склонили вы, и вотъ вамъ, господа, 
Подушка н5жная— прозрачная вода! 

Мокра для васъ постель и холодны простыни, 
Сыны Германи, столь полные гордыни! 

Наге отдались вы дремлющей волнЪ, 

И очи ев$тлыя сомкнули въ тихомъ снЪ. 

Вы говорили такъ: «Пойдемте къ проституткЪ, 
Тамъ вЪчный Вавилонъ, лобзанйя и шутки. 

Тамъ песни и любовь. СкорЪй туда идемъ! 

Тамъ наслажден1я по горло мы найдемъ. 
Направимся въ Парижъ, къ столицф той растлЪнной, 
Что блещетъ красотой поддЪльной во вселенной, 
Объятья сладюя она раскроетъ намъ!>— 

Вотъ къ ней вы кинулись. И Сена—ложе вамъ! 


Переводъ С. АндрвЕВСКАГО. 


\1. 
Изъ Книги „Возмездя“, 
ПЕРЕЛЪ РАЗСВЪТОМЪ. 


Бываютъ времена постыднаго разврата, 

ПобЪды дерзкой зла надъ правдой и добромъ; 

Все чистое молчитъ, какъ будто бы объято 
Тупымъ тяжелымъ сномъ. 


Повсюду торжество жрецовъ тельца златого, 

Ликуютъ баловни безсмысленной судьбы, 

Ликуютъ образа лишенные людского, 
Клейменные рабы. 


Жизнь стала ормей. Въ душонкахъ низкихъ, грязныхъь 
Чувствъ человфческихъь ничто не шевелитъ; 
Пируютъ, пляшутъ, пыютъ... Все пошло, безобразно; 

А совзсть кр$пко спитъ! 


Нахальный хохотъ, крикъ нел$пый опьяненья 

Всф рЪ$чи честныя, вс мысли заглушилъ. 

Бойцы за истину лежатъ, полны презр$нья, 
На дн сырыхъ могилъ! 


Таня времена позорныя не в$чны. 
Проходитъ ночь; встаетъ заря на небесахъ.., 
Толпа ночныхь гулякъ, ты скроешься, конечно, 
При солнечныхъ лучахъ. 
Переводъ А. П, БАРЫКовоЙ, 


НАРОДУ. 


Похожъ онъ на тебя! Спокойный и ужасный, 

Подъ небесами легъ равниною прекрасной. 

Въ немъ безпредЪльное, въ немъ—в$Ъчное движенье, 

Его смиряетъ лучъ, волнуеть дуновенье. 

То въ немъ гармоня, то ропотъ непокорный... 

Въ немъ, въ темныхъ глубинахъ, чудовищамъ просторно, 
Въ немъ смерть рождается, въ немъ грозныхъ бурь раскаты, 
Въ немъ бездны мрачныя, откуда нЪтъ возврата! 
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Громадою своей онъ давитъ великановъ 

И губитъ корабли, какъ ты своихъ тирановъ. 
Маякъ горитъ надъ нимъ, какъ генйй предъ тобою. 
Въ немь ласка нЪжная смФняется грозою, 

И въ темнот ночной на глубинЪ бездонной 

Какъ будто слышенъ стонъ толпы вооруженной... 
Зловфщимъ ревомъ водъ онъ бурю предвЪщаеть: 
Сегодня зарычалъ, а завтра поглощаетъ; 

Валы его блестятъ, какъ лезые стальное... 

Онъ в$чный гимнъ поетъ предъ в$чной красотою. 
Въ волшебныхъ зеркалахъ пучина отразила 

И син неба сводъ, и ярюя свЪтила, 

И тЪ$ни облаковъ, и громовыя тучи: 

Онъ полонъ грубыхъ силъ и гращи могучей! 

Онъ вЪковой утесъ въ песокъ громитъ порою, 
Былинку онъ щадитъ. И пфною сфдою 

Онъ хлещетъ до вершинъ, — какъ ты, народъ державный... 
Но не обманетъ онъ волною своенравной 

Того, кто, съ глади водъ очей не отрывая, 

Съ надеждою стоитъ, прилива ожидая. 


Переводъ А. П. БАРыкоОвОЙ. 
Писано на берегу океана. ` 


* * 
* 


Когда Тиверй и Неронъ 

Конями царской колесницы 

Народъ топтали—и на тронъ 
Садился евнухъ въ багряниц$; 
Когда мертвЪй, чБмъ Вавилонъ, 
Былъ древы!й Римъ и ликовала, 

Въ немъ гнусныхъ хищниковъ орда, 
Грозяций голосъ Ювенала 

Былъ казнью деспотовъ тогда. 


Ты, жаль цезарь, дней иныхъ 
Страшись: и предъ твоимъ престоломъ 
Стоить палачъ, и грозный стихь 
Звучитъ карающимъ глаголомъ. 
Передъ тобой твои рабы 
Дрожатъ, и въ суетной гордынЪ 
Ты мыслишь: «мровой судьбы 
Властитель буду я отнынЪ. 
Исторш, какъ дивный даръ, 
Свое я имя зав щаю.... 

Мечта напрасная! Фигляръ, 

Твое грядущее я знаю: 
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Н%тъ, никогда, позорный шуть, 
Бытописанйя страницы 
Великими не назовутъ 
ДЪянья вора и убйцы! 
Своей судьбы презрЪнной, вЪрь, 
Не свяжешь ты съ судьбой народной, 
И будешь выброшенъ за дверь 
Истори, какъ соръ негодный. 
Переводъ В. БУРЕНИНА. 


ПЪСЕНКА. 


Самка попалася въ сЪтку; 

Хитрая кошка самца унесла; 

Буря охранную вЪтку 

ВыЪст$ съ покойнымъ гнЪздомъ сорвала. 


Кто же укроетъ васъ, пташки? 
Горе вамъ, горе, бЪдняжки! 


Пастырь?—Въ отлучкЪ, сердечный; 
Песъ его в$рный навЪки замолкъ; 
}КЖадно къ овчарнЪ безпечной 

Крадется изъ лЪса темнаго волкъ; 


Некому гнать супостата. 
Горе вамъ, горе, ягнята! 


Мать?—На больничной подушкЪ; 

Въ узахъ отецъ на понтонЪ 1) гыетъь;} 
Голодъ и холодъ въ лачужк$; 
ВЪтеръ баюкаеть въ люлькЪ сиротьъ. 


Кто жь имъ остался на свЪт$? 
Горе вамъ, бЪ$дныя дфти! 
Переводъ Л, Мея, 


КАРАВАНЪ. 


Умы,—неустанные страннички в$чные, 

Со знаменемъ правды, съ ковчегомъ завЪ$та, 
Въ пустынз земной, чрезъ пески безконечные 
Безстрашно идутъ, чистой вфрой согр$ты. 


1) Понтоны-—каторга для политическихъ, 
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Идуть—все впередъ вереницею длинною, 
Держась другъ за друга, —большимъ караваномъ, 
Подъ свистомъ зловЪщаго вЪтра пустыннаго, 
Подъ зноемъ дневнымъ и зловЪщимъ туманомъ. 
И странстве ихъ, —многотрудно-священное,— 
Зовется Прогрессомь. СлабЪетъ порою 

Ихъ гордая сила. Глядятъ утомленные 
Задумчиво въ синюю даль предъ собою 

И кличутъ другъ друга на помощь. Могуче 
Усталыхъ ведутъ по пустын$ безлюдной, 
Гд$ море песковъ разстилается жгучее, 

И вдругъ горизонтъ открывается чудный. 
Сифняется быстро картина картиною, 
Печаля иль радуя путниковъ взоры; 

За мирною, свЪтлой, цвЪтущей долиною 
Встаютъ неприступныя скалы и горы. 

То см$ло и скоро идутъ вдохновенные, 

То ощупью, движась впередъ еле-еле. 

Все ближе и ближе страна вождел$нная. 
Идутъ, никогда не доходятъ до цЪли. 

При каждомъ привалЪ звЪздой путеводною 
Межъ нихъ проводникъ появляется новый, 
Отважный и см$лый душой благородною, 
На подвигъ, на смерть за идею готовый, 

То Гуса костеръ зайялъ надъ дорогою, 

То истины свЪточъ въ рукЪ Галилея, 

То Лютера проповЪдь, мощная, строгая, 
Грем$ла: «Впередъ подвигайтесь см$лЪе!» 
Съ надеждой, съ единой мечтой постоянною 
Вожди открывали все новыя страны, 

И даль постепенно яснЪла туманная 

Предъ шестыемъ стройнымъ того каравана. 
Но часто, пока отдыхаютъ усталые 

Порою ночною во время привала, 

Когда ужъ на западЪ зарево алое 

Потухло совсфмъ, а луна не вставала, 

ВсЪ звЪри пустыни толпой кровожадною 
Кишатъ вкругъ уснувшаго мирнаго стана; 

И волкъ и пена, жестокая, смрадная, 
Шакалы и тигры, ночные тираны... 
Костровъ догарающихъ тихо мерцане 
Сулитъ имъ добычу. Проснулись и гады, 

Съ зм$инымъ шип$ньемъ слились завыван!я: 
Душить беззащитныхь свирфпые рады. 
Напрасно въ потемкахъ засады коварныя 
Устроить старается хищниковъ стая! 

Уйдутъ они! СвЪтить имъ цфль лучезарная 
Надъ мрачной землею, —- какъ солнце яя, 
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Ихъ цфль, — душъ высокихь и чистыхь отечество, 
Страна всфмъ апостоламъ правды родная, 
ЗавЪтная Мекка всего человЪ чества, 
Страна идеаловъ безсмертныхь святая. 

Переводъ А. П. БАРЫКоОвОЙ. 


ВОСПОМИНАШЕ НОЧИ 4 ДЕКАБРЯ. 


Ребенокъ былъ убитъ‚,—двф пулиг—и въ високъ! 
Мы въ комнату внесли малютки т%ло: 
Весь черепъ раскроенъ, рука закостен$ла, 
И въ ней—бЪдняжка!—онъ держалъ волчокь, 

Раздфли мы съ унывшемъ н$фмымъ 
Трупъ окровавленный, и бабушка старуха 
СЗдая наклонилася надъ нимъ 
И прошептала медленно и глухо: 

«Какъ поблфдыЪлъ онъ... Посвфти же мн$...— 
О, Боже! волоса въ крови склеились»! 
Ночь будто гробъ темнЪла... Въ тишинЪ® 
Къ намъ выстр$лы порою доносились: 
'Тамъ убивали, какъ убили тутъ... 
Ребенка простынею бЪфлой 
Она окутала и трупъ окоченфлый 
У печки стала грЪфть. Напрасный трудъ! 
ОбвЪянъ смерти роковымъ дыханьемъ, 
Лежалъ малютка, холоденъ, какъ ледъ, 
Ручонки опустивъ, открывши ротъ, 
Безчувственный къ ея лобзаньямъ... 
—«Вотъ посмотрите, люди добрые›,—она 
Заговорила вдругъ, прервавъ рыданья: 
—«Они его убили! У окна 
Онъ здфсь игралъ... и въ бЪфдное созданье, 
Въ ребенка малаго—ему еще восьмой 
Годочекъ быльъ-—они стрфляютъ!.. Что же 
Онъ сдфлалъ имъ, малютка бфдный мой? 
Какъ былъ онъ тихъ и кротокъ, о, мой Боже! 
Съь охотою ходилъ онъ въ школу... да, 
И всЪ учителя его хвалили; 
Онъ письма для меня писалъ всегда— 
И воть, разбойники, они его убили! 
Скажите мнЪ: не все ль равно 
Для господина Бонапарта было 
Убить меня? Я смерти жду давно. 
Но онъ... дитя>... Рыданьемъ задушило 
Старухи грудь и не могла она 
Сказать ни слова долго... Мы стояли 
Вокругъ несчастной, полные печали, 
И сердце надрывалось въ насъ.—«‹Одна, 
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Одна останусь я теперь... Что будетъ 

Со мною старой?.. Пусть Господь разсудитъ 
Меня съ убйцами! За что они въ нанть домъ 
Пустили выстр$лы? ВЪдь не кричалъ малютка: 
«Да здравствуетъ республика!> Лицомъ 

Она склонилась къ тфлу... Было жуткс 
Старухи горькимъ жалобамъ внимать 

Надъ трупомъ отрока окровавленнымъ..., 
Несчастная! Могла ль она понять, 

Что тотъ, кого зовутъ Наполеономъ,— 

Принцъ и оборвышъ; что въ душЪ своей 

Онъ жаждетъ жить въ чертог$ золоченомъ, 
Что надобно ему прислугу, лошадей, 

Й денегъ для игры и для любовницъ жадныхъ, 
Что хочетъ онъ въ Сенъ-Клу на выходахъ парадныхъ 
Предъ челядью дворцовой роль играть; 

Что для него привфтъ лакеевъ сладокъ; 

Что ради этого онъ принялся спасать 

Религ!ю, семью, общественный порядокъ, 

И сталъ дЪтей и женщинъ убивать. 


Переводъ А. Дурова. 


9 * 


УП, 


Изъ Книгъ: „ПИЪсни Сумерекъ“, „СвЬтъ 


и ТЬни“ и „Внутренше голоса“. 


БАЛЪ ВЪ РАТУШЪ. 


Готовъ роскошный пиръ. Несм$тными толпами 
Разряженныхъ гостей ужъ ратуша полна, 

И для према ихъ вся яркими огнями, 

Какъ брилмантами, украсилась оне 

Въ угоду сует, въ угоду сильнымъ ма 

Немало брошено здЪсь денегъ и заботъ... 

Зато и зр$лище блистательнаго пира 

Такъ осл$пительно, изящно такъ, что вотъ 

Всей роскоши’ его и красот® волшебной 

Восторговъ и похвалъ гремитъ согласный хоръ... 

И лишь во мнЪ одномъ звучитъ не гимнъ хвалебный, 
А горьюй и вполн$ заслуженный укоръ. 

Владыка Франщи! Не лучше ли вниманье 

Свое вамъ обратить на непроглядный мракъ, 

На язвы гнойныя, недуги и страданья, 

Которымъ обреченъ здЪсь труженикъ-б$днякъ; 

На множество тфхъ жертвъ, которыхъ безъ возврата. 
Уноситъ каторга иль плаха каждый годъ, 

На женщинъ и дЪтей, что въ омутЪ разврата 
Находятъ для себя единственный исходъ? 

Не время ли давно подумать о голодныхъ, 

ВсЪмъ силамъ трудовымъ хлЪбъ и работу дать 

И гражданъ доблестныхъ, довольныхъ и свободныхъ 
Изъ пролетаревъ для родины создать?.. 

Къ вамъ обращусь теперь я, дочери и жены 
Молвой прославленныхъ отечества сыновъ! 
Рожденныя на то, чтобъ украшать салоны, 

Съ усилемъ дыша подъ тяжестью оковъ 

Приличья строгаго и узкаго корсета 

И непорочностью условною гордясь, 

Ужель забыли вы, что непорочность эта 

Вамъ безъ труда, безъ мукъ и безъ борьбы далась? 
Что не пришлось узнать вамъ жизни безотрадной, 
Въ которой гибнетъ все—и умъ, и красота, 

И съ дфтства не твердилъ вамъ голодъ безпощадный, 
Что хуже всякаго позора нищета... 
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Ея не побЪдить ни волею упорной, 
Ни силой честности ея не одолть... 
Такъ лучше же итти дорогою позорной, 
Ч$мъ смертшо голодной умереть... 
Понятно ль это вамъ, воздушныя созданья? 
НЪть! Ваши нфжныя, тряпичныя сердца 
Не дрогнутъ никогда отъ чувства состраданья 
Къ толп, скорбямъ ея и мукамъ безъ конца. 
Застраховавъ себя отъ горькихъ ощущевйй, 
Живя въ чаду пустыхь, но лучезарныхъь грёзъ, 
Подъ обаяшемъ похвалъ и поклоненй,— 
НавЪфрно въ жизни вамъ ни разу не пришлось 
Задуматься о томъ, что ваши наслажденья, 
Наряды пышные, каменья и цвЪты,— 
Все, все досталось вамъ цфной порабощенья 
Въ лохмотьяхъ и грязи живущей нищеты. 
Да, въ то мгновеше, когда вы поспшили 
На этотъ шумный пиръ, какъ пестрый мотылекъ 
На пламя, тамъ, въ толп, на улиц стояли 
Другя женщины... На лицахъ ихъ порокъ 
Отм$ченъ яркими и жгучими чертами, 
Открыты плечи ихъ и руки, а чело 
Какъ и у васъ самихъ, увфнчано цвфтами... 
Но не весеме въ толпу ихъ привлекло, 
Что поглазЪть сошлись на ваши экипажи, 
На блескъ и торжество нарядной суеты... 
НФть, вс онЪ сюда явились для продажи 
Подобя любви, въ вертепахъ нищеты 
Давно разм$ненной на мелкую монету... 
Итакъ, счастливицы, которымъ все дано,— 
Богатство, знатность, честь,—вамъ скорбному поэту 
Осталось высказать желаве одно: 
Чтобъ въ жизни никогда гнетущаго страданья, 
Сердечной боли той узнать вамъ не пришлось, 
Съ какой глядятъ на васъ т жалюя созданья 
Глазами полными и зависти и слёзъ. 

Переводъ Юли ДоппельмЕйвръ. 


СМЕРТЬ СЛАСТОЛЮБЦА. 


Онъ юношескихъ лфтъ еще не пережилъ, 

Но жизни не щадя, не размЪряя силъ, 

Онъ насладился всЪмъ не во-время, чрезъ м$ру, 
И рано, наконецъ, во все утратилъ вЪру. 
Бывало, если онъ по улиц идетъ, 

На тфнь его одну выходитъ изъ воротъ 
Станица буйная безнравственныхъ вакханокъ, 
Чтобъ обольстить его нахальностью приманокъ, 
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И онъ на лонЪ ихъ, сокъ юности точа, 
ОслабЪфвалъ душой и таялъ, какъ свЪча. 

Его и день и ночь преслФдовала скука: 

НерЪдко въ опер$ Моцарта или Глука, 

Онъ, опершись рукой, безсмысленно зФвалъ. 
Онъ головы своей въ тотъ ключь не погружалъ, 
Откуда черпалъ нашъ Шекспиръ живыя волны, 
Все радости ему казалися не полны: 

Онъ жизни не умфль раскрашивать мечтой, 
}Нелавйй не было въ груди его больной— 

А умъ, насм$шливый и несогр$тый чувствомъ, 
См$ялся дерзостно надъ жизнью и искусствомъ 
И все великое съ презр$ньемъ разрушалъ. 

Онъ покупалъ любовь, а совЪсть продавалъ. 
Природа—ясный сводъ, т$нистые овраги, 
Шумяще лЪса, струи лазурной влаги-— 

И все, что тЪшить насъ и радуетъ въ тиши, 

Не трогало его бездЪйственной души. 

Въ немъ сердца не было: любилъ онъ равнодушно; 
Быть съ матерью вдвоемъ ему казалось скучно... 
Не занятый ничЪмъ, испытанный во всемъ, 
ЗаранЪ онъ скучаль своимъ грядущимъ днемъ. 
Вотъ—разъ, придя домой, больной и безпокойный, 
Тревожимый въ душ своею грустью знойной, 
Онъ сЪфлъ, облокотясь съ раздумьемъ на челЪ, 
Взялъ тихо пистолетъ, лежацй на стол, 
Коснулся до замка... огонь блеснулъ изъ полки... 
И черепъ, какъ стекло, разсыпался въ осколки. 


О, юноша, ты былъ ничтоженъ, глупъ и золъ, 

Не жалко намъ тебя. Ты участь пробр$лъ, 
Достойную себя. Никто, никто на свЪтЪ, 

Не вспомнитъ, не вздохнетъ о жалкомъ пустоцвЪфтЗ, 


Но если плачемъ мы, то жаль намъ мать твою, 

У сердца своего вскормившую змфю, 

Которая тебя любила всею силой, 

А ты за колыбель ей заплатилъ могилой! 

Не жалко намъ тебя—о нЪтъ! но жаль намъ ту, 
Какъ ангелъ чистую, бфдняжку-сироту, 

Къ которой ты пришелъ, сжигаемый развратомъ, 
Очаровалъ ее приманками и златомъ. 

Она повЪфрила. Склонясь къ твоей груди, 

Ей снилось счаст!е и радость впереди— 

Но вотъ теперь она—увы! упала съ неба, 

Безъ крова, безъ родства, нуждаясь въ крошкЪ хлЪба, 
Съ отчаяньемъ глядя на пагубную связь— 
Она—букетъь цвфтовъ, съ окна столкнутыхъ въ грязь! 
НЪть, нё-ть—тебя не жаль. Какая намъ забота? 


о 


Ты цифрой былъ пустой, ты былъ нулемъ для счета. 
Но жаль намъ твоего достойнаго отца— 
Непобфдиуаго въ сражен!яхъ бойца: 

Ветревожа тфнь его своей преступной т$нью, 

Ты имя славное его обрекъ презр$нью 

Не жалко намъ тебя, но жаль твоихъ друзей, 

{Жаль стараго слугу, и жалко тЪхъ людей, 

Чью участь злобный рокъ сковалъ съ твоей судьбою, 
Кто долженъ былъ итти съ тобой одной стезею, 
Жаль пса, лизавшаго слфды преступныхъ ногъ 
Который за любовь любви найти не могъ. 

А ты, презрённый червь, а ты, бЪднякьъ богатый, 
Довольствуйся своей заслуженною платой. 

Слагая жизнь съ себя, ты думалъ, можетъ-быть, 
Своею смертшо кого-нибудь смутить— 

Но н$ть! На пиршествЪ свЪфтильникъ не потухнулъ, 
Безъ всякаго сл$да ты камнемъ въ бездну рухнулъ. 
Нашъ вЪкъ имфетъь мысль—и онъ стремится къ ней 
Какъ къ цфли истианой. Ты смертшю своей 

Не уничтожилъ чувствъ, намъ свыше вдохновленныхъ, 
Не совратилъ тодпы съ путей опред$ленныхъ; 

Ты палъ—и о тебЪ не думаютъ теперь, 

Безъ шума за тобой судьба закрыла дверь, — 

Ты палъ—но что нашелъ, свершивши преступленье? 
Распутный—ранн!й гробъ, а суетный—забвенье. 
Конечно, эта смерть для общества чужда: 

Онъ свЪту не принесъ ни пользы, ни труда— 

И мы безъ горести, безь страха и волненья 
Глядимъ на падшаго, дестойнаго паденья. 

Но если, иногда, подумаешь о томъ, 

Что жизнь слабЪеть въ насъ замфтно съ каждымъ днемъ, 
Когда встр$чаемъ мы, что юноша живой, 
Какой-нибудь Роберъ, съ талантомъ и душой. 

Едва посфявций великой жатвы сЪмя, 

Слагаетъь жизнь съ себя, какъ тягостное бремя; 
Когда историкъ Раббъ, точа на раны ядъ, 

Съ улыбкой навсегда снижаетъ тусклый взглядъ; 
Когда ученый Гросъ, почти уже отживций, 

До корня общество и нравы изучивний, 

Какъ лань, испуганный внезапнымъ лаемъ псовъ 
Кидается въ р$ку отъ зависти враговъ; 

Когда тлетворный вихрь открытаго злодЪйства 
Отъемлетъь каждый день сочленовъ у семейства: 

У сына—мать его, у дочери—отца, 

У плачущихъ сестеръ—ихъ брата первенца; 

Когда старикъ сФдой, цфнивиий жизни сладость, 
Насильной смерт!ю свою позоритъ старость; 

Когда мы, наконецъ, посмотримъ на дЪтей, 
Созрзвшихъ до поры за книгою своей, 
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Мечтавшихь о любви, свобод$ и искусствахъ, 

И посл$, ошибясь въ своихъ зав$тныхь чувствахьъ, 
И кь истинЪ нагой упавъ лицомъ къ лицу, 

На смерть стремящихся, какъ къ брачному вЪнцу,— 
Тогда—невольно въ грудь сомнЪфнье проникаетъ: 
Смиренный— молится, а мудрый—размышляетъ: 

Не слишкомъ скоро ли впередъ шагнули мы! 

Куда влечетъ насъ в$къ? Къ чему ведутъ чмы? 
Кавя движутъ насъ сокрытыя пружины? , 

Ч$мъ полЗчиться намъ? И гдЪ всему причины? 
Быть-можетъ, что въ душ безвременно у насъ 
Высокой истины святой огонь погасъ, 

Что слишкомъ на себя надфемся мы много... 


а я авео ое и Ир ее ее: Зо а 
ео пе еее» о ое Че вре 

СЕТА ОА РТ ОТ МЫС К О О 
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Не время ль пожалЪть о тфхъ счастливыхъ дняхъь 

Когда мы видфли учителей въ отцахь— 

И набожно несли свое ярмо земное, 

Раскрывъ передъ собой Евангеле святое? 

Для ока смертнаго—таинственная тьма! 

Неразршимые вопросы для ума!—- 

Какъ часто, иногда, отъ нихъ во время ночи 

Поэтъ не можетъ свесть задумчивыя очи, 

Й, преданный мечтамъ и мыслямъ роковымъ, 

Одинъ блуждаеть онъ по улицамъ пустымъ, 

Встр$чая, изрЪдка, кой-гдЪ, у переходовъ, 

Вернувшихся домой съ прогулки пЪшеходовъ. 
Переводъ С. Дурова. 


ох К О О а о И Мо РА 


ВБИАЪЬНИЕ. 


Надъ моей головой св$тлый духъ пролеталъ; 
Отъ полета его бури вой утихалъ. 
Безмятежнымъ движенемъ крыльевъ своихъ 
Укрощалъ онъ порывы прибоевъ морскихъ. 

И спросилъ я его: «Св$тлый ангелъ, зачЪмъ 
Ты сюда прилетЗлъ и оставилъ эдемъ?» 

Ангелъ мн отвфчалъ: «За твоею душой». 

И невЪдомый страхъ овлад$лъ было мной... 

Но вдругъ женщины образъ я въ дух$ узналъ 
И съ мольбою къ нему руки я простиралт... 
«Когда ты улетишь, что же будетъь со мной?» 
Я спросилъ. Онъ молчалъ. Небо крылося мглой 
«Если душу мою ты съ собою возьмешь, — 
Укажи мнЪ тотъ край, гд$ приотъ ей найдешь>. 
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Онъ молчалъ. Мглой густою покрылася твердь... 

«Небожитель, скажи, что ты, жизнь или смерть?» 

Ангелъ страстно взглянулъ: ‹я любовь», онъ сказалъ, 

И взоръ дивныхь очей ярче солнца @ялъ; 

А сквозь крылья его я въ восторг$ н®момъ, 

ВидЪлъ звфздъ хороводъ въ темномъ небЪ ночномъ. 
Переводъь Ю. ДоппЕЛЬМЕЙЕРЪ. 


ПОСЛЬДНЙ БАРДЪ. 


Смолкли чудныя ифсни шотландскихъ пфвцовь 
И вь дремучихъ лЪфсахъ затерялись, 

И не славятъ онф ужъ героевъ-бойцовъ, 
Что за родину храбро сражались. 

На высокихъь Тренморскихъ скалахъ, 
Подъ напфвы унылой метели, 
Плачутъ барды о славныхъ борцахъ, 
Стонутъ, вторя имъ, хмурыя ели. 

Оглашенныя топотомъ рьяныхъ коней, 
Потряслися вершины Ломона: 

Вотъ съ могучею, грозною ратью своей 
Появляется сынъ Альб1она. 

Покорилъ гнфвный Клейдъ Эдуардъ, 
Дальше пышетъ военное пламя, 

На Утальскихъ горахъ видить бардъ 
Ненавистное чуждое знамя. 

Вотъ предъ Стирлингомъ грозно въ туманф встаютъ 
Темной тучей одЪтыя горы. 

Вотъ онъ, бардовъ родимый суровый приотъ, 
Вотъ Тренморъ, поражаюций взоры! 
Облегла его черная тфнь, 

Сверху донизу лЪсъ все косматый... 
Омрачился с1яющий день, 
Прокатилися грома раскаты. 

Но отважно ведетъ все впередъ и впередъ 
Эдуардъ боевыя дружины; 

Воть ужъ онъ по уступамъ Тренмора идетъ, 
Кошй лЪсъ покрываеть вершины. 
Загрем$ли побЪфдно рога, 

И въ отв$тъ имъ откликнулись горы; 
Загудфли, заслышавъ врага, 
Застонали суровые боры. 

На уступ скалы, что изъ бездны встаетъ 
И главой облаковъ достигаетъ, 

Надъ ущельемъ, гдЪф рать Альб1она идетъ, 
ВЪщихъ старцевъ семья выступаетъ. 
Загудзлъ буйный вихрь, засвисталъ, 
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Разметая ихъ кудри сЪдыя... 

И пъвцовъ Эдуардъ увидалъ, 

И смутился онъ духомъ впервые. 

Трижды вЪтеръ подулъ, трижды громъ прогрем®лъ, 

Надъ Тренморомъ гроза прокатилась; 

Но, смолкая вдали, буйный вихрь присмирЪлъ, 

Тишина по горамъ воцарилась. 

Впереди всЪхъ надъ бездной стоялъ 

Дивный старецъ со стягомъ кровавымъ, 

ПламенЪлъ его взоръ и Чялъ 

Грозной мести огнемъ величавымъ. 

И могучей р$кой его р$чь полилась, 

Какъ порывистый вихрь зашумЪла, 
И въ родимыхъ горахъ далеко отдалась, 

И по вражьимъ рядамъ пролет$ла. 

Эдуардъ головою поникъ, 

И смутились надменные лорды... 

Вдохновенный же гнфвомъ старикъ 

Такъ вЪщаетъ, суровый и гордый. 
«Торжествуй, Эдуардъ! Насладись поскорЪй 
«Громкимъ подвигомъ, славной побфдой своей, 

«Пока трупы гнйюотъ средь лЪсовъ, 

«Трупы в$рныхъ шотландскихъ сыновъ! 
«Для свободной страны дорога эта кровь, 

«За спасенье ея пролитая,— 

«Такъ страшись, Эдуардъ, проливать ее вновь, 

«Знай, что въ небЪ есть правда святая! 
«Ты, Фингалъ, изъ небесныхь чертоговъ своихъ 

«Видишь бардовъ погибшаго края, 
«Слышишь вопли и пзени послфдея ихъ, 

«Что проклятьемъ гремятъ, замирая. 

«И тебЪ онЪ слышны, надменный герой! 

«Передъ жертвой стоишь ты въ смущеньи, 
«Чуя кару небесъ надъ своей головой, 

«Чуя казнь за свое преступленье. 
«Эдуардъ! ТебЪ адъ побфдить насъ помогъ, 
«Но страшись: есть на небЪ караюцщий Богъ! 
«Наша сила не сгибла въ неравной борьбЪ, 

«Стягь шотландсюй изъ праха взовьется, 
«Выйдетъ вождь изъ народа на гибель тебЪ, 

«За древко мощной дланью возьмется, 
«И, пылая любовью къ отчизнЪ святой, 
«Вкругъ него соберутся шотландцы на бой. 
«И тогда предъ возставшимъ народомъ-рабомъ, 

«Свои цфпи въ мечи обратившимъ, 
«Устремишься отсюда ты прочь со стыдомъ 

«И съ проклятьемъ, тебя поразившимъ. 
«Своей кровью зальешь камни тЪхъ городовъ, 
«Что подъ гнетомъ лежатъ иноземныхь оковъ. 
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«Эдуардъ! Не надфйся, что властью своей 
«Ты заставишь молчать Оссана дфтей: 
«Въ насъ сообщниковъ ты не найдешь никогда, 
«Съ твоихъ лавровъ не смоемъ мы рабской рукой 
«Неповинную кровь, пролитую тобой... 
«НФтъ, печатью проклятья, печатью стыда 
«Заклеймятъ твое имя въ грядущихъ в%кахъ 
«ПЪени бардовъ, поверженныхъ впрахъ!.. _ 
Переводъ Юл!и ДоппЕльмейгкръ. 


ЛЮДОВИКУ-ФИЛИППУ 3). 


Во имя свЪжей царственной могилы, 
Во имя ангела, рожденнаго на свЪть,- 
Помилуй, государь, о, еще разъ помилуй! 
Исполни лучший божесвй завЪтъ. 
Переводъ Ю. ДопивльмеЕЙЕРЪ, 


АЛЯ ГИТАРЫ. 


Спросили они: «Какъ въ летучихъ челнахъ 
Намъ бЪлою чайкой сверкнуть на волнахъ, 
Чтобъ насъ сторожа не догнали?> 

— Гребите‚, —онЪ отвЪчали, 


Спросили они: «Какъ забыть навсегда, 
Что въ мрЪ юдольномъ есть бЪдность, б$да, 
Что есть въ немъ вражда и печали?> 

— Засните,—онф отвЪчали. 


Спросили они: «Какъ красавиць привлечь 
Безъ чары, чтобъ сами на страстную рЪчь 
Он$ намъ въ объятья упали?» 


— Любите!—онЪ отвЪчали. 
Переводъ Л. Мая. 


* * 
[3 


Все въ жизни счастье, 
Все въ жизни радость— 
Весна и лЪто 

Любовь и младость. 


1) Этимь четверостипиемъ В. Гюго спасъ отъ смертной казни револю- 
плонера Барбеса. Въ то время только что умерла невЪстка короля при 
рожден!и сына, 

Прим. перев. 


О = 


Паукъ проворный 
На зорькЪ, рано, 
Разставилъ сти 
Вокругъ тюльпана. 


Олень пугливый 
Въ лЪсу рЪзвится. 
Во мху зеленомъ 
Мучокъ таится 


Все полно счастья, 
Все безмятежно 

Къ левкою пчелка 
Прильнула нЪжно. 


ЦвЪтеть все поле, 
Уходятъ т$ни, 
ЦЩебечутъ птички 
Въ кустахъ сирени. 


Все Бога славитъ, 
О счастьи проситъ 
И воспфваетъ 
И превозноситъ. 
Переводъ Н, А, ФЕдоровА. 


* # 
Когда уходить л5твй день 
И льются съ поля ароматы, 
Лежу я, погружаясь въ т$нь, 
Дремотой тихою объятый. 


Блистаютъ звЪзды. Ночь темнЪй, 
И спитъ все и не спитъ въ природ$.., 
Но небо стало вдругъ свфтлЪй, 
Заря блеститъ на небосводЪ. 


Она вчера ушла отъ насъ, 
Едва лишь только ночь настала, 
И, поджидая утра часъ, 
Межъ небомъ и землей блуждала. 
Переводъ Н. А. @ЕдоровА, 


а: — 


Какъ въ озерф сонномъ, 
И свЪтломъ, и темномъ, 
Такъ часто и въ душахъ найдутъ 
И свЪта пучину 
И грязную тину, 
ГдЪ черные гады живутъ. 
Переводъ Н. А. ОЕдоровА. 


* * 
* 


Могилка дЪтекая, поросшая травой, 

Плющь старый, свЪяй дернъ, бушующее море; 

Въ цвЪтахъ заснулъ пастухъ и черныхъ мушекъ рой 

Надъ спящимъ пастухомъ кружится на простор$. 

Умолкни, бури вой! Остановись, волна! 

Пусть тишины кругомъ ничто здЪсь не нарушитъ. 

Пришла къ могилкЪ мать; пусть’ молится она, 

Пусть плачеть и въ слезахъ всю скорбь свою осушитъ. 
Переводъ Н. А. ФЕдоровА. 


хх & 
* 


Скромный цвЪтокъ на покинутомъ полЪ 

Молвилъ нарядному разъ мотыльку: 

— «ЦЗлый свой вФкъ ты летаешь на волЪ, 

Я же лишь чувствую вЪчно тоску. 

Какъ хороша, милый другъ, твоя доляЫ— 

ВЪчно порхать средь лфсовъ и долинъ! 

Я же среди необъятнаго поля 

ВЪчно прикованъ и вЪчно одинъ. 

Мы полюбили другъ друга съ тобою... 

О, для чего жъ безъ тебя мнЪ страдать? 

Вройся же въ землю ты рядомъ со мною, 

Или дай крылья, чтобъ могъ я летать>. 
Переводь Н. А, ФЕдоровА. 


* * 
* 


Розы и бабочки! ВсЪ у могилы 

Съ вами сойдемся, окончивъ свой путь. 

Что жъ ее ждать намъ?.. Пока будутъ силы, 
Всюду со мной неразлучна ты будь. 


= 14а — 


Будемъ парить въ облакахъ, если только 
Въ высь тебя твой увлекаетъ полетъ, 
Спустимся въ поле, таится гдЪ столько 
Всякихъ сокровищъ, надеждъ и заботъ. 
Небо ли съ далью, всегда голубою, 
Или подъ небомъ земля—все равно; 
Только бы вЪчно быть вмфстЪ съ тобою, 
Счастье повсюду намъ будетъ одно. 
Переводъ Н. А. ОвдоровА, 


# ® 


Когда цв$туцший май въ поля насъ призываетъ, 
И мръ весь красоты неизъяснимой полнъ, 
Соедини съ душой ту тфнь, что пробЪгаетъ, 
И тихш свфть луны, и плескъ прибрежныхъ волнъ. 
Тамъ, гдЪ есть поворотъ съ тропинки на дорогу, 
Остановись, въ душЪ своей соединивъ 
И этотъ звЪздный путь къ невидимому Богу, 
И ароматъ лЪсовъ, и зелень юныхъ нивъ, 
И воздухъ, и волну, и спяцйя дубравы, 
И н$5жный вфтерокъ, и тия поля, 
И думай, —чтобъ расцвЪлъ скорфй цв$токъ махровый 
И съ нимъ твоя любовь и красота твоя. 
Переводь Н. А. ФЕдорова, 


* 


Мракъ исчезаетъ, 
Падаетъ тзнь, 
И наступаетъ 
Радостный день. 


Превозмогая 
Утреннйй сонъ, 
Благоухая 
Вскрылся бутонъ. 


Небо блфдн?Ъетъ, 
Пышетъ востокъ, 
СвЪфжестью вЪетъ 
Въ даль вЪтерокъ. 


Боръ пробудился, 
Тихь и угрюмъ, 
Всюду разлился 
Говоръ и шумъ 


. 
С 
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Жизни б1енье 
Слышно вездЪ; 
Пискъ и движенье 
Въ птичьемъ гнЁздЪ. 


Нелтую ниву. 
ТЪнь облегла; 
Старую иву 

Ищетъ пчела. 


Мушка за мушкой 
Вьется, летя, 
И сь погремушкой 
Встало дитя. 


Все, что уснуло, 
Ожило вновь, 
Съ солнцемъ олеснула 
Жизнь и любовь. 
Переводъ Н. А, ФЕДОРОВА, 


х 
*+ 


Какой всему конець—жизнь, или же могила? 

Найдемъ ли гдЪ-нибудь мы счаст!е свое? 

ЗачЪмъ волну мнф шлетъ невидимая сила, — 

Чтобы умчать меня, иль броситься въ нее? 

Какой мы призваны служить высокой цфли? 

Скажи, Создатель мой, велий сильный Богъ. 

Не спрятанъ ли нашъ крестъ Тобою въ колыбели, 
Откуда въ жизнь ведутъ насъ тысячи дорогъ? 

Иль намъ своей судьбы не измфнить до в$ка? 

Однихъ вся жизнь въ борьбф, другимъ все безъ борьбы... 
Судьба ли создана Тобой для человЪка, 

Иль созданъ человфкъ Тобою для судьбы? 

Переводъ Н. А. @гдоровА. 


и # 
® 


Поэтъ! Въ душЪ больной израненной твоей 

Хочу я пробудить одно воспоминанье: 

Когда еще совсЪмъ не думалъ ты о ней, 

Она явилась вдругъ передъ тобой въ @яньи. 
Алмазовъ тысячи блест$ли въ волосахъ, 

Предъ ней дрожалъ оркестръ и каждое движенье 
И каждая улыбка на устахъ 

ВсЪхъ приводила въ опьяненье. 
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А ты стоялъ вдали и любовался ей, 

Дыханье затаивъ и слыша каждый шорохъ, 

И, взоры приковавъ, не приближался къ ней, 

Чтобы не вспыхнулъ вдругъ отъ искры черный порохъ. 


Переводь Н. А. Ф@ЕдоровА. 


* * 
* 


Любовь, какъ зеркало, въ которое глядится 
Кокетка страстная, любуясь красотой. 
Кого полюбишь ты, на томъ и отразится 
Твоя душа со всею чистотой. 
Любовь, какъ узкая надъ пропастью дорожка, 
Которая приводитъ въ свЪтлый рай, 
Но чуть лишь поскользнулась ваша ножка— 
И вы уже летите черезъ край. 
Любовь, какъ м!ръ, ясна и безпредвльна 
Й всЪхъ насъ манитъ чистотой своей, 
Но берегись, мой другъ, она смертельна, 

Не довфряйся ей. 
Такъ и дитя, играя надъ водою, 
Себя увидфвши въ зеркальной глади водъ, 
Къ ней тянется довфрчивой рукою— 

И вь бездну упадетъ. 

Переводъ Н. А. ФЕдоровА. 


жж *&* 
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Приди, волшебница моя! 

Коснись меня хоть краемъ крыл! 
Я сдБлалъ ангеломъ тебя, 
Богиней сдфлалъь бы—Виргилйй. 


О, пробуди въ душЪ своей 
Одинъ лишь лучъ воспоминанья, 
Который въ жизни былъ моей 
Лучомъ и свфта и аЧянья. 


Ты улыбаешься? Пойдемъ. 
Уходитъ день, и тфнь ложится. 
Дубрава вся покрыта мхомъ, 
И кь намъ весна съ любовью мчится, 
Переводъ Н. А. Федорова. 
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ДЕРЕВО, 


Суровая зима мфъ саваномъ одЪфла; : 
Вода покрылась льдомъ; земля окочен$ла. _ 
— О дерево, скажи!—воскликнулъ человЪкъ: 
Ты хочешь въ топливо итти мн на потребу? 


— «Родившись изъ земли, въ огнф всхожу я къ небу, — 


Сказало дерево,—руби, о дровосЪкъ, 

Руби меня и жги! И дряхлый дЪдъ и внуки 

У этого огня пусть согрфваютъ руки, 

Какъ Божьей милостью ихъ грфется душа!» 

— А хочешь, дерево, итти въ мой плугъ?— «Согласно, 
Хочу итти въ твой плугъ; я буду не напрасно 

Въ немъ землю бороздить. «Какъ жатва хороша!» 
Потомъ воскликнешь ты. Свершивъ труды святые, 

Я ими вызову колосья золотые». 

— А хочешь ли итти въ строенье, стать столбомъ 

И, будучи прямымъ, поддерживать мой домъ?— 

— Согласно и на то! Я этимъ обусловлю 

Твое спокойстве; держать я буду кровлю 

Праюта мирнаго твоихъ домашнихь лицъ, 

Какъ прежде на себЪ держало гнЪфзда птицъ; 

И листьевъ шумъ моихъ, тебя склонявшИй къ думамъ, 
Замфнится твоихъ дЪтей веселымъ шумомъ»>. 

— А хочешь, дерево, быть мачтой корабля?— 

«О да,—хочу, хочу; скажу: прости земля! 

И въ море синее безъ страха, безъ боязни 

Сквозь бурю я помчусь!» —А хочешь дЪлу казни 
Служить, о дерево, —позорной плахой быть 

Иль висфлицей?—«Стой! не смЪй меня рубить! 

Прочь руку! прочь топоръ!.. Прочь, адскя созданья! 
Прочь, люди-изверги! НЪтъ, въ дфлЪ истязанья 

Я несогласно быть подставкой палачу. 

Я— дерево лБсовъ-—на корнЪ жить хочу; 

Одфвшись листьями, я—родъ живой бесфдки— 
Расту, даю плоды. Прочь! ни единой вЪтки, 
СвирЪфпый челов$къ, съ меня не обрывай! 

Живи, какъ хочешь, самъ—живи и убивай! 

Я—не сообщникъ твой въ убйствахъ, не посредникъ! 
Я— мирный, добрый дубъ. МнЪ вЪтеръ собес$дникъ. 
Сынъ мрака! Тьма нужна стеклу твоихъ очей! 

А я—я солнца сынъ и другъ его лучей. 

Законъ природы мнЪ начертанъ весь любовью, 

Тогда какъ твой законъ нерЪдко писанъ кровью. 
Оставь меня! Пируй! Коль празднествъ, баловъ счетъ 
Не полонъ у тебя—прибавь къ нимъ эшафотъ;: 


Собр. сочии, В. Гюго, Т, 12. 
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Ижъ можешь ты всегда межъ двухъ забавъ, двухъ шутокъ, 
Двухъ зр$лищъ, двухь пировъ наполнить промежутокъ; 
Веревки, цфпи есть—и есть всегда собратъ, 

Который пополамъ съ несчастьемъ виноватъ 

Въ своемъ падении... А я межъ листьевъ тЪнью 

Дать м$ста не хочу кровавому видЪнью»›. 


Переводь В. БЕНЕДИКТОВА. 


НА КЛАДБИЩЪ. 


Въ толп живыхь людей—страдающихъ рабовъ, 
Все движетъ пустота, иль темная неволя... 

Я такъ люблю мечтать межъ камней и крестовъ 
Костями мертвыми усфяннаго. поля. 

Ненарушимое молчане кругомъ. 

Я медленно иду въ т$ни деревьевъ сонныхъ, 

И мука тихая мнф сердце жжетъ огнемъ. 

Какъ много силь и грезъ, на вЪки схороненныхъ! 
И любятъ мертвецы меня—они видали, 

Какъ я въ густой травЪ заглохнувшихъ могилъ, 
Склонивши голову въ тревог и печали, 
Мечтатель пламенный, задумчиво ходилъ. 

И поняли они напфвъ мой погребальный, 

Не заглушенный здфсь безумнымъ гуломъ дня, 

И гимны тихе, и плачъ души печальной... 

Все поняли они и слушали меня... 

Забудемъ же людей, оставимъ жизни ихъ— 

Въ селеньи мертвецовъ такъ мирно и прохладно, 
Заря пурпурная потокъ лучей своихъ 

Межъ листьевъ льетъ, трава росу пьетъ жадно 
И птичка бодрая такъ радостно поетъ, 

И розы бЪфлыя склоняются стыдливо. 

Сплету вЪфнокъ—его мертвецъ, быть-можетъ, ждетъ 
На полусгнивш!й крестъ, страдая молчаливо. 
Какъ замечтался я! Въ забвеньи сладкихъ сновъ, 
Въ восторгЪ свЪтлаго святого упованья, 

Я вижу стройный рядъ грядущаго вЗковъ, 
Преображеннаго мечтою мрозданья. 

Гляжу вокругъ себя и вижу: тамъ, вдали, 
ПестрЪетъ городъ мой шумливый, безпокойный, 
Волною воздухъ льетъ къ окраинамъ земли, 

На высохшей трав ложится полдень знойный. 
Великой правды духъ, источникъ мукъ и грезъ! 
Я быль твоимъ бойцомъ упорнымъ и суровымъ, 
Здесь я тебЪ молюсь, не скрывъ невольныхъ слезъ, 
Сомнзнья бросившимъ и снова въ бой готовымъ, 
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Какъ птичка въ жарю день, лишась отъ зноя силъ, 
Летитъ искать въ тзни невысохпия водыы— 

Такъ я подъ ивами печальными ходилъ, 

Ища душ любви, надежды и свободы. 


Переводъ ©. Н. БЕРГА. 


* * 

* 
Однажды могила спросила у розы: 
— Куда ты дфваешь блестяция слезы, 
Что небо даритъ тебЪ съ каждой зарей?— 
Но роза на это могилЪ сказала: 
— Отвфть же и ты мн%, куда ты дфвала 
ВсЪхъ тЪхь, что ты спрятала въ бездн своей?— 
ОтвЪтила роза могилЪ спесиво: 
— Изъ слезъ этихъ чистыхъ, въ тфни молчаливой 
Родится моихъ ароматовъ струя. 
— О, жалюй цвЪтокъ,—отв$чала могила, — 
Изъ каждой души, что ко мнЪ приходила, 
Небеснаго ангела дфлала я. 


птички, 


Вольныхъ птичекъ дитятей любилъ я всегда; 
Средь зеленыхъ росистыхъ кустовъ 
Находилъ я малютокъ, ихъ бралъ изъ гн%зда... 
Изъ зеленыхъ и нфжныхъ листковъ, 

Изъ пушистаго моха имъ гнфздышко вилъ, 
Ихь лелфялъ, кормилъ и хранилъ. 
Оперяться—окошко я имъ открывалъ: 

На свободу въ пестр5ющий садъ 

Улетали онЪ; но когда я ихъ звалъ— 
Прилетали, щебеча, назадъ... 

Я любилъ ихъ—меня полюбили они... 
Невозвратно прошли тЪ невинные дни! 


Переводъ ©. Н, БЕРГА, 


ОКЕАНЫ 


(Осеапо пох). 


ы 


О, сколько моряковъ и сколько капитановъ, 
Уплывшихъ н$когда въ далеюмя страны, 
Погибло безъ вфсти среди морскихъ тумановъ, 
Н»Ъмыми жертвами изм$нницы-волны: 


10* 
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Сойдясь безвременной кончиной, 
Они погребены невЪдомой пучиной, 


п, 


Ихъ нЪтъ!.. и намъ не знать ихъ смерти роковой. 

Не знать истори ихъ страшнаго крушенья, 

Не выв$дать отъ нихъ — съ проклятьемъ иль мольбой 
Они перенесли послфдн!я мгновенья! 

Волна ревнивая все рушила вконецъ 

Оть ней разбитъ корабль, и въ ней логибъ пловецъ. 


Ш. 


Къ кому-то, бфдные, они приплыли въ гости? 
Гд$ ихъ тфла теперь найдутъ себф приотъ? 
Гд$ упокоятся разрозненныя кости? 

А, между т$мъ, давно на родинЪ ихъ ждутъ, 
Къ нимъ каждый день отцовъ молен!я несутся; 
Но ихъ отцы умруть, а милыхъ не дождутся!.. 


ГУ. 


ЗавЪтные друзья, кидая тихмй взоръ 

Въ минуты сладыя вечерняго досуга, 

Объ нихъ ведутъ теперь веселый разговоръ, 
И каждый ждетъ къ себЪ потеряннаго друга. 
Межъ тЪмъ уже давно ихъ участь рЪшена, 
Волна ихъ привлекла, сгубила ихь—волна! 


у. 


ГдЪ вы?—твердятъ они,—гдф вы живете нын%? 
Конечно, позабывъ о милыхъ и друзьяхъ, 

Вы поселилися въ какой-нибудь пустынЪ, 

Иль царство обр$ли на дальнихъ островахъ... 
Но есть всему чреда: пройдутъ за годомъ годы, 
Ч время память ихъ умчитъ, какъ тфло воды... 


УВ 


Объ нихъ современемъ устанутъ говорить, 
Изъ памяти они исчезнуть словно тфни; 

Й только жены ихъ, случайно, можетъ-быть, 
Въ часы вечерые печальныхъ размышлений, 
Сойдясь у очага, въ кругу дЪтей своихъ, 
Припомнятъ въ тишинЪ невольно образъ ихъ! 


УП. 


Когда же и он сойдуть подъ сфнь могилы, 
И васъ забудутъ всЪ. Безъ всякаго сл$да, 
НавЪкъ вы сгинете. Ни надписи унылой 

На каменной плитЪ не будеть никогда, 
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Ни въ пфснф жалобной, у сельскаго кладбища, 
О вашихъ именахъ не вспомнить бЪдный ниний. 


УШ. 


Пловцы отважные, куда сокрылись вы? 
ГдЪ смерть вы встр$тили съ надеждою во взорЪ?, 
Объ этомъ не узнать отъ вЪтренной молвы: 
Богъ это вЪдаетъ, да знаетъ это море. 
Но не отъ этого ль вечернйй ропотъ волнъ 
Какой-то тайною, какой-то грустью полнъ?.. 
Переводъ А. ДУРОВА: 


* * 
* 


Надежда каждая цвЪтетъ, мой ангелъ нЪжный; 
Самъ Богъ, дитя мое, всЪ наши дни хранить; 
Онъ Самъ ихъ держить. Нить ихь неизбфжно 
Здфсь обрывается, и радость впрахъ летитъ. 
Увы! таковъ законъ, что съ колыбелью смежно, 

Всегда здЪсь гробъ стоитъ. 
Бывало, милый другъ, въ пылу очарованья 
Мн?Ъ даль грядущаго являла тьму чудесъ; 
ВездЪ мнЪ лилъ цвЪтокъ въ тфни благоуханье, 
ВездЪ въ лучахъ горфлъ лазурный сводъ небесъ; 
Но призракъ этого безумнаго мечтанья 

Ще. давно исчезъ. 
О, если кто-нибудь, съ тоской, въ душЪ сокрытой, 
Придетъ у ногъ твоихъ съ слезами отдохнуть: 
Не спрашивай его, о чемъ онф пролиты! 
Пусть плачетъ онъ: отъ слезъ свободнфй дышитъ грудь, 
ЗатЪмъ, что каждая слеза съ души убитой 

Смываетъ что-нибудь. 

Переводъ Н. ГРЕКОВА, 


* * 
* 


Коль скоро Франшю Ты осЪнишь крыломъ— 
Даруй побЪду ей надъ всемогущимъ зломъ: 

Не потерпи, Господь, раздоровъ вЗков$чныхъ, 
Печальной повЪсти свободъ недолгов чныхъ, 
`Потока думъ страстей, что словно грозный валъ 
Плотину вс$хъ началъь общественныхъ прорвалъ; 
Не потерпи борьбу оружя—-съ глаголомъ, 
Бумажной харти—съ гранитнымь произволомъ, 
Волны съ волною споръ, что тянутся вЪка:. 
Пусть знатный презирать не смфеть бЪдняка! 


= 00. 


Не потерпи войны ожесточенно-злобной, 
ВсЪхъ парт и властей войны междоусобной, 
Сумятицы и жертвъ и воплей безъ числа, 
РЪшенй сумрачныхъ, что порождаетъ мгла: 
Они убйственною ненавистью дышатъ, 
Глумясь надъ совфстью, свободой и добромъ, 
И часто потому со страхомъ люди слышатъ 
На улицахъ въ ночи орущй тяжкихъ громъ, 
Перевоць О. Чуминой. 


* # 


ро 


О, низко павшую, въ позорный горьшй часъ, 
Вы бойтесь оскорблять! Имфйте сожалнье... 
Подъ бременемъ какимъ свершается паденье, 
То знаетъ Богъ одинъ, что всзхь прощаетъ насъ. 
На вЪткЪ, видите, вотъ капля дождеван, 
Въ ней блещетъ солнца свЪтъ и неба глуоина, 
Мы клонимъ дерево, за вЪтку задЪФвая, 
И капля падаетъ. Не наша-ль то вина? 
Была жемчужиной на вфточкЪ высокой 
И грязной брызгою вдругъ сдфлалась, упавъ, 
По нашей прихоти, по волЪ злого рока. 
Топча ее ногой, о другъ мой, ты неправъ. 
Въ ней есть еще роса. Чтобъ снова заблистала, 
Чтобы жемчужиной та капля снова стала, 
Ей нуженъ солнца свфтъ, ей нуженъ лучъ любви. 
И низко павшую, мой другъ, благослови! 

Переводъ И. ГРинЕвской. 


} 


ВСТРЪЧА. 


Подавши младшему изъ всЪхъ на пропитанье, 
Остановился онъ, смотря на нихь въ молчаньи, 
А дБти бЪдныя усфлись всЪ въ кружокъ... 

Ихь было четверо. Увы! давно ужъ голодъ, 
Дожди ненастные, побои, зной и холодъ 
Румянецъ стерли съ ихъ худыхъ и впалыхь щекъ. 
И дБти межъ собой, усфвшись, разд$лили 
Какой-то пл$сенью подернутый кусокъ, 
Найденный, можетъ-быть, въ грязи иль въ кучЪ пыли. 
Но, видно, былъ тяжелъ невыносимо рокъ: 

Съ такою жадностью они кусокъ тотъ ли, 

Что если бъ женсве глаза на нихь глядЪзли, 

То вфрно бъ плакали!., 
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Вс четверо д$тей 
Судьбою брошены безъ матери, безъ крова, 
Безъ пропитан!я—одни въ толи людей. 
У одного изъ нихъ-—я видфль—у меньшого. 
НадЪть быль стоптанный, изорванный сапогъ, 
Который онъ едва-едва тащить лишь могъ, 
ЗатЪмъ, что сдфланъ быль онъ на ногу большого.. 
Прютъ ихъ по ночамъ—надъ чьей-нибудь ст$ной, 
Иль гдЪ-нибудь во рву и утренней зарей; 
Когда становится вокругъ свЪтло и бЪло 
И листъ на деревЪ трепещетъ подъ росой, 
Прозябшее дрожитъ малютокъ б$дныхъ тЪло. 
Всю жизнь они ведутъ, бродя изъ дома въ домъ 
За подаянемъ, а праздничной порою 
Меньшой изъ нихъ поетъ сквозь слезы предъ толпою, 
У двери кабака, наученъ старикомъ, 
Вс пЪени грфшныя, не зная самъ о томъ. 
И часто падаетъ за то ему въ награду 
Копейка или грошъ, какъ будто ихъ изъ аду 
Самъ дьяволъ выплюнулъ... 

Малютки-сироты 
Тогда обфдали, укрывшись подъ кустами, 
И озиралися, дрожа, какъ ихъ листы, 
Зат$мъ, что гонять ихь отвсюду кулаками. 
И тоть, который имъ на пропитанье далъ, 
Имъ, не им5ющимъ куска дневного хлЪба, 
Взглянулъ задумчиво на сводъ лазурный неба; 
Но тамъ лишь майсюй день торжественно слялъ, 
Лишь бЪлыхъ облаковъ тянулись вереницы, 
Да пЪли весело подъ яркимъ солнцемъ птицы, 
И раздававцшийся ихъ хоръ среди полей 
Звучалъ надъ бфлыми головками дфтей. 
Переводъ Н. ГРЕковА, 


® ® 
* 


Услышавъ плачъ, я отперъ дверь въ лачугу. 
Тамъ четверо дЪтей осирот$вшихъ 

Надъ матерью усопшею рыдали. 

Конурка страхъ невольный наводила: 
Зеленый трупъ на рубищЪ лежалъ 

Нигд$ огня; въ дырявый потолокъ 

Валилася солома съ ветхой кровли. 
По-старчески задумалась малютка; 

А на устахь покойницы улыбка-— 

Ужасная улыбка—пробивалась, 

Какъ сквозь туманъ осенняя заря. 
Ребенокъ лБть шести. въ семействЪ старший. 


г а 


Казалося, хотЪлъ сказать: «Взгляните, 

Въ какую темь насъ бросила судьба!..> 
ЭдЪфеь въ комнат свершилось преступленье. 
Вотъ въ чемъ оно: подъ небомъ благодатнымъ 
Есть женщина, которая умна, 
Кротка, добра, какъ ангелъ. Богъ ее, 
Казалося, для счастья создалъ. Мужь 
У ней добрякъ-работникъ. Оба вмЪетЪ, 
Безъ ропота, безъ зависти и желчи, 
Ярмо свое житейское тянули. 
Но вотъ бол$знь свела въ могилу мужа. 
Теперь она вдова съ пустой кошмой 
Й четырьмя малютками. Сейчасъ же 
За трудъ она схватилась, какъ мужчина. 
Жива, добра, опрятна, бережлива— 
НЪть дровъ въ печи, на койкЪ одфяла— 
Она молчитъ... и день-денской, и ночь, 
То штопаетъ чулки, то изъ соломы 
Ковры плететъ, шьетъ, вяжетъ, чтобы только 
Добыть кусокъ насущнаго малюткамъ. 
Жизнь честная!.. Но разъ приходятъ къ ней-— 
И застаютъ отъ голода умершей 
Въ кустарникахъ, летая, птички пли; у 
На кузницахъ звенЪли молота; 
Толпились въ залахъ маски; поцфлуи 
Отдергивали съ масокъ кружева, — 
Повсюду жизнь. Купцы считаютъ деньги, 
На улицахъ Ъзда, веселый хохотъ, 
Вагоновъ цфпь колышетъ землю; дымъ 
Валитъ изъ трубъ бфгущихъ пароходовъ.., 
И въ этоть часъ движенья, блеска, шума, 
Подъ бФдный кровъ работницы усталой, 
Какъ тать ночной, пробрался лютый голодъ, 
Схватилъ ее за горло,—и убилъ. С 

Гладъ—это взоръ распутницы; дубина 

Бездомнаго разбойника; рученка 

Малютки, хлЪбъ ворующаго робко; 

Земля же вся полна могучимъ сокомъ, 

и жизнь обильную повсюду 

ишь плодъ созр$лъ, ужъ колосится поле.., 

И, между тЪмъ, когда себЪ пчела, 

Съ бузиннаго листка сбираетъ соки, 

Когда ручей поить обильно стадо, 

Могила сндь готовитъ хищнымъ птицамъ; 

Когда шакалъ, г1эна, василекъ 

Среди пустынь себЪ находятъ пищуы— 

Ты, человЪкъ, голодной смертью гибнешь! 

О, это зло-—общественный проступокъ, 


— 153 — 


Страшилище-разбойникъ, порожденный 
Запутанностью мрачной нашей жизни... 
Господь! зачЪмъ среди юдоли этой 
Приходится сироткЪ говорить: 
«Я голоденъ!» Дитя не та же ль птичка? 
ЗачЪмъ же въ томъ, что гн$фздышку дается, 
Отказано бываетъ колыбелькЪ? 


Переводъ С. ДурРовА. 


УШ. 


Изъ Книгъ: „Созерцанмя“, „Настроеня“ 
и „Искусство бЫТЬ дБломъ“ 


МОЕЙ ДОЧЕРИ. 


Еще совсЪмъ малюткой, въ колыбели 
Однажды близъ меня заснула ты... 
Румянцемъ щечки пухлыя алЪли, 

И ясны были дфтеюя черты. 

Ты даже трелей птички не слыхала, — 
Такъ крфпко ты и сладко такъ спала; 
А я стоялъ въ раздумьи... Окружала 
Насъ сумерекъ таинственная мгла... 


Казалось мнЪ, что ангелы слетали 

Къ тебЪ, дитя, съ небесной вышины; 

И въ сердцЪ я молилъ, чтобъ навЪвали 
Они тебЪ лишь радужные сны. 

Насмины я и розы рвалъ безъ шума 

И вь колыбель бросалъ къ твоимъ ногамъ... 
И плакалъ я... Меня страшила дума: 

Что въ эту ночь судьба готовитъ намъ? 


Придетъ пора, голубка дорогая, 
Я, въ свой чередъ, засну глубокимъ сномъ, 
И ночь меня окутаетъ н$мая; 
МрачнЪй тюрьмы мой т$сный будетъ домъ, 
И птички я не буду слышать трели. 
Тогда молитвы, слезы и цвЪ$ты, 
Все, что твоей дарилъ я колыбели— 
Все возвратишь моей могилЪ ты! 
Переводъ А. Н. Плещевквва. 


МАРГАРИТКА. 


Въ долин вечерней игралъ вЪтерокъ... 
Роскошное солнце—небесный цвЪтокъ, 
МъЪшая разлиться таинственной мгл$ 
На запад тихо склонялось къ земл® 


ные 


А туть недалеко, надъ ветхой ст$ной, 

Поросшей крапивой и сорной травой, 

Взошла маргаритка въ нарядЪ простомъ 

Въ вфнкЪ бфлоснЪфжно-лучистомъ своемъ, 

И, глядя какъ солнце горитъ въ небесахъ, 

Шептала: ‹я такъ же, какъ солнце, въ лучахъ». : 
С. ДурРОВЪ. 


БЕСЬДА ДВУХЪ ВСАДНИКОВЪ НОЧЬЮ ВЪ ЛЪСУ. 
Ночь чернымъ покровомъ лежала кругомъ; } 
Я съ Германомъ по лЪсу мчался верхомъ. 
Куда и зачЪмъ? Мы не знали. 
На небЪ скользила гряда облаковъ, > 
А звЪзды, пробившись сквозь вфтви деревъ, 
Какъ ярыя птички мелькали... 


Я полонъ былъ грусти. А Германъ, душой 
Вконецъ истомленный житейской грозой 
И вЪрить не будучи въ силахъ: 
«Какъ жаль мнф,—сказалъ онъ,—несчастныхъ людей, 
Стоящихъь у входа могильныхъ дверей!..> 
А я:—<Жаль мнЪ т$хь, что въ могилахъ...> 


Глядитъ мой товарищъ впередъ, я—назадъ. 
Быстр$е насъ кони ретивые мчатъ. 
Вотъ звонъ раздался на разсвЪтФ... 
И Германъ, въ порыв раздумий своихъ, 
Твердитъ:—«Я жалЪю страдальцевъ живыхъ!» 
— МнЪ жаль, кого нфтъ ужъ на свЪтЪ. 


Кудрявыя вЪтви о чемъ-то шумятъ, 

Ручьи безпрестанно про что-то журчатъ, 
Кустарники шепчутъ привольно... 

— «Увы!-—молвилъ Германъ,—живые не спятъь; 

Они вЪчно плачутъ, весь вЪкъ сторожатъ...> 
— «Увы, есть и спящихъь довольно... > 


— «Жизнь—горе!..—мнЪф Германъ опять говоритъ.— 
Тотъ счастливъ, кто умеръ. Онъ мирно лежить 
Въ своемъ безысходномъ жилищуф... 
Надъ нимъ гармонично шумитъ свЪжй лЪеъ, о 
И ярюя звЪ$зды съ далекихъ небесъ 
Бросаютъ лучи на кладбище...> 


— «Оставь,—говорю я‚,—не трать праздныхъ словъ, \} 
Подъ темною тайной безмолвныхь гробовъ... 
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Усопиие, можетъ-быть, дышать 
Къ намъ прежней любовью. Въ землЪ, наконецъ, 
И другъ твой, и братъ твой, и мать, и отецъ— 
Сквозь сонъ они вЪрно насъ слышатъ.> 
Переводъ С. ДУРОВА, 


* * 
# 
Малютка распфвалъ, а мать, въ борьбЪ напрасной 
Съ недугомъ роковымъ, стонала въ полуснЪ. 
Уже заялъ предъ ней мракъ вЪчности безстрастной, 
И пБне, и стонъ впивались въ душу мн$. 


Ребенку шелъ всего шестой лишь годъ. Въ сторонкЪ, 
Безъ матери игралъ, р$звился онъ весь день; 

Его безпечный см$хь и пфсни были звонки... 

Мать кашляла всю ночь, бл$дна, худа, какъ тЗнь... 


На кладбище ее снесли... И снова время 

Проводить въ играхъ сынъ, и пфть всегда готовъ... 

Что дзтямъ грусть? Она плодовъ тяжелыхъ бремя... 

А хрупкимъ вфткамъ Богъ и не даетъ плодовъ. 
Переводъ П, Быкова, 


* 


Но ты сгораешь, духъ! остерегись! Во мглЪ 
Неблагодарнаго нев$жества с1яя 
И собственнымь огнемъ себя уничтожая, 
Просуществуешь ты не долго на землЪ! 
Ахъ, челов чество ужъ много насчитало 
Часовъ, имъ прожитыхъ, и на его глазахъ 
Ночей таинственныхь и свЪфтлыхъ дней немало, — 
Съ т5хъ поръ, какъ св$тишь ты,—смЪнилось въ небесахъ. 
'Теченью времени противиться нфтъ мочи— 
И недалекъ твоей кончины скорбный часъ: 
Ты истощаешься, св$тя намъ дни и ночи... 
Дарами лучшихъ благъ ты надфляешь насъ— 
Дарами истины божественной и в$чной, 
И мира, и любви, и кротости сердечной; 
Но, создавая все, къ концу идешь ты самъ. 
О, береги же свой родникъ огня живого!— 
Но духъ невозмутимъ и отвфчаетъ намъ: 
— Я исполняю долгъ ев$тильника земного! 
’Переводъ В. Лихлчевл; 
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Земля кремнистая, холодная, скупая, 

ГдЪ потъ и кровь свою обильно проливая 
Изъ одного куска насущнаго, весь вЪкъ 
Въ трудахъ и горестяхь томится челов къ; 


ГдЪ человЪкъ и самъ черствъетъ, словно камень; 
И гдз изъ городовъ замфтно со дня на день 
БъЪжитъ все лучшее, что только въ шрЪ есть: 
Свобода, правота, любовь, покой и честь; 


Гдф гордость-—обиий богъ; гдЪ заступомъ могильнымъ 
Сл$пая смерть грозить и сильнымъ и безсильнымъ; 
Гд% высота—тамъ мракъ; гдЪ золото—тамъ все 
Вертится передъ нимъ, какъ будто колесо. 


Въ лБсахъ—свирфпый волкъ; въ селеньяхь—лютый голодъ; 
ЗдЪсь зной тропичесюй, а тамъ полярный холодъ; 

Среди взволнованныхъ грозой морскихъ зыбей 

ВездЪ виднфются обломки кораблей, 


А на поляхъ кругомъ мятежъ толпы голодной; 
Иль зарево войны кровавой и безплодной; 
Пожарища и стонъ повсюду въ городахт... 
И это, это все—звЪзда на небесахъ! 
Переводъ С. Дурова. 


№ 
* 

Дениза! твой супругъ, старикъ-идеологъ, 
Пошелъ гулять... О, онъ испортилъ тьму эклогъ 
Апр$ля юнаго! При встрфчЪ съ мужемъ онымъ 
Все педантически звучитъ въ л$су зеленомъ: 
На тему медленно оселъ вдругъ зарев$лъ, 
Тираду длинную дубъ старый зашум$лъ, 
И муха, вырвавшись у паука изъ пл$на, 
Вдругъ разразилася разсказомъ Теремена, 
Прибавивши къ нему: рогатый старый мужъ! 


Теперь ты счастлива, мечтаешь... Почему язь? 

Въ лЪта невинности мы много зам чаемъ, 

Хотя и многаго совсфмъ не понимаемъ,— 

Вотъ, напримфръ: зач$мъ нашъ старый ученикъ 

Къ рукЪ твоей вчера такъ пламенно приникъ? 

Иль по звонку идетъ съ ученостью ревнивой 

По л$стницЪ любовь—нашъ школьникъ шаловливый? 
Переводъ ©. Н. БЕРГА, 


Ч 


С. ЗВ 
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ОПОРА ВЛАСТИ. 


Вотъ онъ,—могучй столпъ желаннаго порядка! 

Недавн!й выходецъ изъ мелкихъ торгашей, 

Теперь онъ, собственникъ покосовъ и полей, 

Вкушаетъ и покой, и сладости достатка. 

Съ презр$ньемъ выскочки онъ смотритъ на народъ, 

И въ тайныхъ помыслахъ, какъ истый сынъ мфщанства, 

Глубоко убфжденъ, что благородный родъ, 

Гербы и титулы—одно пустое чванство. 

Онъ добродфтеленъ и святб чтитъ законъ: 

Тепломъ и нЪфгою предъ тл$ющимъ каминомъ 

Объятый въ зимн! день, себя считаетъ онъ 

Благонам$реннымъ и честнымъ гражданиномъ. 

Питая ненависть къ восторженнымъ сердцамъ 

И кь просв5щающимъ невЪжество умамъ, , 

Онъ см$ло говоритъ, что чистая свобода, 

Спасительный прогрессъ, народныя права, 

Все это—праздныя и вредныя слова, 

Мечты негоднаго отринутаго сброда. 

Нуждающихся онъ не гонитъ и готовъ 

Имъ помощь оказать и скромнымъ подаяньемъ, 

И ссудой—подъ залогъ, съ ум$реннымъ стяжаньемъ; 

Смазливыхъ горничныхъ лаская, онъ суровъ 

Къ игривымъ вольностямъ газетнаго романа 

И комкаетъ его озлобленно и рьяно. 

Въ воскресный день идетъ онъ чинно въ Бо храмъ 

И кротко молится по книжкЪ неизм$нной. 

—«Ноль правду говорить», —признается онъ вамъ 

За сытнымъ завтракомъ, съ усм$шкой дерзновенной:— 

«Все это—пустяки; но глупый нашъ народъ, 

«Не видя добраго примЪра, погрузится 

«Въ такой разнузданныхъ страстей водоворотъ, 

«Что станетъ и совсфмъ безъ Бога обходиться!..> 

Й онъ даетъ просторъ возвышеннымъ мечтамъ, 

Тщеславно-радостнымъ сознаньемъ обольщенный, 

Что онъ руководитъ толпой непросв$щенной— 

И покровительство даруетъ небесамъ! 
Переводъ В. Лихачева. 


* * 
* 


Не спрашивай меня: «зачЪмъ печаленъ ты?› 
Не растравляй души вопросомъ безотвЪтнымЪ, 
Не пробуждай въ груди отверженной мечты 

_ Невинной ласкою и голосомъ привЪтнымъ. 
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Ты, твердый мужъ умомъ, а женщина душой, 
Не спрашивай, о чемъ я думаю порою, 

Въ часъ бури роковой и тишины святой, 

Въ часъ дня веселаго, въ часъ ночи и покоя, 


Когда вокругъ меня въ природЪ все цвЪтетъ 
Красою чудною, все рдфетъ и чяетъ, 

Иль грозный гев1й бурь все ломитъ, рушитъ, рветъ, 
И океанъ сЪдой на битву вызываетъ. 


Не спрашивай меня!.. МнЪ оольно отвЪчать; 

Самъ на себя смотрю съ какимъ-то сожалньемъ, 
Въ досадЪ, горести. Но если хочешь знать, 

О чемъ я все грущу, чЪмъ боленъ я—сомнЪньемтъ! 


СомнЪнье черное, невфрья младший братъ, 
Чудовище безъ глазъ, коварное, глухое. 

На все бросаетъ тьму, повсюду сЗетъ хладъ, 
И душить, и мертвитъ раскаянье святое 


Я чувствую въ груди отвагу все узнать, 

Все объяснить, раскрыть, извЪдать, что мы значимъ; 
Безъ жажды вЪровать, желанье отвергать — 
Насмфшка разума надъ грустнымъ сердца плачемъ. 


СомнЪнье! всюду мой тебя встр$чаетъ взоръ, 
ВездЪ начертано ты, роковое слово: 

На зелени полей, на челахъ мощныхь горъ, 
На мант!и морей и неба голубого. ' 


Тотъ счастливъ, кто любимъ, кто любитъ, кто какъ я 

Любовью жизнь свою оцфниваетъ, мфритъ. 

СвЪтильникЪ у него есть въ ожиданьи дня, 

Кто любитъ, кто любимъ—тотъ вполовину вЪритъ. 
Переводъ П, КоролковА, 


* * 
* 


Есть старая башня. Надъ синею далью 

Она вознеслась. Истертой спиралью, 

Съ подножья тамъ круто лЪстница вьется 

До самаго верха. Тамъ мохомъ обвиты 

Обломки. Все—мертво,—лишь въ трещины плиты, 
Кой-гдЪ плющъ зеленый вопьется. 

И колоколъ въ башнЪ виситъ одиноко, 

Подъ куполомъ темнымъ сгустяся широко, 
Кругами угрюмая стелется т$нь. 

На башнЪ молчанье. Не молвитъ ни слова 


— 180 — 


Та птица чугунная въ клфткЪ дубовой... 
За дальн!я горы склоняется даль. 


Въ той башнЪ созвучья во мрак дрожали, 

И кажется, ноты тамъ что-то шептали, 

И звуковъ лились легоны. 

Подъ сводомъ толпились они на простор?... 
Вулканъ вфкъ дымится, вЪкъ плещется море— 
Бьетъ колоколъ звучные тоны. 

Ты грянешь, и эхо на гулъ отзовется, 

МУ1ръ вздрогнеть—и полная звуковъ прольется 
Чугунная ваза надъ мирной землей, 

Взовьется пернатыхъ пугливая стая, 

И, воздухъ размахомъ своимъ потрясая, 
Раздастся и грянетъ ударъ громовой! 


На колоколЪ томъ, на вЪковомъ металлЪ 
Прохоже слова на память начертали, 

И надпись прежняя сквозь нихъ едва видна. 
ТЪ вырЪ$зали здЪеь пустыя имена, 

Т%Ъ зд$сь пос$яли нечистыя желанья 

Въ глубокихъ бороздахъ, но ихь порока плодъ,. 
Покрытый ржавчиной—слЪдами поруганья, 
Насмфшкой времени сфдого—не взойдетъ. 
Друшя грязныя оставили мечтанья. 

Развратной пфснею тотъ край весь исписалъ; 
Надъ именемъ Творца—тотъ имя начерталъ 
ГрЪховное свое. Смыслъ надписи священной 
Обезобразили насм$шкою презрфнной— 

И весь кругомъ изрытъ, исчерченъ былъ металлъ. 


И на душ моей, какъ на краяхъ металла, 
Всевышняго рука глубоко начертала 

Высокя слова въ рожденья грустный часъ. 

И ярко надпись та въ душЪ моей с1яла, 

Но въ бурной юности тотъ ярый блескъ погасъ. 
Явилася въ душЪ прохожихъ гнусныхъ стая— 
Разгульный, шумный рой, страстей трата пустая, 
И въ душу ворвались ко мнЪ со всфхъ сторонъ, 
Съ развратной мыслею и съ думою разгульной, 
Съ безумьемъ, съ криками и съ песней богохульной. 
Обезобразили Творца святой законъ 

На память вс$ они въ душЪ моей вписали 

Свои безумныя, нечистыя мечты, 

И слово В$чнаго истерли, замарали 

И, душу запятнавъ, лишили чистоты. 


Но мигъ придетъ—и колоколъ печальный 
Пробудитъ Богъ могучимъ словомъ: «пой!» 
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И грянетъ онъ—и гулъ разбудитъ дальн й 

И въ прахь падетъ мръ грязною главой, 
Забудетъ жизни горести, волненья, 

И будетъ слушать долго, въ умиленьи 

И стройный гулъ и благовфстъ святой,— 

И звучныя, торжественныя ноты, 

Принудятъ ихъ забыть свои заботы, 

Наставятъ умъ, смягчать людей сердца!— 

Такъ и поэть—съ страстями въ грозной битвЪ 
Забудетъ все въ торжественной молитвЪ, 

И будетъ ить благой законъ Творца! 

И все тогда съ душой его сроднитея— 

И звучнымъ гимномъ мръ широюй огласится, 

И будетъ онъ гремЪть и днемъ и въ грозной мглЪ 
О мирЪ, о любви, хоть глубоко хранится 

СлЪдъ гибельныхь страстей на пасмурномъ чел$. 


Переводъ П. КорсдАковА. 


* * 
% 


Я былъ на берегу во время ночи звЪздной; 
Ни тучки на небЪ, ни паруса надъ бездной... 
Мой взоръ, по прихоти, лет$лъ Богъ вЪфсть куда; 
И, кажется, мнЪ слышалось тогда, 

Что горы и лфса прибрежные шептали 

И что-то у небесъ и моря вопрошали... 

И зв$зды ярюя на небЪ безграничномъ, 
Роскошно шествуя своимъ путемъ обычнымъ, 
И волны шумныя въ раздольи водяномъ, 
Играя и журча на морЪ голубомъ—. 
Твердили, сочетавъ свой голосъ воедино: 

Все это Богъ! Все Богь-—начало и причина! 


Переводъ С. Дурова. 


* *% 
% 


Что нужды мнЪ до этихъ громкихъ дней, 

До торжества побЪдъ съ вфнчаньями вождей, 
ЗдЪВсь возвЪщаемыхъ всегда колоколами, 
Пальбою пушечной, молебств!емъ въ церквахъ, 
И для безсоннаго народа въ городахъ, 

Подъ сумракомъ ночнымъ, потфшными огнями? 
На Бога одного мой взоръ лишь устремленъ, 
Все то, что на земл5—все суета и сонъ. 
ЗдЪфсь слава громкая стр$лою пролетаетъ; 
ВЪ$нцу и почестямъ данъ только мигъ одинъ, 
И участь ихъ одна съ былинкою долинъ, 


Собр. сочин. В. Гюго. Т. 12. 
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Которую въ гнЪздо здфсь ласточка вплетаетъ. 
Увы! Краса творцовъ—ихъ слава, блескъ и цвЪтъ: 
Периклъ, Наполеонъ, Неронъ и Магометъ— 
Все здЪсь изгладится, промчится все мечтою. 
О, бездна вЪчныхъ тайнъ, гдЪ гаснетъ умъ во мглЪ! 
На сажень въ глубину—и все молчитъ въ землЪ, 
И сколько шуму здЪсь надъ этою землею! 
Переводъ Н. ГРЕКоВА. 


ГОЛОСА НА ЧЕРДАКЪ. 


ИзношЕННЫЙ ФРАКЪ. 
Я Шармера люблю... Прекрасный онъ портной! 


ПРОДРАННЫЙ СТУЛЪ. 

Ахъ, кресло мягкое, какое наслажденье! 

И, знаете, перлэ съ изящною рЪ%зьбой... 
Холоднлдя пЕЧКА. 


Какъ мило въ сумерки камина освъщенье, 
Когда онъ хорошо истопленъ, до-красна!.. 
Уютно такъ. тепло... 

Стлаканъ воды (перебивая). 


Люблю стаканъ вина! 


Пыльное влюдЕЧКО 
Я кофе, господа, всему предпочитаю, 
А. впрочемъ, иногда, не откажусь отъ чаю. 
СУДОКЪ ИЗЪ КУХМИСТЕРСКОЙ, 
Какъ весело сидфть въ хорошемъ ресторан® 
Съ наполеономъ иль двумя... въ карман! 
СТАРЫЙ МАТРАЦЪ. 
Спанье отличное на пуховыхъ перинахъ; 
Не дуренъ и тюфякъ хороший, на пружинахъ. 
ЧЕРНИЛЬНИЦА. 


Къ чему затрогивать «проклятые вопросы»? 
Гораздо выгоднЪй на всЪхъ строчить доносы. 
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Распискд кАССЫ ССУДЪ. 


А развЪ плохо быть жидомъ-ростовщикомъ 
И тайно содержать притомъ игорный домъ? 


РАЗБИТОЕ ЗЕРКАЛО. 


Люблю я отражать мундиры, ленты, зв$зды... 


. ГРЯЗНЫЯ КАЛОШИ. 


Мы любимъ рысаковъ хорошихъ у подъ%зда... 


ПРОДРАННАЯ ПОДОШВА ( перебивая). 


ТЕМУ 


Да! Да... И экипажъ, коляску и карету, 
И сь шикомъ прокатить на зависть всему свЪту. 


ЩЕЛЬ ВЪ ПОТОЛКЪВ. 


Кареты потолокъ и стеганныя стфны 

Въ морозный день-—=зимой свою имфють цзну. 
Морозъ, а ты въ теплЪ, какъ лЪтомъ все равно, 
И смотришь весело въ зеркальное окно 

На солнце ясное, на небо голубое... 


Голубов НЕБО (сквозь щель). 


Оставьте небо вы, пожалуйста, въ покоф... 

А счастливъ тотъ, друзья, кто прожилъ весь свой вЪкъ, 

Хоть и на чердакЪ, безъ гроша за душою, 

Но можетъ вслухь сказать съ поднятой головою: 

Я Ъмь лишь черствый хлфбъ—ла честный человЪкъ!.. 
А. Ц. БАРЫКОВа, 
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Порой, когда все спитъ, я съ радостной душою 
Сижу подъ сфнью звЪздъ, горящихъ надо мною, 
Прислушаться хочу къ небеснымъ голосамъ; 

МнЪ времени полетъ не внятенъ быстротечный, 

И я, взволнованный, гляжу на праздникъ вЪчный, 
Что небо для земли свершаетъ по ночамъ. 


Я вЪрую тогда, что сонмомъ звздъ горящимъ 
Одна моя душа согрфта въ мфЪ спящемъ, 


Це 
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Что мнф лишь одному понять ихъ суждено, 
Что здфсь я не пришлецъ угрюмый, молчаливый 
А царь таинственный всей ночи горделивой, 
Что только для меня и небо зажжено. 
у Переводъ ©. Сологува. 


ПРИЗЫВЪ. 


Какъ нимфа, волосы широко распустя, 

Разутая, она сидфла надъ водою 

Межъ сонныхъ тростниковъ. «Прелестное дитя!» 
Сказалъ я ей: ‹пойдемъ! Я въ лЪсъ хочу съ тобою>. 


И взоръ ея блеснулъ побфднымъ торжествомъ— 
Удфломъ красоты и на шагу къ паденью. 
‹Теперь—пора любви», я ей сказалъ: «пойдемъ 
Въ ту рощу, полную таинственною тфнью!» 


И, ноги осушивъ душистою травой, 

Красавица пошла... въ глаза мн посмотрфла— 
И вдругъ задумчиво поникла головой: 
Казалось, вкругъ меня въ природ все горЪ$ло, 


Все—и лазурь небесъ, и влаги бирюза! 
И сь трепетомъ ко мн$ дикарка приближалась, 
И падали волосъ ей пряди на глаза, 
-И черезъ нихъ, сквозя, улыбка пробивалась. 
Переводъ В. БЕНЕДИКТОВЛ. 


* * 
* 


Приди, когда я сплю, въ тоть часъ, какъ на свиданье 
Къ Петрарк$Ъ страстному являлась красота! 
И, къ ложу подойдя, коснись меня дыханьемъ, 
И въ этотъ мигъ, полны внезапнымъ обаяньемъ, 

Мои откроются уста. 
Пусть надъ челомъ моимъ печальнымъ, гдз кончаетъ 
Быть-можетъ, страшное видфнье долй сонъ— 
Пусть взоръ твой, какъ звЪзда, въ мгновенья т сляетъ, 
Й сонъ, который такъ мн душу омрачаетъ, 

Внезапно будетъ просвфтленъ. 
Потомъ въ уста мои, гдЪ съ жаждой упоенья 
Разлить огонь любви, что Богъ вдохнулъ въ меня, 
Влей жгучй поцФфлуй и, ангелъ воплощенья, 
‘Стань страстной женщиной! Внезапно въ то мгновенье 


Душа пробудится моя. . 
Переводъ Н. ГРЕКОВА. 
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Кто сталъ, помимо вЪфчныхъ лжей, 
Герольдомъ истины свободной— 
Тотъ въ общемъ мнфньи врагъ людей, 
Отступникъ вфры, бичъ народный. 
Какъ мы цфнили правоту? 
Какую ей давали плату? 
ВЪдь всЪ кричали: смерть Христу! 
Смерть обольстителю Сократу!.. 
И Галилей, за то, что онъ 
М!ръ двинулъ съ мЪ$ста, былъ оплеванъ. 
Судьба! Вникая въ твой законъ, 
Я вижу, нашьъ успфхъ основанъ 
На томъ, что лучший изъ людей 
Обязанъ крестъ принять на долю, 
Отдать намъ въ жертву свЪтъ очей, 
Всю душу, сердце, разумъ, волю, 
Трудиться ночь и день-денской, 
Лить потъ и кровь свою для брата 
И, наконецъ, за подвигъ свой 
Стяжать названье—‹ренегата». 
Переводъ С, ДурРовА. 


МЕЧТАТЕЛЬ. 


О, да, мечтатель я! Товарищи мои 

И золотой цвЪтокъ, и свфтлые ручьи, 

И вЪтеръ, что всегда съ деревьями болтаетъ— 

То все мои друзья! Меня здЪсь всявЙ знаетъ. 
Весной, когда въ лЪфсу несутся птичекъ крики, 
Интимный разговоръ со мной ведутъ гвоздики, 
СовЪфты мнЪ даютъ и плющъ, и василекъ. 
Казавпийся нфмымъ, загадочный цвЪтокъ, 
Склонившися ко мнЪ, ведетъ моимъ перомъ. 
Таинственный языкъ природы мн% знакомъ: 

Я слышу см$хъ и плачъ, все, что слыхалъ Орфей, 
Природы каждый вздохь дрожитъ въ душЪ моей: 
Бесфдуеть со мной, ясна и хороша, 

Природы свЪтлая, великая душа. 

И прежде чЪмъ начать свой дивный гимнъ священный 
И кустъ, и воробей, и старый дубъ почтенный, 

И листъ, и лепестокъ, и поле съ пышнымъ цвЪтомъ, 
Вс$ обращаются ко мнЪ съ вступительнымъ привЪФтомъ. 
Я завсегдатай ихъ. Въ концертахь ихъ я свой, 

Не будь мечтатель я, я былъ бы духь лЪеной. 
Постигь всЪ тайны я загадочнаго царства, 
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Бесфдуя съ цвфткомъ безъ всякаго коварства, 
Съ пушинкой, съ радугой и каплей дождевой, 
Слился съ ихъ жизнью я мечтательной душой, 
Проникнувъ въ глубину святого мрозданья, 

И кь малой мошк$ я исполненъ состраданья 
Дрожаций стебелекъ, пугливый и тревожный, 
Совсфмъ ко мн привыкъ и сталъ неосторожный 
И роза, не смутясь присутстыемъ моимъ, 
Ласкаетъ мотылька, кокетничая съ нимъ. 

Иной разъ сквозь кусты, просунувъ часть лица, 
Гляжу, какъ кормитъ мать голоднаго птенца. 
Мой любопытный взоръ ихъ вовсе не смущаетъ, 
Какъ будто самъ Господь гнЪздо ихъ созерцаетъ. 
И даже лили въ присутстыи моемъ 

Безъ всякаго стыде ц$луются съ лучемъ; 

Фл1алка скромная, еще полуодЪта, 

Кончаетъ туть при мнЪ всЪ части туалета. 

Для всЪхъ красотъ л$сныхъ я вфрный добрый другъ. 
Игривый мотылекъ, меня завидя вдругъ, 

Когда былинку онъ стыдливую ласкаетъ, 

При мнЪ свой поцфлуй спокойно продолжаетъ. 
Когда жъ она, смутясь, поникнетъ головой, — 
Онъ говорить ей лишь: ‹Э, полно! Это свой!» 


Переводъ М. Давидовой. 


утра. 


Я слышу голоса. Сквозь вЪки брезжитъ свЪтъ. 
Звонъ колокола. Крикъ купающихся: «НЪтъ, 

Сюда, нельзя! Назадъ!»›—Плескъ, хохотъ молодежи. 
Шебечетъ птичка, съ ней щебечетъ Жанна тоже. 
Мой Жоржъ ее къ себЪ зоветъ. Пропзлъ пЪтухъ. 
Стукъ, грохотъ мостовой, жужжанье л$тнихъ мухъ. 
ПЪвучй звонъ косы, сразившей дернъ росистый. 
Вдали военный маршъ. СмЪхъ чей-то серебристый. 
На крышЪ маляра тяжелый, грузный шагъ 

Шумьъ гавани. Свистки машинъ: то вЪрный знакъ, 
Что утро началось. На набережной говоръ, 

Надъ рынкомъ гулъ стоитъ. Съ торговкой споритъ поваръ. 
Въ далекихъ кузницахъ громъ молотка растетъ — 

И, день привЪтствуя, мой рЪфполовъ поетъ, 

И пароходъ пыхтитъ, волнамъ бурливымъ вторя. 

Въ окн$ звенить комаръ. Въ лицо мнф дышить море. 


Пер. Д. Минавва, 
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На утро, только что востокъ бфлЪть начнетъ, 
Пойду, мой другъ, къ тебЪф, ты ждешь меня, я знаю! 
Черезъ нагорный л$съ къ истоку шумныхь водъ 
Пойду. Я безъ тебя скучаю и страдаю, 


И будетъ образъ твой одинъ передо мной. 

И ничего кругомъ не видя, не внимая, 
Печаленъ, одинокъ пойду глухой тропой, 

И чудный ясный день мнЪ будетъ ночь густая, 


Й не увижу я, какъ западъ огневой, 
Потухнетъ въ облакахъ пурпурно-золотистыхъ, 
Приду и положу на холмъ могильный твой 
ВЗнокъ изъ зереска и розановъ душистыхт... 


У КОЛЫБЕЛИ. 


Она спокойно спитъ, а завтра эти глазки 

Отворятся опять, полны невинной ласки, 

Она за палецъ мой схватилася ручонкой 

И тихо жметъ его. Сл$дя за сномъ ребенка 

И разбудить боясь, я продолжаю чтенье 

Ругательныхъ статей въ журналахъ; оскорбленья 

Въ нихъ сыплются какъ градъ; одинъ предполагаетъ 

Стихи мои всЪф сжечь и въ Шарантонъ сажаетъ 

Читателей моихъ; другой—побить каменьемъ 

Совфтуетъ меня, съ сердечнымъ умиленьемъ 

И кроткою слезой, повисшей на р$сницахъ; 

Тотъ говоритъ, что ядъ разлитъ на всЪхъ страницахъ 

Безбожныхь книгъ моихъ, что зм$и въ нихъ и гады 

НевЪря и зла, что я посланникъ ада; 

Что поджигатель я, разбойникъ и уб1ица, 

Я отравилъ народъ; я извергъ, кровошца... 

Такъ всЪ они оруть вокругъ меня толпою = 

И звукъ ихь голосовъ мн$ не даетъ покою. 

Но рядомъ спитъ она, ребенокъ чудный— внучка, 

Какъ будто говоря: «Ничтожны оскорбленья! 

Ты, дЪда, не сердись!.. Прошу за нихъ прощенья». 
Переводъ А. П, БАРЫковОй, 
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РАДОСТЬ ПРИРОЛЫ. 
(Гаемыа гегит.) 


Дрожью внезапно охвачена 
Въ вешнюю пору земля, 

Въ лучшее платье нарядное 
Принарядились поля. 


Все обновилось, все молодо... 
Новый надфвши уборъ, 

Словно собой м:ръ любуется 
Въ зеркалЪ водъ и озеръ. 


Весело лъсъ закудрявился, 
Въ зимнюю пору нагой; 

Всякая травка наряднЪе 
Хочетъ казаться другой. 


Изъ-подъ камней пробиваются 
Зелени яркой листы, 

Небо смЪется, и ласково 
ВЪтеръ цфлуетъ цвЪты. 


Праздникъ въ природз ликующй, 
Н$ть ликованью конца... 

Люстра отъ зв$здъ зажигается 
Въ чудномъ чертогВ Творца. 


Спятъ косари подъ деревьями, 
Къ свЪжему сЪну припавъ, 
Воздуха волны пропитаны 
Запахомъ скошенныхъ травъ. 


Чу, соловей... Заливается 
Страстно пернатый поэтъ, 

Мушки толпятся и на ухо 
Шепчутъ весеный прив?Ътъ... 


Надныя пчелы проносятся, 
Трутни очнулись отъ сна... 

Вефхь призываетъ въ безплатную 
Дачу царица-весна. 


Всюду роскошное пиршество; 
Поле—обфденный залъ, 

Лил!я— скатерть нарядная, 
Гвоздикъ сирени—бокаль. 
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+ Въ чашкахъ цвфтовъ—упоительный, 
Сладкйй, готовый обЪдъ... 
Пьяница—бабочка каждая, ‚ 
Каждая роза—буфетъ. 


Жажда любви, опьянешя, 

Счастья въ любомъ стебельк®; 
Надписи— ‹общество трезвости> 

Ни на одномъ н$ть цвЪткЪ. 


Блещетъ природа торжественно, 
И по обр$зу горя, . 

Книгу небесъ, книгу вЪчную 
Позолотила заря... 


ДЪти, глаза ваши ясные 
Чисты, какъ т небеса. 
Вы, какъ весна, улыбаетесь, 
Слезъ вашихъ капли— роса. 
Переводъ Д. МинаеВА. 


РАЗБИТАЯ ВАЗА. 


Въ осколкахъ на полу лежитъ Китай мой бЪдный, 
Та ваза нфжная, какъ моря отблескъ блфдный, 
Вся въ сказочныхь цвЪтахь и птицахъ невозможныхъ, 
Изображенье грезъ волшебныхъ и тревожныхъ, 

Та ваза чудная, красивая, смфшная, 

При яркомъ свЪт$ дня луною облитая, 
Казавшаяся мнЪ чудовищемъ порою 

И существомъь живымъ—почти живой душою— 
Нечаянно рукой неловкой Марлетты 

Разбита. Какъ мн жаль, какъ мнЪ обидно это! 
На набережной я купилъ ее случайно, 

Любилъ ее, берегъ; внучатамъ чрезвычайно 
Понравилась она. На ней стада большя 

Въ фарфоровой травЪ паслися золотыя; 

Я часто объяснялъ ее своимъ малюткамъ, 

И не было конца разспросамъ, см$ху, шуткамъ: 
«Вотъ, дфтки, это быкъ, а это обезьяна; 

Кругомъ нея сидятъ болваны, истуканы. 

Вонъ докторъ на осла зеленаго похожий, 

Вотъ толстый мандаринъ—преглупыя все рожи... 
Какой большой животъ! Должно быть онъ ученый! 
А воть и попугай на вЪткЪ золоченой, 

Вотъ чортъ въ своемъ аду; вотъ богдыханъ нарядный, 
На тронЪ дремлеть онъ... Гляди, какой парадный!» 
Теперь всЪ чудеса, всЪ прелести разбиты, 
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И ваза умерла. ВбЪгаю я сердитый | 
И горничной кричу:—«Кто смЪ$лъ... Кто сдфлалъ это?» 
Сконфузилась, стоитъ, краснфя, Мар!етта. 

Вдругъ, глядя на меня съ улыбкой дЪтской, милой, 
Сказала Канна мнф:—«Я, дфдушка, разбила!» — 

И Жанна говоритъ МарьеттЪ:—«Я ужъ знала, 

Что дфдушка простить, и на себя сказала... 

Онъ добрый, славный нашъ. Ему все скажешь см$ло, 
Притомъ у дфдушки ужасно много дфла, 

И времени ему не хватитъ, чтобъ сердиться 

Онъ долженъ по утрамъ цв$точкамъ дать напиться; 
Намъ говорить, чтобъ мы по солнышку безъ шляпы 
Не бЪгали; не дергали за лапы, 

За хвость и за уши его большой собаки, 

Чтобъ не ушиблись мы, не заводили драки; 

Чтобъ мухи страшныя въ саду насъ не кусали; 
Чтобъ мы на лЪстницЪ, впотьмахъ какъ не упали; 

И подъ деревьями гуляетъ онъ день цфлый; 

Когда жъ сердиться тутъ? Ему такъ много дла!» 


Переводъ А, БАРЫКовОй. 


ПЪСНЯ. 


«Поля цвфтами запестрЪли, 
Веселый май вернулся къ намъ, 
Скажи, изгнанникъ, неужели 
Не радъ ты солнцу и цв$тамъ?» 


— Пв$ты, что я въ стран далекой, 
Въ родной странЪ своей взрастилъ, 
Я вспоминаю, одиноки... 

Май безъ отчизны мн$ не милъ!— 


«Взгляни, изгнанникъ, на могилы, 
Взгляни: и въ царствЪ ихъ нмомъ 
Затрепетали жизни силы, 

Горячимъ вызваны лучомъ|..> 


— Могилы вспомнилъ я иныя 
И тБхь, чьи очи я закрылъ; 
Не милы небеса чузя, 

И май изгнаннику не милъ! 


«Смотри! вотъ птички въ темной чащ 
Свиваютъ гнфздышки свои... 

Въ ихъ треляхъ, весело звучащихъ, 
Блаженство слышится любви!> 
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— ГнЪфздо мн вспомнилось родное, 

Тоть уголокъ, гд$ я любилъ, 

ГдЪ кинулъ все мнЪ дорогое... 

Май на чужбинЪ мнЪ не милъ! 
Переводъ А. Н. Плещевва. 


* * 
* 
Порою лЪтнею, когда померкнетъ день 
И вЪетъ отъ цвфтовъ съ полей благоуханье, 
Какою нЪФгою полна ночная тзнь, 
Какое розлито повсюду обаянье! 


СвЪтлЪе сонмы звфздъ, небесъ нетл$нный сводъ 
Мерцаетъ отблескомъ таинственнымъ для глаза, 
И предразсвЪтный лучъ всю ночь какъ будто ждетъ 
На блфдномъ ихъ краю назначеннаго часа. 

Переводъ ©. Н. БЕРГА, 
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Когда порой дитя появится межъ нами, 

Съ своими свфтлыми, какъ ясный день, очами 
И съ милою усм$шкой на устахъ, 

Невольно на челЪ расходятся морщины, 

Мы забываемъ все, заботы и кручины, 
Волневя и страхъ. 


СвЪтлфетъ ли кругомъ весенняя природа 
Иль бурной осени глухая непогода 
Стучится въ двери къ намъ и бьетъ дождемъ въ окно— 
Дитя приблизилось, и въ сердцЪ вашемъ радость; 
Его присутстве во все вливаетъ сладость, 
Имъ все озарено. 


Бесфдуемъ ли мы, обм$ниваясь въ чувствахъ, 
О громкихъ подвигахъ, свободЪ и искусств — 
Дитя пришло—и гаснетъ разговоръ; 
Прощай поэз1я, отечество и слава! 

Малютки рФзваго веселая забава, 
Къ себЪ влечетъ нашъ взоръ. 


Въ часы полночные печальна повсемъстность: 
Безмолвныхъ призраковъ полна окрестность: . 
_‚Гуманна даль, безцвзтны небеса— 
Но только лучъ зари освфтитъ неба своды—-— 
Долины, пажити, л$са, пригорки, воды, 
Все звуки, все краса! 
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Я ночь, а ты, дитя, денницы лучъ разсвфтный. 
Глазами свЪтлыми, улыбкою привЪтной 

И лепетомъ прерывистымъ р$чей 
Ты разгоняешь грусть въ моемъ потухшемъ взорЪ; 
И горе при тебЪ становится не горе, 
И какъ-то весел?Ъй... 


Й это оттого, что взглядъ твой полонъ ласки, 

Что на щекахъ твоихъ играютъ жизни краски, 
Что мысль твоя, какъ Бохай день, свЪтла, 

Что на челЪ твоемъ н$Ъть ни единой тучки, 

Что б$лыя твои, какъ снЪфгъ нагорный, ручки 
Не прикасались зла. 


Да, это оттого, что ты, по волЪ Бога, 

Идешь, пока, отъ насъ отдфльною дорогой, 
Невинностью младенческой дыша; 

Что ты,‘ не зная насъ, во всемъ намъ вЪришь см$ло, 

Что все небесное въ тебЪ осталось цЪло, 
Все—сердце и душа. 


Господь! Я шлю къ Тебф молене живое, 
Чтобъ я, чтобъ даже врагъ не зналъ мой, что такое 
Безъ тЪни садъ, поляна безъ цвЪтовъ, 
Деревья безъ плода, поля безъ всходовъ хлЪба, 
Безъ солнца майский день, безъ зв$здъ ночное небо 
И кровля безъ птенцовъ! 
Переводъ С. Дуровд,. 


1Х. 


Изъ Книгь: „ИБсни улицъ и лБсовъ“ 
и „Вся лира“ и нБЬКоторыя юношесмя 
стихотворения. 


* * 
* 


Любите, дЪти, лЪсъ, деревья, зелень луга, 

Любите голоса поющихъ въ часъ досуга, 

Любите борозду, въ которой каждый годъ 

Бокъ-0-бокъ съ колосомъ мысль зрфетъ и растетъ! 

Возьмитесь за руки и по полю ходите; 

Смотрите на жнецовъ, за пахаремъ слфдите; 

Читайте въ небесахъ, сны видя наяву. 

И, слыша соловья, внимайте Божеству... 

Васъ впереди ждетъ жизнь; въ ней страсти, стонъ, про- 
КЛЯТЬЯ... 

Такъ будьте же добры; хоть въ д$тствЪ будьте братья, 

Для будущей борьбы заранфе сплотясь, 

Чело съ челомъ кь столу надъ книжкой наклонясь, 

Читайте, —никогда о томъ не забывая, 

Что чистая душа, поэз1и родная, 

Что лучиия сердца, которымъ далъ самъ Богь 

Способность эхомъ быть всЪхъ звуковъ и тревогъ,— ' 

УмВютъ слышать тамъ благой совЪтъ природы, 

ГдЪ только лёсъ шумитъ, да тихо шепчуть воды. 


то. 


БЪФднякъ, благоговЪй, вотъ лЪто, 
Година теплоты, огней, 
И свЪжести зари, и въ воздухЪ согр$томъ— 
Самъ Богъь сверкаетъ намъ лучомъ своихъ очей. 
Дары проснувшейся природы 
Покрыли листьями лЪса. 
ОдЪфли бархатомъ ручьевъ игривыхъ воды; 
И землю и людей ласкаютъ небеса. 
И вотъ б$днякъ—благословенье 
Смиренно шлетъ к® Отцу мровъ, 
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Чье отдаленное онъ чуеть дуновенье 
Въ благоухани— и утра, и луговъ. 
Ему тепло, его согр$ла 
Весны побфдная рука, 
И птизка подъ окномъ привЪтная зап$ла, 
И радость на сердцЪ поетъ у бЪ$дняка. 
Тутъ и сиротка, пробужденный 
Къ молитв солнечнымЪъ лучомъ— 
Услышитъ весело призывъ благословенный: 
«Укройся подъ моимъ лазоревымъ шатромъ! 
«Приди и протяни ручонки! 
Я дамъ теб плодовъ и розъ; 
Утфшу я тебя отрадой побасенки, 
Чтобъ могъ ты осушить улыбкой токи слезъ! 
Улыбки этой ожидаю, 
Б$дняжка, милое дитя! 
Й сь ней, какъ съ радостью, въ могилу я слетаю, 
ГдЪ въ грусти о тебЪ заснула—мать твоя>. 
Переводъ П. КорсАковА. 


* * 
* 


Межъ тЪмъ, какъ сыплются надъ городомъ гранаты 
И рушатся во прахъ твердыни и палаты, 
О, мудрость дивная, воздвигни свой шатеръ 
Среди враждующихъ и сБЗющихь раздоръ; 
Пов$дай, спутница божественнаго Данта, 
Какими пушками, достойными гиганта, 
Имъ нужно запастись, и чЪмъ ихъ зарядить, 
Чтобъ мысли вЪковой твердыню сокрушить. 
Судьба, подобная желЪзному узлу, 
Матер1я и плоть-—являются обычной 
Для духа нашего р$шеткою темничной. 
Плфненная душа томится какъ въ тюрьмЪ. 
Но только что заря затеплится во тьмЪ, 
И сь неба дивный гласъ провозгласить прощенье, 
Какъ плоть, которая обременяетъ насъ, 
Матер1я и скорбь и горечь искупленья— 
Вь божественную пЪфень сольются въ тоть же часъ— 
Во мракЪ новый свЪтъ блеснетъ зарей священной, 
Прочтутся письмена загадки вЪковой. 
И станеть каждый прутъ р$шетки роковой 
Струною лиры вдохновленной. 

` О. ЧуминАа. 
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Въ дни юности моей, когда, мой умъ пл$няя, 
Къ себЪ меня влекла арена роковая, 
ГдЪ не одинъ боецъ палъ жертвою врага-— 
Явилась муза мнф, таинственно-строга, 
И молвила: «Иди! Бойцу и честь и слава! 
Не помнишь ли, когда могуч!й Сидъ за право, 
За родину и крестъ сражаться шелъ съ врагомъ, 
Онъ былъ вооруженъ кинжаломъ и мечомъ, 
И чтобъ не отступать предъ долгою борьбою, 
Два шлема про запасъ и щитъ онъ взялъ съ собою. 
А ты? Какое ты оруже избралъ? 
Скажи мнЪ, гдЪ твой мечъ, гд$ шпага, гд$ кинжалъ?> 
— Со мной любовь къ добру и ненависть къ злод®ю; 
Воть тотъ единый мечъ, которымъ я владЪю; 
А съ нимъ и съ Сидомъ я помфряться могу!.. 
— Но гдЪ жъ твой щитъь? 
— Мой щитъ-—презрфше къ врагу: 
Переводъ И. Тхоржевскаго. 


* * 
* 


Въ томъ сумрачномъ саду, гдЪ длинныя аллеи 

Сплетаются изъ липъ, гдЪ розы и лилеи 

Въ прохладной тишин$ льютъ сладюй ароматъ, 

Гд% въ водахъ отъ утра до вечера дрожатъ 

То солнца ярюй лучъ, прокравпийся сквозь сЪни 

Разв$систыхъ деревъ, то гибкихъ вЪтокъ т$ни— 

Вы, Божьи ангелы, свид$тели, какъ тамъ, 

Давъ волю полную вдругъ вспыхнувшимъ мечтамъ, 

Восторгу чистому душей я предавался, 

Когда сквозь мракъ в$твей я взоромъ увлекался 

За рЪзвой ласточкой, порхавшей надо мной, 

И какъ я счастливъ былъ восторженной мечтой! 

Межъ тЪмъ, какъ впереди, рЪзвяся и играя, 

Дитя кудрявое, которое, лаская, 

Я цБловалъ въ уста, —влекло меня впередъ, 

Въ н$5мую чащу липъ, въ тотъ отдаленный гротъ, 

Откуда прядями на холмъ изъ камней дико 

Спадають темный плющъ съ цвЪфтущей повиликой.: 
Переводъ Н. ГРЕКОВА. 
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Безмолвно я стоялъ; од$та мглой прозрачной 
Спускалась тихо ночь; блестя въ долинЪ злачной, 
Мелькали огоньки; зыбь воднаго стекла, 
Качая лебедя, едва дрожала... 
Я слышаль какъ туда, гдЪ свЪтъ беретъ начало, 
Неслася громкая Зиждителю хвала, 
Созданья низиия въ привзтахъ изливались 
Предъ высшими, и, мнф казалось, улыбались 
Свфтила огонькамъ, атому—великанъ, 
И быль языкъ любви во всей природЪ ясенъ; 
Громады горъ рекли: ‹о, какъ цвфтокъ прекрасенъ!» 
Кужжала мошкара: «‹какъ дивенъ океанъ!› 

Переводъ Н. ГРЕКОВА. 


ФАЛЬКЕНФЕЛЬСЪ. 


Фалькенфельсъ—обломокъ замка—съ выси мрачно внизъ глядитъ. 
Въ немъ его влад$лець—старый, обнищавиий графъ—сидитъ. 
МнЪ хотфлось видфть замокъ и владфльца. На зарЪ, 

Въ лЪтый день, тфнистымъ лфсомъ я поднялся по горф. 

Вотъ на полпути часовня повалилася въ оврагъ. 

Въ ней давно богослужене прекратилось! У бЪднягъ, 

ЗдЪшнихъ жителей, туге наступили нынче дни... 

Ахъ! на праздник приходскомъ пляшутъ въ рубищЪ они! 

И платить попу имъ нечЪмъ, а убогихъ прихожанъ 
Недолюбливаетъ крЪфико и боится капелланъ. 


Такъ часовня и скончалась... Въ мрачной ям$ трупъ ея 
Былъ оставленъ мной, и дальше по горЪ поднялся я. 
Вотъ и замокъ. Величаво и зловфще смотритъ онъ, 

Даже днемъ какимъ-то страшнымъ полумракомъ окруженъ. 


На порог старой башни, вижу я— поселянинъ, 
Погруженный въ думу; это Фалькенфельса властелинъ. 


Я приблизился. Заслыша шумъ шаговъ моихъ, старикъ 

Поднялъ голову, но съ мЪфста онъ не всталъ. Къ нему пришелъ 

Сынъ его, цвфтушйй мальчикъ. Шляпу снять предъ тЪмъ, кто 
палъ: 

Для него, конечно, значить что-нибудь. Я шляпу снялъ 

Предъ разрушеннымъ вельможей!—«Графъ!› сказалъ я «въ нищетв 

Васъ я вижу, васъ, стоявшихъ на блестящей высотЪ; 

Къ вамъ я съ просьбой; въ этомъ замкЪ жизнь сурова и дика; 

Къ дикой жизни возвратиться хорошо для старика, 
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Смерть—для юноши. Со мною сына въ городъ дайте вы: 

Роза мретъ въ глуши тфнистой, благодатной для совы; 

Мглы тумана не выносить лучъ денницы золотой. 

Я не спорю, что прекрасно у себя надъ головой 

ВидЪть обликъ горделивый этихъ дфдовскихъ руинъ; 

Но въ свой вЪкъ вступить для жизни не прекраснЪй ли? Вашъ сынъ, 

Повторяю вамъ, зачахнеть въ этомъ мракЪ. Въ наши дни, 

Въ бой съ чудовищемъ вступили люди чуда; но они 

Твердо вЗруютъ въ побфду. Мрачный старецъ! отпусти жъ 

Къ намъ дитя въ его прелестной дикой свЪжести. Въ Парижъ 

Пусть идетъ онъ, какъ ходили въ Римъ и Спарту въ древыйй вЪкъ. 

Графомъ быть ужъ онъ не можетъ,—пусть же будетъ человЪкъ, 

Съ славнымъ именемъ пусть долю столь же славную сольетъ!.. 

Умирающий живому въ мфЪ м$сто отдаетъ; 

Въ дальн! путь орелъ пускаетъ опереннаго птенца, 

И могучйй дубъ не сломить молодого деревца!.. 

Мрачный старецъ горделиво улыбнулся и сказалъ: 

— ЗЖизнь развалин противна. Если нФкогда стоялъ 

Я высоко,—не м$шайте этой тайнЪ умереть... 

На лежащаго во прах$ интересно посмотр$ть,— 

Ну, вотъ вы и посмотрфли. Больше словъ не тратьте. Я 

Никого не знаю въ мрЪ, прекратилась жизнь моя. 

Уходите.—«Но, о старецъ, не на вфчную же тьму 

Обреченъ цвЪтокъ роскошный. Разбивая своему 

Сыну будущность, свершаетъ преступлене отецъ!»› 

Онъ сказалъ:—0 васъ, живущихъ, нынче слышу я, мертвецъ, 

Вещи гнусныя: что будто тотъ, кто грозенъ и силенъ, 

Безпощаденъ; что не умеръ въ вашемъ обществЪ законъ 

«Зубъ за зубъ, за око око»; что для васъ еще лиса 

Выше льва; что вашъ разсудокъ хромъ, а истина коса; 

Что пускать въ народъ картечью и разстрфливать людей 

Вамъ не трудно; что средь крови, воплей, ужаса страстей 

Вы считаете преступнымъ дать изгнаннику пр!ютъ... 

Правда это? Можетъ статься. Ложно? Можетъ-быть, и лгутъ, ., 

Но меня оставьте. Честнымъ я ушелъ въ нору свою. 

Ту же воду ключевую, что и самъ я нынче пью, 

Будетъ пить и сынъ мой. Городъ предлагаете вы мнЪ? 

НЪть, мой лЪсъ въ его прекрасной, безмятежной тишинЪ® 

Для меня милЪе: слыша, что творится у людей, 

Больше сердца вижу въ камняхь и разсудка у звЪрей. 
Переволъ П. И, ВийнвЕРГА. 


# * 
* 


Въ вечере часъ, когда съ тобой, 
И одиноки и безмолвны, 

Мы плаваемъ надъ бездною морской, 
И нашей утлою ладьей 


Собр. сочин. В. Гюго. Т. 12. 12 
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Мутимъ вскипаюцйя волны. 
Въ тоть часъ, когда отъ дальнихъ береговъ 
Веселыхъ мирныхъ рыбаковъ 
Къ намъ долетаютъ пфсней звуки, 
МЪшаясь съ говоромъ валовъ, 
И на груди скрестивши руки, 
Не сводишь ты съ небесъ своихъ очей, 
Любуясь звЪзднымъ ихъ узоромъ, 
Какъ бы впивая жаднымъ взоромъ 
Алмазный блескъ отъ ихь лучей, — 
Въ тотъ часъ, когда прочесть дерзаетъ гордый умъ 
Природы тайныя скрижали, — 
Скажи мнЪ;—отчего на сердц® хладъ печали, 
Й духъ мой возмущенъ толпою черныхъ думъ? 
Скажи мнЪ: отчего твой взоръ надеждой блещетъ, 
И на душ$ твоей такъ мирно и свфтло— 
Въ тотъ часъ, какъ грудь моя трепещетъ, 
И думой стиснуто чело? 
Не отъ того ль, что съ яркими звфздами 
Передъ тобой лазурный неба сводъ, 
Межъ тЪмъ, какъ вижу я подъ бурными волнами 
Одну лишь бездну мутныхъ водъ? 
Не отъ того ль, что грусти полный— 
Считаю взоромъ я лишь тинистыя волны, 
СлЪжу лишь мрачную ихъ тФнНЬ, 
Тогда какъ взоръ твой, полный. свЪта, 
Блистая вЪрою, отъ неба зкдетъ отв%та, 
ГдЪ вЪчно свЪтить ярюй день? 
Таковъ законъ всему: такъ Вышнему угодно: 
Такъ всф мы плаваемъ по жизненнымъ волнамъ, 
Такъ нашимъ суждено надеждамъ и мечтамъ 
Расти на почвЪ здфсь безплодной, 
Куда свой взоръ ни обрати— 
Повсюду жизнь, забота и движенье: 
Трепещетъ листъ, волна стремитъ теченье, 
И человЪкъ повсюду на пути; 
Но суждено различно всЪмъ итти; 
Одинъ стремится къ мраку ночи, 
Другой здфсь вЪрою прояснить хочетъ очи; 
А у того сомн$е въ груди, 
Того влекутъ невинныя забавы, 
Въ томъ съ дикой страстью льется кровь, 
Тотъ алчетъ золота, тотъ жаждетъ громкой славы, 
Того чаруетъ здЪсь любовь, 
И всфмь положена одна граница-— 
Могила темная; всему, всему закатъ 
Въ тоть край невЪдомый, куда свой путь стремятъ 
Могучй царь и рабъ, орелъ и голубица, 
И день и ночь, и яркая денница— 
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Не возвращаяся назадъ: 
Къ чему жъ заботы всЪ, надежды и волненья, 
ВсЪ золотыя жизни сны? 
О другъ, забудемъ все, и въ лучийя мгновенья 
Одной любви пить будемъ наслажденья 
На лонф мирной тишины! 
Смотри на этотъ цвфть, блестящий красотою, 
На эту лилйо, любимую тобою, 
На розу яркую, — какъ въ вешейй свфжй день 
Она роскошно пламенфетъ; 
Но увяданья часъ надъ ними тяготфетъ, 
Какъ и надъ нами гроба тфнь. 
Трудъ многихъ лЪтъ, заботы жизни цЪлой, 
Едва собрать успЪемъ плодъ мы зрЪФлый. 
Ужьъ мы его несемъ ТеговЪ въ дань, 
И такъ речетъ глаголъ Его могуч!й: 
«Корабль, надъ безднами плывущ, 
О скалы каменныя грянь! 
Склонися долу, битвы знамя! 
Погасни, яростное пламя! 
Душистый цвфтъ полей, увянь! 
Дарую дЪву я красой: 
Чаруй любовника мечтой, 
Живымъ огнемъ въ твоихъ очахъ! 
Пылай любов!ю кипящей! 
Будь мнЪ здЪфсь искрою блестящей, 
Потомъ ты вфчно будешь прахъ. 
Противься жь, дерзостный, Всесильному закону! 
Коль смфешь, вознеси къ Его святому трону 
Свой ропотъ! Обвиняй, припавъ къ Его стопамъ 
Рокъ, тяготБюциЙ надъ смертными отъ в$ка, 
Предъ тЪмъ, кто ограничилъ человЪка, 
И безпред$льность далъ лазурнымъ небесамъ,— 
Его законъ не изм$нится: 
Сомнфнье черное въ душЪ твоей таится, 
Или живетъ невЪрье въ ней: 
Гармонья вЪчная улыбкою презр$нья, 
ОтвЪтствуетъ на бурныя волненья, 
На жалобы безумныя людей, 
И все, къ чему душою, улетая, 
Стремимся мы, пройдетъ, какъ вечеръ мая; 
На, все забвенья ляжетъ т$нь. 
Чтожъь остается намъ отъ нашего мечтанья? 
Что сохранимъ въ послБднй жизни день? 
Одной любви воспоминанья. 
Такъ долу я клоню мое чело; 
И вь мигъ, когда твой взоръ, поднятый 
На небеса, горитъ свЪтло, 
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Я на земл$ считаю лишь утраты: 
Я слушаю, задумчивый поэтъ, 
Что скажутъ мнЪ бунтующя волны, 
И, черныхъ думъ и тяжкой грусти полный, 
Я вызываю ихъ отвЪФтъ, 
Я внемлю ихъ торжественному шуму, 
И ихъ протяжный див стонъ, 
ЛелФетъ горестную думу, — 
Моей души мятежный сонъ. 
Не сл$дуй моему примЪру, 
Любовь души моей, очей моихъ краса! 
Смотри, какъ блещутъ небеса, 
И въ нихъ храни таинственную вЪфру,— 
Тебя надежда къ нимъ влечетъ, 
И въ часъ, когда твой другЪ надъ бездною плыветъ 
И мыслью глубь пронзаетъ влаги зыбкой, 
Ты счастлива! О, будь такой весь вЪкъ! 
Ты видишь ангела съ привЪтною улыбкой; 
Я вижу здфсь—какъ плачетъ человЪкъ. 
Переводъ Н. ГРЕКоВА, 


% * 
# 


Когда всЪ наши дни, часы и ихъ мгновенья 
Исполнены тоски, заботъ и тяжкихъ мукъ, 

И все, съ ч$мъ жаждемъ мы душой соединенья,— 
Все отрывается отъ насъ и гаснетъ здругъ; 


Когда ужъ та земля, въ которой ты порою, 
Склоняя голову, такъ много слезъ лила, 
ВсЪ наши корни здЪсь засыпала собою 

И нашихъ отраслей ужъ много погребла’ 


Когда здфсь чувствуешь, что въ мигъ, какъ сердце наше 
Готово пить восторгъ, грусть льется чрезъ края; 

Когда вс$ наши дни, вся наша жизнь—такая чаша, 
Которой ни долить, ни выпить вдругъ нельзя; 


Когда, что шагъ впередъ—то болЪ все и болЪ 
И горя, и утратъ, и тьмы для нашихъ глазъ, 
Когда въ обманщицЪ надеждЪ н$Ътъ намъ доли, 
А у нея давно н$тъ сказокъ ужъ для насъ; 


Такъ пусть вс сны твои витаютъ въ звЪздномъ хорЪ! 
Пускай не на земл$ живутъ твои мечты! 

Твоя жемчужина не въ нашемъ бурномъ морЪ, 

Не тамъ стезя твоя, гд$ наши есть слФды. 


АВЕ 


Да, созерцая все прекрасными очами, 
Летай, о ангелъ мой, на крыльяхъ чудныхъ сновъ 
Межъ небомъ голубымъ, наполненномъ душами, 
И сумрачной землей—обителью гробовъ. 
Переводъ Н. ГрРвковаА. 


* 
к 


Когда я къ чашЪ той устами прикасался, 
Откуда пили жизнь уста твои всегда, 

Когда челомъ моимъ на грудь твою склонялся, 
Когда дышалъ твоимъ дыханьемъ иногда; 


Когда мнЪ было здЪсь даровано судьбою 
Внимать таинственнымъ словамъ твоей души, 
УлыбкЪ отвфчать улыбкой, и порою 

Сливать слезу мою съ твоей слезой въ тиши; 


Когда хоть лучъ одинъ звзды твоей блестящей 

Былъ отраженъ на мн, и въ мутный мой потокъ, 
Всегда покрытый мглой и бурями кипяций, 

Былъ брошенъ хоть одинъ отъ дней твоихь цвЪтокъ,— 


О, я могу теперь сказать годамъ: летите! 

Летите, быстрые! Мнф ль страшенъ вашъ полетъ: 
ЦвЪты увядиие съ собою уносите! 

Душа одинъ цвфтокъ нетлфннымъ сбережетъ. 


И н5ть въ ней боле томительнаго страха, 
Чтобъ принесли ему вы увяданья часъ, 
За тЪмъ, что больше въ ней любви живой, чфмъ праха, 
И вБчно хладнаго забвен!я-у васъ. 
Переводъ Н, ГвЕковал, 


* Е 
* 


Моя душа! Ища себ приота 

Въ безоблачной лазури, свой полетъ 

Ты ложною дорогой направляешь. 

Вернемся въ домъ. Домъ—это жизнь. Зоветъ 
Онъ насъ къ себф. Да, возвратимся снова, 

Мы къ очагу печальному людей, 

Начнемъ носить порабощенныхъ цфпи, 

И ты, о дочь с1яющихьъь лучей, 

Въ юдоли тьмы стань у нея слугою; 

Пусть будетъ желчь напиткомъ нашимъ; вновь 
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Подъемлемъ трудъ святыхъ освобожденйй; 

Кить будешь тамъ, гдф слезы, трауръ, кровь... 

Спфши, сп$ши на землю опуститься, 

Чтобъ, все свершивъ, на небо возвратиться. 
Переводъ П. И, ВЕЙНБЕРГА. 


МИНУВШЕЕ. 


Далекаго дЪтства прекрасные годы, 
Незримаго счаст!я блескъ золотой, 

Прощайте! Теперь лишь, въ минуты невзгоды, 
Я понялъ, какъ много несли вы съ собой! 


Какъ звуки мелоди нЪфжной свирЪли, 
Какъ лепетъ у берега моря волны, 
Какъ гостя весенняго рокотъ и трели, 
Которыми майсв:я ночи полны — 


До слуха доносится откликъ далей 
Счастливой, привфтливой первой весны. 
Ужъ н$ть ея!.. Время рукою жестокой 
Успфло разсфять и грезы, и сны... 


Намъ весело было на вольномъ простор 
Подъ сводами старыхъ, кудрявыхъ березъ, 
Не знали тогда мы о жизненномъ горЪ, 
Не вдали скорби и жгучести слезъ... 


БезслЪдно т$ свЪфтлые дни миновали, 

Исчезли забавы ребяческихь лЪтъ; 

МнЪ ихь не вернуть, и въ сердечной печали 

Я шлю имъ прощальный и грустный привЪтъ... 


О, мать моя! помнишь ли, какъ направляла 
Ты сына съ любовью на жизненный путь? 
Родная, приди и, какъ прежде бывало, 
РазсЪй его думы, согрЪй его грудь; 


И ласковымъ словомъ, и теплымъ участьемъ 

Умфрь въ немъ тоекливой печали наплывъ 

И вновь озари упоительнымъ счастьемъ, 

Какъ прежде, любовно объятья раскрывъ. 
Переводъь Ю. ДоппЕЛЬМЕЙЕРЪ, 
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Хорошо бы въ мрЪ этомъ 

Уголокъ такой найти, 

ГдЪ бъ цвфты зимой и лфтомъ 
Красовались на пути; 
ГдЪ трава бы, зеленя, 

Устилала мягюй лугъ,— 

Тамъ устроилъ бы тебЪ я 

Ложе отдыха, мой другъ. 


Хорошо, когда бъ случилось 
Грудь такую отыскать, 

ГдЪ бы страстно сердце билось 
И ум$ло бъ сострадать 

ВеЪмъ, чьимъ потомъ или кровью 
Орошается земля, — 

Грудь такую въ изголовье 

‚Я избралъ бы для тебя. 


Если бъ пЪсни моей сила 
Воскресить собой могла 
Все, что страстно ты любила, 
Ч$мъ страдала и жила, 
Что всегда ты называла 
Своей лучшею мечтой, — 
Какъ бы сладко отдыхала 
Ты подъ звуки пени той! 
Переводъ Ю. ДоппЕЛЬМЕЙЕРЪ. 


ЛОЧЬ КАНАДЫ. 


Передъ гробомъ мертваго ребенка, пов шеннымъ на пальмовомъ деревЪ, 
Элегя. 
Бфараф Мафег 4о10гова, 


Тихо гибкая вфтки качаютъ тебя... 
Спи, малютка, спи, сынъ мой любимый! 

Ужъ теперь не приникну къ тебЪ я, любя 
Не прижму тебя къ груди родимой! 

Не на долго достался мнЪ счастья уд$лъ, 
Онъ исчезъ за твоею могилой; 

Безъ тебя, ненаглядный, весь мръ опуст%лъ, 
Все унесъ ты съ собою, мой милый! 


Мирно спи подъ небеснымъ шатромъ голубымъ.— 
Если жъ тучами онъ омрачится, 
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Если вЪтеръ застонетъ надъ гробомъ твоимъ, 
Й гроза вкругъ него разразится,— 
Пусть то откликомъ будетъ печали моей 
О малюткЪ, почившемъ средь гибкихъ вЪтвей. 
Все здЪсь будетъ о горф моемъ повторять: 
Рокотъ грома, мракъ ночи унылой... 
Будетъ вЪтеръ осеный здЪсь глухо стонать 
Надъ твоей одинокой могилой. 
Но когда средь л$совъ запоетъ соловей, 
И кь тебЪ донесутся т% звуки, 
Знай, они не отъ матери будутъ твоей: 
Все исчезло въ ней‚,—все, кромЪ муки... 


Такъ ты умеръ, дитя?.. Одинокая мать 
Не обниметь тебя и не станетъ ласкать, 
Любоваться не будетъ на игры твои, 
На забавы поры той безпечной, 
Когда чужды еще намъ порывы любви 
И томлене муки сердечной. 
Не увидитъ она, какъ за дикой козой 
По горамъ бы ты см$ло гонялся, 
Иль проворно, какъ бЪлка, на дубъ вЪковой 
По вфтвямъ высоко поднимался 
Сильнымъ юношей, въ свфтлую пору любви 
Не увижу тебя я, мой милый, 
Когда первая страсть въ твоей юной крови 
Разлилась бы съ могучею силой, 


И когда бы подругу себЪ ты избралъ, 
Й, изъ горъ возвратясь утомленный, 
Съ поцЪфлуемъ за трудъ отъ нея получаль 
Розанъ шелковый, въ локонъ вплетенный; 
Не увижу тебя я на ратномъ конф 
Средь защитниковъ края родного; 
Не услышу о славЪ твоей на войнЪ 
Отъ товарищей лестнаго слова.^. 


О, дитя! Въ одинокой печали моей 
Даже той мн утЪхи не будетъ, 

Что героемъ умрешь ты отъ вражьихъ мечей, 
Что отчизна тебя не забудетъ! 

Сынъ любви моей! Въ сердц разбитомъ своемъ 
ВЪчно буду носить образъ милый, 

В’Ъчно будетъ сгорать оно скорбнымъ огнемъ 
Надъ твоею печальной могилой! 


А природа здЪсь чудно такъ будетъ @ять, 
И пернатыхъ веселая стая 
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Будетъ звонко надъ гробомъ твоимъ щебетать 
Средь вЪтвей свои гнЪфзда свивая. 

Ночь минуетъ; надъ рощею солнце взойдетъ, 
СвЪтомъ жизни согрфетъ природу; 

Все проснется, все радостно вновь заживетъ, 
Восхваляя и жизнь и свободу.. ) 

Ты одинъ лишь, родимый, одинъ будешь спать 
И сномъ вфчнымъ веселье природы смущать. 

Переводъ Ю, ДоппельмейвРЪ. 


СКУЧАЮЩИ ЗЕВСЪ. 


М1ра древняго властитель— 
Зевсъ, забытый нынЪ богъ, 
Сидя какъ-то на Олимп, 
Отогнать тоски не могъ. 

Зевсу страшно надофли 

Ласки Геры, а вино 

На него лишь наводило 
Усыплеше одно. 

Чтобъ развлечь себя немного, 
Онъ на землю бросилъ взоръ, 
ГдЪ въ борьбЪ, нужд и гор$ 
Страждутъ люди съ давнихъ поръ. 
Не отрадныя картины 

Новый мръ ему открылъ;— 
Родъ людской живеть въ немъ такъ же, 
Какъ и въ древнемъ мрЪ жилъ. 
Вотъ въ мучешяхъ жестокихь 
Умираеть человЪкъ,— 

Это пойманный на кражЪ 
Ловкимъ туркомъ хитрый грекъ. 
Тамъ, по власти кади, турокъ 
Въ рабство проданъ долженъ быть; 
Туть эмиръ того же каАди 

На колъ хочетъ посадить. 

И судьба эмира тоже 

Далеко не хороша: 

Въ даръ ему поднесть веревку 
Собирается паша. 

Этоть чуетъ точно такъ же 
ГоловЪ своей ударъ,— 

По велЪнйю визиря 

Ее срубитъ янычаръ. 

А визирь рукой султана 

Скоро будетъ задушенъ; 

Эту почесть справедливо 
Получить достоинъ онъ: 
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Чтобы къ трону путь ближайпий 
Повелителю открыть, 

Онъ отца его на небо 
Посп$шилъ переселить. 

ВсЪмъ, что видЪлъ, быть доволенъ 
Благодушный Зевсъ не могъ 

И промолвилъ:—«Туть виновенъ 
«Исключительно Востокъ. 

`«Онъ не знаетъ просвЪщенья, 
«Въ фанатизмЪ онъ погрязъ, 
«Но пробьетъ нав$рно скоро 
«Для него посл$дейй часъ. 
«НесомнЪнно, что другое 

«Я на ЗападЪ найду, 

«Если только взоръ съ Востока 
«На него переведу. 

«Гамъ живутъ иные люди, 
«Тамъ иная вЪфра есть, 
«Принесла имъ эта вфра 

«О загробной жизни вЪеть; 
«Видфть брата въ человЪкЪ 
«Зав$щала имъ она, — 

«Жизнь людей тамъ, в$рно, счастья 
«И спокойств!я полна». 

Но когда свой взоръ пытливый 
Богъ на Западъ обратилъ, 

То совсфмъ другое мнфнье 

О стран той получилъ; 

Онъ невольно убЪдился, 

Что гд$ бъ ни жилъь челов къ, 
Заблужденя и страсти 

Съ нимъ останутся вовЪ%къ. 
Вотъ монахи въ камилавкахъ 
Мрачной черною толпой 

Вкругъ костра смиренно ходятъ, 
Напфвая гимнъ святой, 

На кострЪ горить безбожникъ, 
Испуская страшный стонъ; 

Но зато по смерти будетъ 

Отъ огня избавленъ онъ. 

А безбояие несчастный 

Только тфмъ и проявилъ, 

Что скоромное въ день постный 
Для себя онъ разрфшилъ. 

Вотъ несмфтными рядами, 

На захватъ чужой земли, 
Быстро воины несутся, 
Задыхаяся въ пыли, 
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Давятъ, рфжутъ, бьютъ другъ друга 
И не думаютъ о томъ, 

Сколько зла и тьмы приносить 
Ихъ' воинственный погромт... 


«Какъ все это’ грустно, гадко!» 
Негодуя, Зевсъ сказалъ, 
Но хлебнулъ вина и— сладко, 
Беззаботно задремалъ. 
Переводь Ю. ДоппЕЛЬМЕЙЕРЪ. 


лЛУМЫ 


Въ часъ утра ранняго, когда еще роса 

Дрожитъ на лепесткахъ, когда зари @1янье 
ВстрЪчаютъ радостно пернатыхъ голоса, 

И въ воздух$ звучатъ ихъ пфень и ликованье,— 

Съ Виргилемъ въ рукЪ брожу я по лугамъ 

Иль отдыха ищу въ тиши дубравъ тфнистыхъ; 
Усталая душа покой находитъ тамъ, 

Въ мечтахъ восторженныхъ, ласкающихъ и чистыхъ. 
Бываю я тогда способенъ понимать 

Поэта древняго сознаше и грёзы, 

Дидоны горестямь умфю сострадать, 

МнЪ сердце жгутъ ея страдальческя слезы. 
Невольно вижу я въ судьбЪ ея судьбу { 
Т$хъ многихъ брошенныхъь въ мфъ горя и страдавий, 
Чья жизнь обречена на долгую борьбу 

Безъ вЪры въ лучшее, безъ сладкихъ упований... 


Что жизнь готовить мнЪ?.. Пристанеть л 
Къ родимымъ берегамъ иль буду я судьбою 
На жертву обреченъ порывамь бурныхъ волнъ, 
Безсильный покорить ихь см$лою борьбою?.. 
А я такъ мало жилъ,—всего пятнадцать лЪФтЪ, 
И не готовъ къ борьбЪ—неопытенъ, безсиленъ... 
Кто жъ мнЪ укажеть путь среди подводныхъ скалъ, 
Чья мощная рука спасетъ меня отъ бури?.. 
Наука! ты с1яй мн путеводнымъ свфтомъ. 

Возвысь мой умъ и душу укрЪпи! 

Ты мн$ представишь въ яркомъ воплощеньи 

Порокъ и зло, и, сопоставивъ съ ними 

Добра и правды чистый идеалъ, 

Ты скажешь мнЪ: «Среди невзгодъ житейскихь 
Посл$дуй твердости и мудрости Сократа; 

Суровый долгъ чти свято, какъ Платонъ, 


мой челнъ 
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Й жизни не жалЪй за правду, какъ Катонъ. 

Иди по ихь стопамъ отважно, неуклонно, 

И счастье обр$тешь въ несчаст!и самомъ>. 

Такъ, вЪруя въ тебя, тобой руководимый, 

Я см$ло изберу одинъ лишь честный путь, 

Смотря на Бой мръ прямымъ и яснымъ взоромъ, 

Распознавая зло во всфхь явленьяхь жизни, 

Какой бы маскою оно ни прикрывалось, 
Какимъ бы ложнымъ блескомъ ни с1яло. 

Да, взявъ за образецъ великаго Зенона, 
Проникшись духомъ истины святой, 

Я буду ей служить и, не страшась гоненйй, 
Клеймить порокъ и ложь изобличать!.. 


Въ твоихъ сокровищахъ, всесильная наука, 
Отраду находилъ велий Цицеронъ, 
Когда, въ награду за спасенье Рима, 
Подвергся онъ гоненшо отъ римлянъ 
И родину былъ вынужденъ покинуть 
Съ тяжелой скорбью въ уязвленномъ сердц$. 
Но и въ изгнанйи остался онъ великъ; 
Благодаря твоей несокрушимой силф,— 
Онъ духомъ не упалъ, не измВнилъ святын*® 
Своихъ гонимыхъ честныхъ убЪжденйй; 
Все такъ же чтилъ героевъ древней Спарты, 
Взывалъ къ нимъ и оплакиваль погибшихъ, 
Поникнувъ головой надъ камнями могилъ; 
Въ развалинахъ Аеинъ искалъ воспоминанй 
О свято чтимомъ мудромъ ДемосеенЪ, 
Киль разумомъ, пытливымъ созерцаньемъ, 
Вс$ силы посвящалъ полезному труду, 
Невзгоды личныя и горе забывая... 
Велик образецъ, достойный подражанья!.. 


Пусть суждено мнЪ прихотыо судьбы 
Достигнуть почестей, могущества и славы. 
Но прочны ли они? сберутся тучи, 
Надъ головой моей нежданно грянетъ громъ, 
И я паду... Ничтожество, забвенье 
Да торжество завистливой толпы 
Настанутъ за величеуъ погибщимъ. 
Но неотъемлемо останется при мнЪ 
То я, въ которомъ сущность человЪка; 
Останутся мн$Ъ разумъ мой и сердце, 
Способные цнить сокровища науки; 
Отверженный людьми, я весь отдамся ей,— 
Она мн$ жизнь печальную освЪтитъь 
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И кр$лпкой бронею предохранить 

Отъ низкой клеветы, отъ злобы ядовитой: 
Имь не проникнуть въ мой душевный м7фъ, 
Когда онъ полонъ помысловъ высокихъ! 
Врагамъ моимъ отв$чу я прощеньемъ 
Или презрЪфньемъ гордымъ, но чужда 

МнЪ будетъ ненависть—орудье мелкихъ душъ... 


@ ее ео ооо ао. ао 


Переводъь Ю. Доппельмейеръ. 


тени 


3Нилъ левъ близъ той р$ки, гд$ и орелъ порою 
Водицу испивалъ, 

И тутъ же встр$тились два мужа, разъ-—и къ бою! 
И оба—наповалъ! 

То были короли; надъ многими странами 
Ихъ высился престолъ; 

А туть, надъ мертвыми носясь ихъ головами, 
Такъ произнесъ орелъ; 

«Давно ль, при васъ, вожди, весь ръ дрожалъ отъ страха? 
Вы спорили въ бояхъ 

За лоскутокъ земли, за горсть земного праха— 
И воть—вы сами-—прахъ! 

Вчера сляли вы въ вЪнкахъ своихъ лавоовыхъ, 
Властители властей, 

А завтра—явится въ обломкахъ известковыхъ 
Грузъ тл5ющихь костей! 

Скажите: для чего духь алчный васъ за грани 
Влад$й нашихъ велъ? 

Зд$сь—у одной р5ки—живемъ же мы безъ брани— 
Онъ—левъ и я—орелъ, 

И изъ одной р$ки мы пьемъ спокойно воду; 
Онъ взялъ себф лЪса, 

Пески, пещеры; я взялъ воздухъ и свободу. 
Просторъ и небеса». 

Переводъ В. БЕНЕДИКТОВА. 


МИНУВШАЯ ЮНОСТЬ. 


Воспоминан!емъ отрадно вдохновленный, 
Читаю лЪтопись моихъ минувшихъ дней 

Съ благогов$ емъ, кол$нопреклоненный— 

И на мгновене я въ юности моей 

О знаете ли вы, какъ сладко обновляться 

И сбрасывать съ себя тяжелый опытъ лЪфтъ? 


= 190 — 


Въ надеждахъ и мечтахъ попрежнему теряться 

И чувствовать, какъ чувствуетъ поэтъ? 

Отъ жизни требовать могущества и славы, 

Любить восторженно съ небесной чистотой, 

Къ прекрасному стремиться величаво, 

И вЪ$ровать въ людей горячею душой? 

Теперь: я видЪлъ все, я чувствовалъ, я знаю. 

Очароваше, какъ прежде, предо мной 

Не блещетъ радугой, надеждою святой; 

Теперь я жизнь, страдая, понимаю 

И въ будущность иду нетвердою стопой... 

Но что я сдфлалъ вамъ, мои младые годы? 

За что такъ скоро`вы покинули меня? 

Вы унесли съ собой отрадный сонъ свободы, 

Надежды свЪфтлыя—блаженство быт!я! 

И, покорясь невольно назначенью, 

Со вздохомъ я кончаю каждый день— 

И чувствую, какъ ждетъ меня забвенье: 

Здесь человЪкъ пройдетъ, какъ привидфнье, 

И всел$дъ за нимъ его исчезнетъ тфнь! 
Переводъ И, ПАНАЕВА. 


* * 
* 


Она твердила: да, намъ лучшаго не надо. 

Я не права; день смеркнулъ; шумъ затихъ; 

Со мной ты; отъ тебя не отвожу я взгляда, 

СлЪжу, какъ бродитъ мысль въ глазахъ твоихъ, 
МнЪ счастье на тебя смотрЪть; оно не полно, — 
Что жъ, хорошо и такъ! Я не ропщу, мой друтъ, 
И наблюдаю я, чтобъ было все безмолвно 
Вокругъ, чтобы тебЪ не пом$шали вдругъ. 

Я въ уголку моемъ сижу въ т$ни. Ты—сила, 

Ты властелинъ, собой ты занялъ жизнь мою, 

Я шелестъ слушаю твоей тетради милой, 

А упадетъ твое перо,—я подаю. 
Конечно, ты со мной, ты мой... Но кто не знаетъ, 
Какъ дорога вамъ мысль въ завЪтной тишинЪ? 
Она вамъ свфтъ и жизнь, она васъ опьяняетъ, 
Для ней забыто все... о, вспомни 0бо мн\! 

Всю ночь за книгами! Ни взгляда мнЪ. ни слова! 

И такъ проводишь ты, мой милый, ночи, дни... 

И я грустна, скучна... Но чтобъ ожить мнЪ снова, 

Хоть разъ ты на меня изъ-за бумагъ взгляни!.. 

Переводъ Н. Хвощинской, 
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ПРЕЛЮДИЯ. 


Гармон!я въ трепет листьевъ таится, 
Ночного безмоля путникъ страшится, 
Й съ пБсней см$лЪе впотьмахъ онъ идетъ. 
`Пусть все, что боитсея— 
Поетъ. 
Уставший въ борьбЪ противъ грознаго вала 
Спитъ мирно морякъ, и волна, что стонала 
И билась, уснула теперь въ свой чередъ. 
Пусть все, что устало— 
Уснетъ. 
Несчастный невольно о счастьЪ мечтаетъ; 
Онъ молится, плачетъ и къ небу взываетъ, 
Съ надеждой, что вздохъ его къ небу дойдетъ 
Пусть все. что страдаеть— 
Вздохнетъ. 
Переводъ М. Соймонова. 


* # 
* 


Ты видишь эту вЪтвь; побитая грозою, 

Она: безжизненна. Но подожди, съ весною, 
Какъ только къ намъ придетъ !юньская пора, 
Ея засохшая и черная кора, 

СогрЪтая весны живительнымъ дыханьемъ, 
Замшится зеленью, дохнетъ благоуханьемъ. 


Спроси же у меня, безцнный ангелъ мой, 
ЗачЪмъ наединЪ увидфвшись съ тобой, 

Я забываю все—и горе и страданье, 

ЗачЪмъ въ душ моей живЪй воспоминанье, 
ЗачЪмъ ярчЪй огонь горить въ глазахъ моихъ, 
ЗачЪмъ свЪтлфе мысль и звонче каждый стихъ? 


Ахъ, это оттого, что здфсь ничто не вЪчно: 
Все перем нчиво, легко и скоротечно, 
Что всл$дъ за яркимъ днемъ идетъ ночная тьма, 
За жаркою весной холодная зима, 
За радостью— печаль, за горемъ— снова радость, 
А за разлукою—твоей улыбки сладость. 

. Переводъ С. ДуровА. 


а 


Нежданно настаетъ день горька для поэта, 
Когда онъ чувствуетъ, что опытность и л$та 
Тяжелымъ бременемъ лежать уже на немъ. 
Проснувшись по утру, онъ думаетъь о томъ: 
«ГдБ вы, весны моей мгновенья золотыя— 

Васъ нфтъ! Вы пронеслись, какъ призраки ночные, 
И я, какъ невзначай обкраденный скупецъ, 
Гляжу съ отчаяньемъ на жизненный ларецъ!» 
И точно онъ въ душЪ горюетъ поневолЪ, 
БлфднЪя каждый день, какъ цвЪтъ осеный въ полз. 
Когда же видитъ онъ, что путь его порой 
Нежданно окропленъ живительной водой, 

Онъ плача говорить, припомнивъ дни былые. 
«НЪтъ, это не роса, а капли дождевыя!» 
ОтнынЪ, можетъ быть, испытанный во всемъ 
Скорфе истину постигнетъ онъ умомъ, 
Проникнетъ въ глубину таинственнаго легче, 
Обниметъ все скорЪй, продумаетъ все кр$иче, 
Разсудку подчинитъ свободную мечту— 
Разгонитъ дымъ густой, разсЪетъ темноту; 

Но въ немъ погибъ навЪкъ тотъ огнь животворяцш!, 
Который данъ ему былъ въ юности блестящей— 
И тщетно бъ онъ хот$лъ въ созданйя свои, 
Богатыя умомъ и пламенемъ любви, 

Излить ту легкую и дфвственную сладость, 
Которую даетъ созданьямъ только младость; 

И этого ему ни что не возвратитт... 

Одинъ ли у себя въ раздумьи онъ сидитъ 

И полный сновъ живыхъ и сладкаго призванья 
Обдумываетъ планъ любимаго созданья; 

Идеть ли, утомясь, бродить въ зеленый лЪсъ, 
Захочетъ ли дышать прохладою небесъ, 

Иль увлекаемый во слфдъ толпы свободной, 
Безъ цфли ходитъ онъ по площади народной— 
Увы, во всемъ почти, всегда почти, вездЪ, 

За книгою своей въ прогулкЪ и трудЪ, 
Невольно сердце въ немъ той мыслю томимо, 
Что молодость его прошла невозвратимо. 


Переводь С. Дурова. 


КОНЕЦЪ. 


(одержане 12 тоовъ собраня сочинений 


Виктора Гюго. 


Викторъ Гюго. Статья проф. А. И. `Кирпичникова а м 
Викторъ Гюго. Его жизнь и сочиненя. +... ет... . 


Авджело—Тиранъ а Нотр, м ‚ав, И. И. 
На ма В 


Бургграфы. Драма въ 3-хь частях. Перев. `Езо же.... 
Бюгь-Жаргаль. Первый романъ. м напис. имъ въ 
16-лЪтн. возр. Перев. подъ ред. Е. Н. Киселева... .-. 


«Возмезд1я». (Избранныя. стихотворения). .......... 
«Восточные мотивы». (Избр. стих.)......... . 
Ганъ-Исландецъ. Романъ въ 2-хъ частяхъ. Перев: подъ `ред. 
ОН ОАО о Е а 
Девяносто третйй годъ. Романъ въ 3-ХЪ частяхь, та подь 
Пе: Ноева, 5. ее у 
Изъ видфннаго. Перев. 9. К. Пименовой +... 


Истор!я одного преступлен1я. Перев. И. И. ‘ Акеенова а 
Король забавляется. ТГрагедля въ 5-ти дЪйств. Н. П. Россова. 
Кромвель. Трагед1я въ 5-ти. дЪйств. Перев. Н. Н. Киселева. 


«Легенда вЗковъ»>. (Избр. стих.). . . еее еее. 
Лукрешя Бороджйа. Драма. въ 3-хъ дЪйств. Перев. 4. И. 
Анеки о аа он 
Мар!онъ де-Лормъ. Драма, въ 5-ти дЪйствяхъ. перев. Н. и 
О ый 
Мар1я Тюдоръ. Истор. драма. Перев. И. И. `Анегнова а 
«Оды и баллады». (Избр.. стих.)... еее ь. о. 
«Осенне листья». (Избр. стих.) ........ а 


Отверженные. Романъ въ 5-ти частяхъ. Перев. `подь ред. 
Рае о о ом ее 


Послфдьйй день передъ казнью. Разс. Пер. Л. П. Никифорова. 


«Песни сумерекъ>, «СвЪть. и тфни>.и «Внутренн!е голоса» 
ть о В а А 


«ПЪени улиць и лвсовъ», «Вся пира» и нЪкот. юнош. стих. 


«Роковые годы» и «Грозная година». (Избр. стих.) . 


Рюи-Блазъ. Драма, въ 5-ти дЪйствяхъ. Перев. Н. П. 'Россова. 


Соборъ Парижской а ‚Перев. подъ ред. 9. В. Пи- 
Е 
«Созерцан1я», «Настроения» . и «Искусство. быть дфдомъ» 
СИЗО р сти. о 


Торквемада. Драма въ 2х “частяхъ. Перев. Н. А. 9едорова. 
Труженики моря. Романъ въ 3-хъ частяхъ. ах ноль ред. 


9: В: ЗЕ нЕНОВО, «а ее 
ЧеловЪкъ, который см$ется. Роману въ 2-хъ частяхъ. Пер. 
под фед: А Ноева пои: ь 
Эми Робсартъ. Драма въ 5-ти дЪйстмяхъ. ....... ры 
Эрнани. Прама въ 5-ти дЪйств1яхъ. Перев. В. П....... 
Эсмеральда. Либретто. Перев. Н. А. @едорова ........ 


| 


АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 


избранныйъ стихотворен!@ въ переводазъ русскийъ поэтовъ. 
(Тошъ ХП): 


Стр. 

Балъ въ ратушЪ, Ю. Доптельмейер........ а г 10 
Безмолвно я стоялъ: одЪта мглой прозрачной... И. Грекова. ..... 176 
Бесфда двухъ всадниковъ ночью въ лБсу. 0. Дурова. ......., 155 
Биваръ. Н. @едорова. ........ о 62 
Богь невидимъ философу. Его же... . еее. . 67 
Быть ген!альнымъ отъ рожденья... #0 же..... А 95 
Васильки. Его. же. ..... о. а ен 
ЭВятый Торо 80 ее ео 32 
ВИДЕ Дона и 19 
Воспоминан1е дЪтства. А. И. Полежаева. ...... а . 104 
Воспоминан!е ночи 4 декабря. А. Дурова... ....... о 130 
о А 35 
Все въ жизни счастье... Его же...... о Я 
ВОРОВ. 2 Кова . 150 
Второе декабря 185% г. П. И. Вейнберга. .......... . 110 
Въ вечеры!й часъ, когда съ тобой... Н. Грекова а 177 
Въ два года пережитъ былъ, вЪкъ... Н. @едорова ........... 102 
Вь дни юности моей, когда мой умъ плЗняя... И. Тхоржевскаго . 175 
Въ томъ сумрачномъ саду, гдЪ длинныя аллеи... Н. Грекова. . .: 115 
а С О а с 
Голоса на чердак». А. П. Барыковой ........ о . 162 
Трусть паши. 5. бадолово еее 27 
овятыйт год кокрь ОО о ее: х 49 
Дениза! твой супругь, старикъ-идеологъ... 0. Н. Берга ....... 45% 
ОБН К Е ООО а ео $30 
Перово В. Бо ео, .’ 145 
В ола 36 
ЕЙ о с а У 
Длаличары о М с . 139 
Дочь Канады. Элег1я. Ю. Доппельмейерь неее. 5183 
Прузьнмь. 5. бер „`` 86 
Друзья! Одно лишь только слово... Его же. еее. . 108 
умы. 30. Долзельнейе рае вое оне 118 
Есть старая башня. Надъ синею далью... П. Корсакова. ...... 5. 159 
ЭКелане. Его же....... ел а и 
ононатьбаРоланивы ао а о 558 
ЭЖенщин$. Н. Никифорова... .... нь `97 
За ОВдныхв. Е ва о нь 91 
Земля кремнистая, холодная, скупая... С. Дурова... ...... 157 
И а 41 
Какой всему конець жизнь, или же могила?.. Иго же. ....... 143 
Жакъ въ озер сонномъ... #20 206... еее оны. © ат 
Какъ часто, вечеромъ, надъ книгой засыпаетъ../ Его же. ...-... 82 
Караван: 3. 7 Боро а ее 128 
Бодрфе НН. бхдорова о № поно. и, 51 
Когда всЪ наши дни, часы и ихь мгновенья... Н. Грекова... ... 180 
Когда осквернена святыня дерзновенно... 0. Михайловой. ...... 13 
Когда позоръ и угнетенье... В. Буренина . „еее 123 
Когда порой дитя появится межъ нами... С. Дурова... .... 171 
Когда смолкаеть шумъ дневной... Н. дедорова „еее. 85 
‘Когда Гиверй и Неронъ... В. Буренина ее... 127 
Когда уходить лЪтв Ш день... Н. дедорова . еее... 140 
Когда цвЪтуш!й май въ поля насъ призываетъ... Его же. ...... 142 


Когда я къ чаш той устами прикасался... Н. Грекова. ....... 181 
Во льву Андровла. Г: бедорова оо еее ь $348 


Ш 


Коль скоро Франщю Ты ос$нишь аки 0. Чюминой.....,. 
Кто сталъ помимо в$чныхъ лжей... 0. Дурова в 
о дитини А НОСОВ ое . 
ЕН о о ое 
Легенда 0: солянв. 220.00. а ее А 
ТО 7 ПОС оо 
В а, о. 
УОбимая: султана: 920 ео. ен есь 
„Любите, дЪти, л$съ, деревья, зелень луга... ен... 
Любовь, какъ зеркало, въ которое глядится... Н. Оедорова. ..... 
ВЕ ‚Ю. Поппельмейера + еее нь . 
Магоманы В Зе ро 
Малютка рае . мать въ борьбЪ напрасной. И. Быюма 
Маргаритка. С. Дуро а ее рожа 
Межъ тфмъ, какъ и надъ городомъ гранаты... О. Чюлминой. . 
Мечтатель. М. Давидовой „еее ая 
Мечты прохожаго. Н. @едорова...... ее .. 
Минувшая юность. П. Панаева... ....... О 
Минузитое.  Ю. Гопальмейеро ее чер ое. 
Могилка дфтская, поросшая травой... А Ве 
моев донериь: Е И лещеева, ор ее 
Моисей на Нильс В. Вубенана < ле ао. 
Монаху-трапписту. Н. дедорова „. +. ь.- И 
Моя душа! Ищи себЪ прлюта... П. И. Вейнберга +. .......... 
Мракъ исчезаетъ, падаетъ тЪНЬ.. 3. еб е а - 
На`баррикадв: В. Биренина оо ее 
Надежда каждая цивЪтетъ, мой ангелъ нЪжный... 3. Грекова... 
АВ клал бинт В: О Ва ее ое 
чаонеонь, И Полаюаева есь. 
Напрасно робк1я движенья... Н. @едорова. 
Народу» И Барыновой есь. АЕ 
'На`своей! постельк$®... НЫ: ддорова и ее 
Настанетъ день, когда артистъ велик!й... Его же. ....:..... й 
На утро, только что востокъ бЪлЪть начнетъ............ о 
Заци покойники. Л Ма ео ео 
Не вЪрьте вы, когда вамъ говорятъ... Н. ` бедорова а 
Нежданно настаетъ день горьмй для. поэта... С. Дурова. +... -.. 
Не спрашивай меня «зачЪмъ печаленъ ты»... тя Корсакова. ..... 
Но ты сгораешь, духъ! остерегись! Во мгл$... В. Лихачева ...., 
НФть нужды сердцу моему... Н. дедорова . „еее... . 
Обрубки ами, ое сое 
О, годы дЪтекйе, вы словно ручеекъ... Его же .......... Е 
Однажды могила спросила у розы... И. В.......... ое 
Одушевлене. Н. дедорова 1... а 
Обидно Кой а о ее 
Окезань. (осеяно: пох). АЗИЯ 4 ее о : 
Она твердила: да, намъ лучшаго не надо... . Н. Хвощинской. ..... 
О, низко павшую, въ позорный горьый часъ... И. Гриневекой .... 
0, письма юности! Вы снова предо мною.. м еб ие 
Опора ВласНИ. В. 10684 лее 
Открытое! море, бёжиерверо: ее ре ор еель ве 
ОтцеубЙство. Поэма. НБ. 9едорова. „еее ен и, : 
Передъ разсв$томъ. А. П. Барыковой. .. еее неее 
Петролейщипа. Ю. Доплельмейер5 ....- еее. 
занимая. 5 бери А ь 
Поджигатель. Ю. Доппельмейерз о еее неее ль 
Подземный пиръ. Поэма. Д. Минаева... еее. . 
Пока къ стихамъ моимъ не охладфли... Н. @едорова „......... 
Покуда пЪсенъ столь желанныхъ... О. Чюминой. ...-.... = 


Порой, когда все спитъ, я съ радостной душою... 0. Сологуба. ... 


Ги 


Стр. 
Порою лЪтнею, когда померкнетъ день.. хо’яваа 
Посвящен1е женщины. Н. @дедорова. +... еее еее. 39 
ПослЪдн1Й бардъ. Ю. Доппельмейерь . + уе а а 
Посмотри на вЪтку эту... Н. @9едорова. ..-... и 90 
Поэть. 0. Чюминой...... ео ма а 16 
Поэтъ! Въ душ больной израненной ‘твоей... И. дедорова -..... 143 
Тозув-налифА» 20 009 во на ов ь я. 35 
Презрьн!в, го же ее аа а 101 
Прелюдя. М. Соймонова. .....- о ео 191. 
При вид$ прусскихъ труповъ, плавающихь, въ ‘сень. С. Андргеловаго . 125 
Приди, волшебница моя!.. Н. @одорова „еее ыье. 144 
Приди, когда я сплю, въ тотъ часъ, какъ на свиданье. И Грекова. 164 
Призывъ. В. Бенедиктова ...... Е ь 164 
Призывъ муфия къ войнз. Н. дедорова . А, а: м: 
ри свтв-луны. голое „де. о ла оке8 
Эрограссь. ‘ОБниадае00: о ее. еее 77 
Нроигранная битва. В @е00р0ваь вое. 23 
Нровлямеля о вел ое але ь о 24 
Прощан!е съ арабкой. Его же. „ее... .. Аа 22 
И: МУ О о 147 
ТБоонка о Ме ое аси 1283 
Тубовь зирка` Во Бунин попе па 13 
ПВевя леев нео ные 110 
ПъЪсня пиратовъ. А. Е. `Михайлова-Шеллера, О 08 
Радость природы. (Гаейа гегипз). Д. ан а . 168 
Разбитая ваза. А. П. Барыковой „г. еее... ни 269 
Разсказъ подсудимой. Ю. Доппельмейерь „еее. .. 114 
Разстралянные, В. Буре ое. И 115 
Розы и бабочки! Вс$ у могилы... Н. дедорова „ее. е. 141 
ВН ИАС ВАЛЬЬ ДО О оса 25 
Содане ВЗК РОЧЖИНО в. оо ла. еее Ще 
Скромный цвфтокъ на покинутомъ полф... Н. 9едорова. ....... 141 - 
Скучающий: Зевеъ. Ю. Доппельмейер$ (о. аа 185 
Смерть еластолюбыа: Ооо п 133 
Совзсть 9%. Анореввекоео о риал ела 78 
божетьнье: ©. Мало ее А 
Соломон Бурение 80 
Спящий Воозъ. Н. @едорова .......... о ана . 44 
Султанъ Ахметъ. 820 же. ....... о 33 
Турнире вородя анне а оо оаь ооь 8 
Ты видишь эту вЪтвь; побитая А в: Ду ве, 191 
Ты плакала? Что же таиться... Н. бедорова ее ое: 
У истоковь Роны. Его же......... о а а: 
У колыбели. А. П. Барыковой. (:.:... а а 167 
УкрЪпленный замокъ. Н. @9едорова:.... ее ок 31 
Урени: В. Бенно $ ол. М 189 
Услышавъ плачъ, я отперъ дверь въ пачугу.. О Лива и 151 
а И А м 66 
Фалькенфельсъ. П. И. Вейнберга ......... а» 176 
Холмы сказали горЪ высокой... Н. дедорова -..... С. 95 
Хорошо бы въ м!рЪ этомъ.. . Ю. „Доппельнейерь. ее... 183 
Хорошо взглянуть весною... Н. @едорова ее... ... 94 
Зорамь #20 ме. в... мне 43 
э«риетоев` и мертведь. 220 ен. 46 
Четыре’ брата. Во же и... .: к: 29 
Что мнЪ до золотыхъ коронъ}.. ` Его а оо 85 
Что нужды мнЪ до этихъ громкихъ дней... и КО оо 161 
ЗИМНИХ. ОЕбОрОва Е а: 64 
Я былъ на ‚берегу во время ночи звЪздной... С. Дурова. -.... 296: 
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